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SSortoort 



©cit gal^rcn f)abe ii) mir bie Stufgabe Qt^itUi, jur befferen 
^enntnig be§ ie^igcn ©ngltf^^n ntttjul^clfen, fotüeit eg meine befd^etbene 
Sfraft erlaubt, unb benen, meldten baran liegt, fid^ eine fold^e SenntniS 
ju erwerben, ol^ne 3cit unb ©elegenl^eit ju langem Stuf enthalt im 
fremben Sanbe ju l^aben, l^anblid^e Hilfsmittel ju bieten. @o gar 
gegpg j». fd^ä^en finb bal^ingel^enbe gorfc^ungen nid^t; unfer Slttmeifter 
©toim fägt in feiner ©nglifd^en $ß^iIoiogie (II, 1022) getegentlid^ ber 
Sefpred^ung ber tüd^tigen arbeiten 333. ©attlerS auf biefem ®ebiet: 
„^nä) ^ ©rfc^einungen ber gegenwärtigen ©prad^e ju beftimmen, 
ift eine wiffcttfd^aftlid^e Stuf gäbe. Sine fprac^tic^e 9tb§anblung braud^t 
nid^t nottoehbtg fprad^gefd^id^tlid^ ju fein, um ben 5Kamen einer 
roiffenfd^aftüd^en Arbeit ju beanfprud^en." 

S)a§ ©ngltfd^e ift leidet für ben S)eutfc^cn, ber fic^ mit einer 
notbürftigen SenntniS btefer ©prad^e begnügt: ®eIIinatton, Konjugation 
unb $ßiuralbilbung finb äufeerft einfad^, ba» Stbj[eftit) ift in Sa% ©e^^ 
fc^Iec^t unb SafuS unmanbelbar, felbft ba§ natürlid^e ©efd^Ied^t wirb 
nur nod^ burd^ bie gürwörter bejetd^net, ntd^t aber burd^ ben Strtilcl. 
(Sine Stnjal^I gleid^ ober öl^nlid^ lautenber ober fo auSfel^enber SSSörter 
liefern mü|eIo§ einen Keinen SSSortfd^a^. S)er ©d^ein ber Seic^tigleit 
öcrfd^tpinbet aber, fobalb man in fie tiefer einjubringen fid^ bemüht, 
©elbft wenn wir bie traurig rüdfftdnbige ©d^reibung unb bie SSe- 
fonber^eiten ber englifd^en Saute außer Stc^t loffen, weld^e für biete 
bcutfd^e 3wngen ©teine beS 9lnfto§e§ finb, fo bleiben bie ganj erl§eb^ 
lid^en ©d^wierigleiten übrig, weld^e ju überwinben finb, cl^e man jum 
ri^ttgen (Sebraud^ ber engftfc^en SSäörter unb 9ieben§orten gelangt. 
3)ieS liegt fowol^t on bem üppigen 9ieid^tum an beiben al§ an ber 
©igenartigleit ber le^teren, bie fei§r bielfad^ etwo§ anbereS bebeuten 
aU fie Wörttic^ befagen*); ber ©rang nad^ Sürje, weld^er ber cnglifd^en 
SSoIföfprad^c innewol^nt, l^at ju ftarler Stnwenbung ber (gßipfe fowie 
ä« einer SJienge unlogifd^er SSäenbungen geführt, bie jwar hen SSorjug 



♦) There you are, ha l^aben @ie eS; there's a good boy, fei mal rcd^t 
artig; I say, ^ren ©iemal; do teil (öulgörsamcrifanif^), nein, mag @ie fagen! 



VI SBorttJort. 

ber Sünbigleit befi^en, aber ben 9ttd§tenglänbcr befrembcn.*) ^a, 
unb bic SScrtüanbtfd^aft beiber ©prad^cn, bie auf bcr einen (Btiit bie 
Stnnöl^erung erleid^tert, ift auf ber anbeten eine DueKe bon 9Ki6« 
bcrft&nbniffen, äRiggriffen unb böfen 3^c^i>cwtigleiten. 

aber aud^ bie ©rammatil ^ai i^rc ®ornen. ®ag ©nglifd^e f)ai 
eine aJZenge bon ©igentümlid^Ieiten, bie weniger fd^wer ju begreifen, 
atö anjuttjenben finb, unb jmar, ttjeil unfere einigermaßen entfpred}enbc 
©prad^form bon ber engüfd^en abtt)eic§t unb barum immer tt)ieber ba5u 
berfül^rt, au§ i§r tt)örtlid^ ju überfe^en. S§ ift mir immer anjiel^enb 
gett)efen, ba§ ©ngltfd^ gebilbeter, in ©nglonb feit Soi^ren anfäffiger unb 
anberer ®eutfc^en, bie öußerlid^ ba§ Snglifd^ böHig ju bel^errfd^en 
fd^ienen, ju beobachten, ©elbft tt)o bie StuSfprac^e nic^t jum SSerräter 
ttjurbe, Waren fie bod^ meift an golgenbem ju erlennen: ^m falfd^en 
®ebraud^ ber Qüttn, falfd^er ©teßung ber Stbberbien, Stic^tonmenbung 
be§ ®erunbium§, ber progreffiben gorm unb ber ^interfteHung ber 
5ßröpofittonen, am (Sebraud^ be§ SlrtifeK tt)o er nid^t ftel^en burfte, 
bon that für which, unerlaubter ©ubftantibierung bon 6igenfd^aft§:= 
ttJörtern unb an falfd^en $ßräpofitionen. ®a§ finb biefelben geiler, 
ttjeld^en tt)ir im Ünterrid^t aud^ bei fortgefd^rittenen ©d^ülern ftet§ 
unb ftdnbtg begegnen unb in bie aud^ unfereinS in unbettjad^ten 9tugen= 
bItdEen beim ©nglifd^fpred^en berfäHt. ^a(S^ biefem ®cfid^t§punlt l^abe 
xdj bie in borliegenbem ^anbbud^ be^anbelten Sapitel au§gett)df;(t. 
äRein Seftreben ift gettjefen, t>a tt)o bie lanblöufigen ©rammatifen im 
©tid^e laffen, einsufpringen unb bem ©uc^enben ein tt)enig mel^r ju 
fagen, al§ fie. S^ l^atte nod^ mand^eS auf bem ^erjen, aber bie 
9iüdEfid^t auf ben Staum, mit anberen SSorten auf ben $ßrei§, l^at mid^ 
jur ©infd^ränfung gejmungcn; foHte ein S3ebürfni§ nad^ SWe^r bor= 
|anben fein, fo ließe fic^ ia ber ©d£|abe lünftig beffern. SKein 93emü^en 
ging bor ollem ba^in, aud^ ben richtigen ®ebraud§**) ber be-^anbelten 
SSörter, 3ieben§arten unb Sonftrultionen ju lehren, o^ne tt)ctd[)e§ ba§ 
©tubium ber ®rammatil jur Unfrud^tbarleit bcrbammt ift. Wein 
Qxd toax beS^atb, feftjufteUen, toa^ gute§ bon ben gebilbeten (£ng= 
lonbern ber Se^tjeit nid^t bIo§ gefprod^ene§, fonbem aud^ at§ tabel- 
log anerlannteg ©nglifd^ ift; weniger allgemetn angenommene^ l^abe 
id^ ttjol^l gelegentlid^ erttjdl^nt, ober ntd^t empfol^ten. ®enn mögen nun 
bie Eingeborenen il^re ©prad^e geftalten wie fie WoHen, wir SluSlänber 
tl^un gut, immer einen ©d^ritt nad^^u^tnlen unb nid^t gleid^ iebe neue 
2Robe mitjumac^en. SSa§ nun ba§ SRid^tige fei, ift burc^auS ni^t immer 
leidet JU befttmmen, benn bie Stnfid^ten ber ®rammati!er weid^en oft 



*) I never! nein, fo ttJaSl There's one too many here. I was shown 
the room. She must be taken care of. 

**) @o glaube i6i, ha% man, toenn mau bic brei JBönbc öon SDiä^nerS (Sng- 
lifd^cr ©rammatil burd^gearbeitet ^at, für bie SSeröoUfommnung in ber Äenntni^ 
unb bem praftifd^en ®ebrou(^ ber @pra(3§c mel^r öerloren aU gemonnen l^at, 
njomit i(3§ ben fonftigen 3Bcrt beg fleißigen 2BerIe§ nid^t öcrfleinert l^aben will. 



cbcnfo öon cinanber ab, tt)ic btc ber ©cbilbcten; ba ^ti^i c^ beim forg* 
fölttg bcn @prad^ge6rau(]^ beobachten, bergleid^cn unb Peinig umfragen. 

©ine ©rammatil, tüeld^e eine ©prad^e n\ö)t für bie eigenen 
SSoIfögenoffen batfteßt, fonbern für grembe, |at natürii(]^ bietet l^erbor* 
jul^eben, toaS in jener toegbleiben tt)ürbe; mir ^at eS gefd^ienen, baß 
Ptliftif d^e SSelel^rungen fid^ nid^t aHein ungejttjungen an bie grammatifd^en 
onrei^en ließen, fonbern bon biefen gerabeju geforbert tpürben. S)enn 
tft bie ©tiliflif bie Jl^eorie ber Sunft, feine ©ebanfen eineSteitö ffar, 
anbemteilg gef&Hig auSjubrüdEen, fo gehört ju il§r bie SenntniS ber 
befonberen SKittel, bieS ju erreid^en, unb ba eine jebe ©prad^e bereu 
eigene befi^t, mel^e einer anberen feilten, fo fü§rt ein jeber in einer 
berartigen ©prad^form eingefleibete ©a^, fobalb er in bie frembe über* 
tragen tt)erben fott, ju ftilifttfd^en Siemerfungen. ®iefe beigaben ^ätte 
id^ gern nod^ tjermefrt unb id^ möd^te barauf nod^ äurüdEfommcn. 

Unb nun tpenbe id^ mic^ jum ©d^Iuß an meine gad^genoffen 
unb ©cnoffinnen — benn bie gute Seobad^tung^gabe unb ben feinen 
©prad^finn ber grauen ^abt id) ju ttjürbigen gelernt — , baß fie mir 
aaSunf^e unb SluSfteHungen mitteilen unb au§ il^rem SSiffenSöorrat 
fpenben tPoKen; id^ werbe aKeS mit S)anf entgegennel^men. (Sanj 
^luSgejeid^neteg l^at gräulein 9(. ®ibionfen in ©d^Ie§tt)ig in gorm 
bon paffenben SSeifpietcn, SSefferungen ber gaffungen bon Siegeln, unb 
3uf&^en bcigefteuert; id^ ^abe in t^r eine Helferin gefunben, bereu 
grünblid^e Senntni^ be§ ®nglifd^en id^ ebenfo ]^od^ad£|te, tt)te id^ baS 
lebhafte Seburfnt^ empfinbe, i^r für bie Dpfer an 3^^^ ju banlen, 
ttjeld^e fie mir mit ber ®urd^fid§t ber ^anbfd^rift tt)ie ber SrudEbogen 
gebracht I)at. 9lud^ meinem 9tmt§genoffen Dr. Sari ©c^mibt banfe 
ic^ l^erjüd^ für ä^nlid^e SKü^ewaltung, bie fid^ nid^t nur auf bie gorm, 
fonbern aud^ auf bie ©ad^e erftred^t ^at. Unb atö britter treuer SSer* 
bünbeter bat fid^ mir, ttjie fd^on bei SSeröffentlid^ung ber ©^non^mif, 
mein SSerleger, ertt)iefen; er l^at nid^t bloß in felbftlofer SSeife einem 
Süd^Iein jum ®afein berl^olfen, tt)el(|e§ felbft im günftigften gaK il^m 
nur geringen (Sett)inn abtt)erfen tüirb, fonbern l^at fid^ ber mül^feligen 
2lbfaffung beg SRegifter^ unterzogen, bie ®rutf(egung mit übermad^t 
unb mand^e treffenbe Stnmerfung geliefert. 

»erlin, im Slpril 1898. 

@uftati trüget. 
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3 bon oben, lie^ govemment ftatt goverment. 

10 t)on unten, lieg sake ftatt take. 
17, [treidle ^ontma bor „Urteile". 

13 bon unten, lieS The old Germans lived on meat, 
com and milk. 

11 bon unten, lieg: einem ®IcI berurfod^en ^iatt: @fel 
bor etn)og ]^a6en. 

21 bon unten, lieg: fic^ bei iemanb nad^ einem, etwag 
erlunbigen. 

4 bon oben, Ite§ an offer ftatt on offer. 

1 bon unten, lieg ®erunbiuift ftatt (Serunbibum. 

5 bon oben, lieg 26th ftatt 26. 

15 bon oben, ftreid^e Somma l^inter „geben". 
3 bon unten, lieg We ftatt Whe. 



A. ©efd^led^t lehtnhtx SBefett. 

1. S)aS natvixUä)t ©cfd^Ied^t lebcnbcr SBefcn toirb im ®ng* § 1 
lifd^en am ©ubftantb cnttpcbcr unbejci(]^ttet gelaffcn; cS tft bann 
©ad^c beg Swftt^^cJi^öitgS unb ber $ßronomtno, barubcr Sluff^Iuß ju 
geben: Parent, friend, spouse, sweetheart, beggar, servant, writer, 
editor. The fair singer stopped; perhaps she had perceived me. She 

is a clever painter. ©ogor chairman bon grauen. Mrs. X. was chair- 
man of the proceedings.*) cook bebeutet meiftenS ^öd^tn; nurse 
1. ^nberm&bd^en, 2. Sronlenpflegerin, öoKer: sick-nurse. Teil (the) 
cook to have dinner ready by one. The nurse has gone for a walk 
with the children. milliner meift ^u^maci^ertn. At last he took 
to becoming a man-milliner. mid-wife, ^ebamme; man-midwife**) 
= accoucheur. 

2. Ober c§ glebt befonbcrc SBörter für jebeS ber fid^ entfpreti^ctts § 2 
ben gcfd^Ied^tlid^ bcrfd^tebenen SBefen: boy — girl, man — woman; 
ebenfo in 3uf<^in^^nfc&ungen, j. 93.: she is a clever dranghtswoman. 
Miss Millward is a capital horsewoman. kinsman — kinswoman; 
father — mother; brother — sister; uncle — aunt; nephew — niece; 
busband — wife; gentleman (lord) — lady; Sir — madam; king — 
queen; bachelor — maid, spinster; wizard — witch; friar, monk — 
nun; sloven — slattem; hart — doe; bull — cow; bullock — 
heifer (e); boar — sow; colt — filly; ram — ewe (a); cock — 
hen; milter — spawner; bei gander — goose, drake — duck, ebenfo 
sheldrake — shelduck, drone — bee bcriritt bag geminin jugleid^ bic 
Gattung. 3utDeiIen gtebt ed nod^ einen Gattungsnamen, mie horse 

ju stallion, mare; sheep }U ram, ewe, wether, lamb. 



*) ^U (Snglänber mihbt i(^ rul^tg chairwoman, nad^ horsewoman, 
btiben. ^an fagt he is a good marksman (shot), she is a good shot. 

♦*) @igentli(3§ ebenfo unfinnta toie neckkerchief , »örtlid^ ©alSfoJjftudft, 
handkerchief, unb gar neck-hanokerehief (^anbl^ali^fopftud^). 

Stxü^tx, (Sngl. (^fittttiungSgrammattl. 1 



2 ®e[(^Ie(^t. 

§ 3 bitch, ^finbin, ift in ber ©efcllfd^aftgfprad&e onflögig, tüeil gemeines 

@c^intpftt)ort für ein bertt)orfene§ gtauenäimmer, bie Tanten fogen 

für ^finbin a lady-dog. 
doe tpirb bon toeibUd^cn ^irfd^en, Sielten, Sanind^en gebraucht, 
mare nur ©tute, Sem. ju stallion, §engft; jade, hack, äRd^re; stud, 

®eftät. 
sire, dam braud^en 8vi(i)ttx, ©portSIeute bom SSater« bej. SKuttertier 

ber 5ßferbe, Sfel, Qtbxa^, ©d^ofe im S3cr§&Itnig ju il^ren 9tad§= 

fömmUngen. Stu^erbem: the devil and bis dam, ber Seufel unb 

feine ©rogmutter. 
vixen 1. gfic^fin, l^dufiger she-fox, bitch-fox; 2. janffud^tigeS SSSeib, 

Xanthippe, 
wether nic^t SEBibber, tnelc^eS ram, fonbcm §ammel; mutton, ^ommet^^ 

fCeifc^. 

§ 4 ©injelne SJcrbinbungcn ftnb: buU-calf — cow-calf, boar-pig — 

sow-pig; buck-rabbit — doe-rabbit; dog-fox — bitcb-fox; dog- 
wolf — she-wolf ; roe-buck — roe. SSerfürjte SSomamen in jack-ass, 
jackass (Jack = §an§) = he-ass — jenny-ass (Jane) = sbe-ass; jack- 
hare; tom-cat, tomcat (ganj allgemein, Tom = Thomas), Sater — 
tib-cat (feiten; Tib, Sofeform bon IsabeUa). biUy-goat (Willy, Billy) — 
Danny -goat (Ann, Nan, Nanny) nur in ber Sinberfprad^e; neddie 
(Edward) bejcid^net familiär ben (Sfel überl^aupt. 

§ 5 SSon SSögeln brandet man, auger male, female, cock unb hen, 

teitö bor, teite nad^gefe^t: cock-sparrow, hen-sparrow; turkey-cock, 
tnrkey-hen; a pea-cock, pea-hen; goinea-cock, guinea-hen, ^erl- 
!^ul§n. Is it a male (bii*d), is it a cock? ^Sft eS ein äRönnd^en, ein 
^al^n? No, it is a female, a hen, ein SEBeibd^en, eine ©ie. Sofenamen 
bafür (pet names), aber nur biei^, finb dicky für erftereS, Jenny für 
le^tereS. Does your dicky not sing? No, he is ill. Now, Jenny, give us 
a song. A cock-robin, jenny-robin. Male, female fönnen fein pron. 
possess. bor fid^ l^aben; bafür mate = companion, masc. u. fem. Ser 
31uber unb fein SBeibc^en, the dove and his mate; bie Saube unb 
il§r ^Kännd^en, the dove and her mate; robin and his mate. He left 
to his mate to sit upon the eggs, er überlief eS feinem SBeibd^en, 
bie (£ier auSjubrfiten. 

§ 6 3. 2)ag feminin tt)trb burd^ Slnl^ängung bon ess (gried^. laaa, 

eaaa, franj. ice, esse) gebilbet: baron, baroness*); count, countess**); 
deacon, deaconess; god, goddess; heir, heiress; jew, jewess; lion, 
lioness*); mayor, mayoress; priest, priestess; prince, princess; shep- 
herd, shepherdess; Steward, stewardess; ogre, ogress. 

§7 S)ie SSörter auf or bel^alten teifö bag o, teifö laffen fte e§ 

faKen: a) author, authoress; mayor, mayoress; tutor, tutoress, bie 



*) (Sin n! bagegen tyranness. 
**) gcminin ju earl unb connt. 



A. @lef(^Ied^t lebenber SBefen. 8 

Senferitt, Seigrer in im toeitcrcn ©inne. I feared the reproaches of 
mj strict tutoress. b) actor, actress; benefactor, benefactress; em- 
peror, empress; conductor, conductress 1. gü^rerin, 2. Seitertn. We 
followed our old conductress through the many passages. My sister 
is conductress of the establishment. inventor, inventress; monitor, 
monitress; proprietor, proprietress. 

S)ie ouf er-er, ur-er laffen er bor ess fallen.*) Adventurer, § 8 
adventuress; caterer, cateress, Sicf crattt(in) ; murderer, murderess; 
sorcerer, sorceress. ®6cnfo govemor, governess. ®ic auf er öer* 
licrcn ntciften§ e bcr Snbfttbe bor ess: founder, foundress; mister 
mississ (feiten auSgefd^rieben); tiger, tigress; waiter, waitress. ®oc^ 
manager, manageress; Quaker, Quakeress. || negro l§at negress; vo- 
tary, votaress; tyrant, tyranness **) ; fc^crjl^aft loveress ju lover. 
3u abbot gel^ort abbess au§ altfranj. abaesse, abesse; emperor, em- 
press, altfranj. empereüs, nttttelenöl. emperice (12. S^^rl^.), emperesse 
(13. 3a]^r§.); ju duke, duchess, ba§ unmittelbar au§ bem granjöfifd^cn 
genommen ift; ju marquis, marchioness, ba^ eigentlich geminin }u 
marchion (mtttellat. marchion-em); }U master, mistress (fiel^e oben). 
S)iefe geminina muffen genommen werben, tt)enn Srouen ju bejeid^nen 
finb, au§er authoress, poetess, für bie, tt)enn ber ©inn Ilar, meift 
author unb poet fielen, ©e^l^alb George Eliot is the author of 
Adam Bede. Slber Ouida, the famous authoress (n)eniger gut author), 
lives in Italy now. George Eliot is one of the most eminent autho- 
resses. The Grecian poetess Sappho. governess 1. ©tattl^olterin. 
Margaret, the Governess of the Netherlands. 2. am l^äufigften ®r* 
jtel^erin. songstress 1. bid^terifti^ für ©öngerin; bie beruf §m&|ige aber, 
la cantatrice, nur singer. Lucca, the famous opera singer. 2. in 
ebenfalls ge'^obener Sprache := ©änger be§ SSalbeS, bon ©ingbögeln. 
tyranness ift feiten, gen^b^nlid^: She is an awful tyrant. Qu seams- 
tress (fpr. s^mstres), 5W&]^erin, giebt e§ fein äRaSfulin; ju widow, 
S33itn)e, ift ba§ SKaSfutin widower gebilbet; mit bride, Sraut furj 
bor ber ^od^jeit, junge grau, ift bridegroom, altengl. bryd-guma ju* 
fommengefe^t; milliner foft nur $ßufemad^erin, SKobiftin; $ßu^tt)arens 



*) ^a9 ©uffi; er, altengl. ere, toar urf))rfingltd^ baS männliche, 
ster, altengl. stere, baS met blicke: bazter, altengt, baecestre, ^äderin, 
gu baker, altengt, baecere. 3n spinster, eigentlich (Spinnerin, je^t lebtge 
grrauenpeTf on , t)at ftc^ bie meibtic^e ^ebeutung noc^ erl^atten. ^oc| fd^on im 
Hltenglifc^en mürben Wörter auf stere bon männlidien ^erfonen gebraud^t; 
folc^e baben totr nod^ in gamester, huckster, malster, punster, tapster, 
trickster; wehster nur no^ aU ©igcnnome, fonft weaver. 3n seam-str-ess 
unb seng- str- ess ^aben mir formell jmei t^emininenbungen. @ie^e ^(uge, 
9{om. ©tammbilbungdle^re, § 50. 

**) S)a8 t ift unorganifcft unb erft fpäter angetreten, toie in peasaat, 
pbeasant, riband, fonft, einft; im Sreminin l^at ftc^ bie urfprüngtic^e Srorm 
erl§alten. 



4 Oefd^Ied^t. 

yMltx, man-milliner. f^rembe SJilbungen finb czarina, tsarina*) (fpr. 
tsar^na) }U czar, tsar; heroine (fpr. herO-in), au§ frj. Th^rolne, ju 
bero; landgravine (fpr. landgrav^n) Qu^ bem beutfd^en Sanbgrdftn ju 
landgrave; -trix }U -tor toic ex6cutor, IcftamentöoKftrcdcr, executrix, 
prösecutor, prösecutrix. 
§ 9 4. S)a§ ©efd^Ied^t mirb bejeid^net burd^ SSorfe^ung t)on male, 

female bor ben Gattungsnamen, unb jn?ar ift bieS mit benen aller 
lebenben SBefen möglid^, a male child^ a female bear. A male 
1. eine SRannSbilb, 2. ein SDiannd^en t)on lieren; entfpred^enb a 
female. 

§ 10 5. ®urd^ SSorfc^ung mittetö 33inbeftrid^8, feltener ol^ne i^n, bon 

man, woman t)or bie SSejetd^nungen t)on berufen, menn man ge:= 
nötigt ift, beutUd^ ju fein, a man-servant, $Iura( men-servants, 
a woman-servant, ^lural women-servants. I will not have a woman- 
oook, I want a man-cook. We bave a woman farmer in this 
neigbbourbood. 3lud^ man-friend. I do so long for you, dear May, 
to bave a man-friend wbo wonld make tbings straigbt and easy 
wben you feel tbat life is bard. maid nur in maid servant, $Iura( 
maid-servants. 

§ 11 6. S)urd^ SSorfcfeung mit ober ol^ne SJinbeflrid^ bon lady bor 

bie Gattungsnamen meiblid^er ^erfonen, tt)enn man Slnla^ l^at, t>a^ 
Gefd^led^t l^erborjul^eben unb fid^ §öf(id^ auSbrüd^en toiU. A lady- 
friend, lady-witness, lady-teacber, lady-clerk; hatnaä^ anä) lady-dog. 
Sbe is tbe only lady artist in tbis country wbo makes a speciality 
of borses. 

§ 12 7. S)urd^ SSorfefeung mittetö SJinbeftrid^S bon be, sbe bor 

bie 9!amen bon (Säugetieren: a be-wolf, sbe-ass, sbe-goat; bon 
95?enfd^en nur, menn mon fid^ berdd^tüc^ ober lomifd^ ouSbrüd^en 
tnill: a sbe-devil. Tbat sbe-devil bas robbed me of everytbing. 

§ 13 cbild, baby bel^anbelt man je nad^ bem Grabe perfönlid^er 2tn- 

teilnal^me atö lebenbeS SBefen ober atö ©ad^e; ber ^erjlofe 3ungs 
gefeHe mirb metftenS Ie|tere8 tl^un, unb fid^ ber aWutter bamit atö 
Sarbaren auSmeifcn. 

§auStiere »erben nad^ bemfelben 5ßrinjtp bel^anbelt. 

§ 14 SSon anberen 2:ieren fprid^t man in ®id^tung, gäbet unb leben^ 

biger ©rjäl^Iung ebenfalls atö lebenben 5ßerföniid^feiten, unb jtnar fa§t 
man bie größeren ober geföl^rlid^ren toie elepbant, lion, snake, rat 
atö mdnnlid^, bie Keinen ober fanften, l^armlofen atö njeiblid^ auf; bei 
mouse fd^tnanft baS Gefd^Ied^t. Tbe reptile stuck bis bead tbrougb 
tbe crack, and burried to get bis tail after bim. Tbe snake comes 
slowly out and moves bis bead up and down. 



*) 3)0« franj. ©ort ift totlWürltd^ gcbilbct, benn ruffif^ lautet eS ^apH^a 
(fpr. tsarftsa). 



B. Qkfd^Ied^t ton fingen. 5 

Site Slelatit) braucht man aber mit SScjug auf Spiere mcift § 15 
which, c§ fei benn baß mon i^rcn ©igcnnamen nennt. Nero, who 
had always been a good-natnred animal, showed fits of fury. 

Sdnber nnb ©tobte fomie State, ®taat, Patherland fönnen § 1« 
in gel^obener @prad^e aU tneiblid^ be^anbelt totxbtn. Carthage and her 
Society, ^n biefem fJaKe fann man aud^ who fnr which braud^en. 
Engluid and France, who feared that Russia might become too 
poweriiil in the East, declared war against Bussia. 

SBcnn perfoniftjiert, ftnb SBinbc, öerge, glüffe, baS SRcer, toilbe § 17 
büftcre ®efü^Ie ober SDiöd^tc, tnie Anger, Despair, Fear, Vio- 
lence. War, Death, fobann Day, Time mönnlid^; crfreucnbe &t^ 
füllte ober SRdd^te tnie Charity, Mercy, Religion, Liberty, Victory, 
bie fünfte nnb SEßiffenfd^aften, fotnie Earth, Sea, Night, Darkness, 
Natore, Soul meiblid^. In Lenau's Stormesmythe we see the clouds 
looking anzionsly down on their sleeping mother — the sea, in 
doubt whether i^e is dead or sleeping. 



B. (Sefd^led^t non S){ttgett. 

Sun, moon finb in ber getnöl^nlid^en ©prad^e nur fdd^Iid^; nur § 18 
bie gel^obene bejubelt sun atö mdnnltd^eS, moon afö tnetblic^eS 
SSäefen; mer bieg nid^t bead^tet, n)irft lomifd^. — S)er ©eemann unb 
gad^mann fprid^t öon jeber Slrt ©d^iff atö einem tneiblid^en SBefen; 
ber Säte fann eS aber jcberjeit aK ©ad^e bel^anbeln.*) S)a§ 8telatibum 
xft in iebem ^aUt which, nid^t who. The Royal York which foun- 
dered. The Antelope, which has had her steam trials repeatedly 
postponed, was taken outside the Plymouth backwater on Monday. 
Would the Gleaner, which was in the same gale, have been able 
to fight her guns? 

3luf ©ammeibegriffe, tneld^e 5ßerfonen umf äffen, lönnen who § 1^ 
unb which fid^ bejiel^en. The savage Mahratta tribes who (that, 
which), had threatened long the British colonies etc. 



*) 3)0« SSoII ftcl^t in Dielen fingen ein J)crfönlid&c8, bcfonber« gern ein 
tt)etblid^d SBefen. ^ie (Sifenbal^nleute f))rec^en unter ft(6 fom 3^9^ unb ber 
l^ofomotiDe atö einer she: «There is a break -away," shouted the engine- 
driver, «twenty Waggons of coal are tearing down the banks." — , Signal 
agfunst the np-train,* called out the Station miaster ; „I hear her Coming." -- 
^But the ,goods* (©üterju^) will run into her farther down the line, in 
any case,* replied the onver. @o auc^: Neighbour (rushing in): Quick, 
man! Your honse is on fire, but you may be able to save it yet. Sub- 
urban Resident: Let her bum! It'll be the first time this house has 
been warm since Fve lived in it. |{ The tooth must be drawn. A good 
tug, and out she comes! 



^tn:: unb Ttt^iffi!^!. 



§20 1. §aupttt)örter auf cinfad^e^ s(e) ober z, öcrboppeln bicfc SSud^^ 

ftaben ntd^t: atlas, atlases; gas, gases; canvases, canvases; carcase, 
carcases neben carcass, carcasses; omnibus, omnibuses, neben ^tltttt 
Omnibusses; Hercules, Herculeses; topaz, topazes (fpr. tdpaziz). The 
rebellious Douglases. Sln^nal^me: fez, fezzes. 2)agegen to canvas, 
he canvassed; to gas, llnftnn fd^toa^en, she gassed; fretUd^ (un)biased 
neben (un)biassed. 

§21 2. ®er 5ßtural bon önd^ftaben, Saffltn unb anberen Qti(i)tn 

mirb gebilbet mit 's, manche l^ängen oud^ s an; Sud^ftaben fd^rcibt 
man groß ober Kein. He minds his p's and q's, er ift fel^r peinlid^, 
brüd^t fic^ fel^r getoäl^It auS. His q's look like 7's (Ts). Change the 
+ 's(4-s) to — 's(— s). Sie 3a^Ien afö SBerte ftnb ©ubftantiöe: 
hundreds, thousands, millions. In the eighties, abgefärbt in the 80's, 
in ben od^tjtger ^al^ren. To go on all fours.*) 

§22 3. 3^ ^aupttoörtem gemad^te Stbberbien, 5ßräpofitionen, 

Sonjunftionen, @ö|e, erlitten 5ßluraljeid^en in gorm bon s ober 's. 
The extras, bie SiebenauSgaben. I will state to you all the pro's 
and con's**) of the affair. Don't use too many ands (and's). It is 
easy to confuse a Student with too many don't's. 3)erartige SBörter 
auf y bel^alten bie^. He pelted himself with inexorable whys and 
wherefores. aye (fpr. ft-i), jo, bei ber äbftimmung im Dberl^aufe, l^at 
ayes. The ayes have it. No l^at noes. 

§ 23 4. Familiennamen erhalten puraljeid^en, fei e§, bo§ bie 

gamilie in il^rer ®efamt^eit ober berfd^iebene ©lieber einer fold^en ge=: 
meint finb; aud^ gleid^namige ^errfd^er eine§ SJoIIeS. The Osbomes 
= the Osbome Family. The Puggers. The Gracchi (fpr. graki). 
The Robinsons and Smiths***) mustered in füll force. The two 
Jameses. 

§24 5. S)ie ©igennamen auf y mit bor^ergel^enbem Sonfonanten 

bel^alten meiften^ ia§f y. The two Henrys. The two Marys (Scott 

d^retbt Maries). Charlecote is the seat of the Lucys. 3Sftan 

d^reibt aud^ the Henry's, the Percy's. (£§ finbet fid^ aber aud^: The 



*) eighties = the years £rom eighty-one to eighty-nine; fours = 
four extremities. 

**) S)tc8 con ift ctgentlid^ Unftnn ^iatt contra, aber eS ift bie ctnjtge 
übli^e Srorm in biefer StebenSart. 

***) ©ir in Siorbbeutfc^lonb gebroudjen bei gamiUennomett ben Sir* 
ti!el gett)ö^nlid6 nid^t; toir maren bei ©d^mibtd; im ©üben freiüd^ fte^t er 
tt)ie im ^ngtifc^n. 



> $IutaIBiIbung. 7 

Percies*) broke out in rebellion. Evangeline I, 34: In the reign of 
the Henries. 

6. John Dory, bcr ©onncitfifd^ , Zeus faber, Ctttftcttt au§ §25 
jaune dor6, l^at John Dorys, tpcil atö ®igenttamcn angcfcl^Ctt. Jarvy, 

fatn. Sutfd^cr, toic unfcr ©d^magcr, ^^t Jarvies, ba man bcn Urfprung 
ang Jarvis = Gervasius mcift öcrgcffcn ^at 

7. fly, fd^nellc Srofc^fc, l^at flys, um cg bon flies, gticgcn § 26 
ju unterfd^eiben. Aleali l^at alcalies. 

8. Sw bcn SBörtctn anf f. seif bübct in S^fantmcnfc^ungcn § 27 
selves, ourselves; afö felbftdnbtge^ 9Bort l^äuftger selfis alg selves. He 
liked to keep bis two selfs widely apart, scarf ffat scarfs unb 
scarves; wharf, wharfs unb wharves; fife, Duerpfcifc, fifes; fives 
l^eifet fjünfcn; beeves, altertümltd^ unb bid^tcrifd^ = cattle, 9linbbte]§, 

ju beef, ba§ ic|t nur SRiubflcifd^ ^ci§t, in bcr Sebcutung 9linb ganj 
öctaltct tft. staff l^at staffs 1. in bcr Scbcutung @tdbc, ju <Stah ^= 
?ßcrfonaI einer SJcrmaltung, im §ccrc, bei 3^itungcn, bon SeJ^rcrs: 
loQegien, SteftaurontS u. f. ID.; 2. in flag- staffs unb quarter -staffs; 
3. of staff as an ensign of authority. Slber the pilgrims leant on 
their staves. 

9. SvL bcn SEBörtcm auf o mit borl^crgcl^cnbem Sonfo* § 28 
nanten. ®ingcbfirgcrtc (a) l^aben oes, afö fremb cmpfunbcnc (b) os; 

a) cargoes, desperadoes, innuendoes, 3(nbeutungen, mustachioes**), 
potatoes, tomatoes; b) cantos, dynamos, duodecimos unb folios, 
quartos, oetavos, flautos unb piccolos, Violoncellos; kilos^ mosquitos, 
photo (Slblurjung bon photograph) ^at photos, rondos unb solos, 
salvos of artillery, tobaccos (tro^ potatoes), tyros, virtuosos. domino, 
grottOi magniflco, memento, motto, torpedo l^aben beibe formen, 
no l^t noes. The Chairinan voted with the noes (fiel^e g 22); Eskimo, 
Eskimos, neben Esquimau, Esquimaux. 

10. penny, pennies, einjelne ^enn^ftude; pence, ältänjbejeid^^ § 29 
nung. S)iefe§ bilbet nod^ einmal 5ßiural, toenn eine SDiel^rl^eit bon 

mit pence benannten ©tüden angegeben mtrb. Three sixpences. This 
address never fails to produce a considerable Sensation, and sixpences 
flow into the treasury with wonderful rapidity. ^n ber nieberen 
SSoIföfprad^e finb biefe ^lurale bon ^(uralen ganj getDöl^nlid^: All the 
keyses of the rooms flts the front door. I dreamed of snakeses, 
declared Mrs. Phomey, and snakeses is blood and murder. I 'eard 
'is step on these stoneses, sir, said Mrs. Phomey, tapping the 



*) ies ift eigentfid^ bie ridfttigc ©d^clBung, bcnn bic je^t mit (Snbsy ge^ 
fc^tiebenen Wörter enbeten frül^et auf ie: lilie, ladie, maladie; bad y toax 
nur 6(6ndr!elbud6ftabe »ie el^ematö auc^ bei und: bie Wttlohtij, bre^, fre^. 

*'^) Alone at the heim, grinding his teeth with rage, his mustachioes 
Curling np to his very eyes, stood the Spanish captain. Gh. Eingsley, 
Westward Ho! II, 88 (T. Ed.). 



8 dHn« unb Wtt^^% 

pavement of the hall. The Malteses [ftatt Maltese]*) are a bad lot 
(= bad people). ©ic^c auä) Storm 11, 799. 

§30 11, Qvi hext SBörtcrn mit Umlaut. Sic mit man, woman 

gebilbeten ^auptto'ötttx l^ben men, women im $tural, countiymen, 
horsewomen, mit SluSnal^me bon German, Germans (mettn bied mit 
man jufammcttgcfefet ift) unb Norman, Normans, ©clbftbcrftönblici^ 
l^ben firman, talisman, dragoman '*'*), Brahman, Mnssulman, Otto- 
man nid^tS mit man }u tl^un. 2)ie mit man jufammengefe^ten unb 
nod^ ]§eute fo empfunbenen SSöIIemamen gebroud^n a(§ ^luralform 
bad 9(b|eltib, meld^ed bann immer ben Slrtilet fyii, menn bad be^ 
treffeube fßolt atö politifc^ed ©anje gebadet ifi; ed tDtrb bie mit 
men jufammengefe^te gorm gebrandet, fobalb einjelne, menn aud^ 
unbcftimmt biele SJcrtreter bcrfdbcn borfd^mcben; bed^alb crfd^eint 
oft Englishmen ebenfo allgemein mie the English. The English 
take what they can get. Englishmen become very good fencers 
when thej take to it. Englishmen, as a mle, care little for 
pure gymnastics. Englishmen are law-abiding. 2)ed]^alb !ann nad^ 
all nur biefer $(ural gebrandet toerben, benn the English ift fc^on 
foÜeltib unb umfaßt aQe. His speech will be welcomed bj all 
Englishmen. These ovations will go straight to the heart of all 
Frenchmen. 

§ 31 12. brethren ju brother, broud^t mon bon ben innig ber^s 

bunbenen ®Hebem einer fittlid^en ©emeinfd^aft; in religiöfer ©prad^e 
fop audfd^Iießlid^. The Moravian Brethren. Dear brethren, An- 
rebe bed ^rebigerd on bie ©emeinbe. 3)ie greimaurer broud^en betbe 
Sormen. 

§ 32 13. titmouse, SReife, f)at titmice; dormouse, §ofeImaud, ^ai 

dormice, oblüol^I bieHeid^t nid^t 3wfow«i^ttfe^ung mit mouse, fonbem 
franj. dormeuse; nad^ @Ieat frei(i(^ dor-monse, @d^Iafmaud. 

§33 14. S)cr 5ßlural ber SBörter auf -th toirb immer mit s gebitbet; 

im ©ingular ift ba§ th l^art, im Pural ift ed iti benen, bie Son^ 
fonant bor th ^abtn, immer l^art, bei benen, mit SSoIal babor, teitö 
l^rt, teild meid^. Zimmer l^art halber months, lengths, breadths; 
aud^ heaths. 2!^mer tDeid^: baths, booths, laths, months, oaths, 
paths. 2)amit ift ju bergleid^en house mit fKmmlofem, houses mit 
ftimml^ftem (Stamm ^s. 33etbed fiblid^ in: truths (mciftend l^rt), 
wreaths, youths (meiftend toeid^). 3)ie Hauptwörter auf -the, aKe mit 
borl^ergel^enbem SSoIal unb ftimml^oftem -th, ttwd^fen im 5ßlural in ber 



*) Dr. ©. 9leimonn, «brij ber engl, ©^ntoj, 1896, giebt @. 49, § 29 
fär^Iid^ Mcfc gönn M bie lorreltc. 

**) ^t ^ar! Stoain, The New Pilgrim's Progress, Boatledge and 
Sons, @eite 178, ftnbet ftd^ ber $IuraI dragomen; bad ift natürlid^ ein 
^Bdfttiiiiex. 



$luralbilbung. 9 

äu^fprad^c ebenfalls niä)t um eine (Silbe, bleiben alfo etnftlbig: scythe, 
©enfe, scythes; withe, SBeibe, withes.*) 

15. 5ßlural ber fremben SBörter, toeld^e bie urfprunglid^e fjonn g 34 
betoal^rt l^aben. S)iefe bilben ben 5ßlural enttoebcr a) auf engtifd^e 
SSeife: bonus, ^rdntie, bonuses; cactus, cactuses; census, censuses; 
cboms, choruses; circns, circuses; dilemma, dilemmas; drama, dra- 
mas; opera, operas; omnibus, omnibuses '*''''); pomatum, pomatums; 
prospectus, prospectuses; rebus, rebuses '*'*); Ultimatum, Ultimatums; 
fo ade loteinifd^en §aupttt)örter auf tor unb men: orator, orators; per- 
ambulator(s); fam. pram prams; specimen, specimens. — Dber b) ouf 
bie frembe äBeife: addendum, addenda; arcanum, arcana; candelabrum, 
candelabra; datum, data; genus, genera; larva, larvae (fpr. 6); magus, 
magi 1. Sanhtxtx, 2. bie l^eiligen brei Könige; maximum, maxima; 
insignia, tbe insignia of the Garter; minimum, minima; regalia; 
stamen (s), @taubfaben l^at stamina (a) 1. ©taubfdben, 2. (Energie, 
moralifd^e äSiberftanbSfä^igleit. From lack of moral stamina he had 
made a hopeless mess of bis life. poljpus, polypi; pbenomenon, pbe- 
nomena; virtuoso, virtuosi; soprano, soprani; banditto, banditti neben 
bandit, bandits; Cyclops f)at Cyclops. — Dber c) auf beibe SBeifen: 
dictum, dictums unb dicta; cherub, cherubs unb cherubim nebft 
Seraph, seraphs unb seraphim***); convolvulus, bie SBinbe Oßflanje), 
convolvuluses unb convolvuli; dogma, dogmas unb dogmata; fungus, 
$ilj, funguses unb fungi (fpr. -jl); genius, ®eniu§, geniuses, ®enie§, 
genii, ©enien; index, indexes unb indices, afö ntatl^ematifd^er 3lu§^ 
brud nur le^ereS; terminus, ©nbbal^nl^of, §auptftotton, termini, bolfö* 
tumlid^ terminuses; rhinoceros ^ai gelegentlid^ rhinocerotes.f) AU 
yarieties of game, from rhinocerotes down. (Rider Haggard, She.) 
Sie toteinifd^en SBörter ber 1. Sefitnation ouf a l^oben im 5ßlural 
alle ae (fpr. e), larva, larvae, bie ber 5. oHe es (fpr. öz), ©ingular 
unb 5ßlural tnirb gletd^ gefprod^en; series, series (fpr. söriöz), species, 
species (fpr. sp^shez). Sie gricd^ifd^en ouf is l^aben es (fpr. öz), crisis, 
erises. Sie fronjöfifd^en auf au, eau l^oben teitS x teitö s, beau meift 
beaux, portmanteau meift portmanteaus; plateau, plateaus; Esquimau, 
Esquimaux neben Eskimo, Eskimos; Monsieur l^ot Messieurs (fpr. 
mesherz ober mes-yerz); forceps, bie mebijinifd^e S^^Ö^r behält 
btefe gorm im $IuraI, bieffetd^t meil man bo^ s fälfd^Iid^ otö Purot 



''') ^irb auc^ tuie bie $r&pofition with gefprocfeen, ba^er ber ^i^: 
Master: To what part of speech does ,with^ belong? Boy: It is a noun. 
Master: Come up, I want to cane you. Boy: I can prove it. Master: 
How? Boy; Because it is written in the Bible: Samson was bound with 
seven withes. 

•♦) 3)0 erftcre« eigcntlidft S)atiöpIuroI, Ic|tcrc« Äblotiöplurol, fo 
pnb btefe $(uraIformen ftreng genommen Unftnn. 

***) Cherubim unb seraphim tuirb oud^ ol9 @inguIor gebroud^t. 
t) SSott bem öcrolteten rhinocerote. 
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geid^n em))funben 1^. The dentlst held a pair of forceps in bis 
right and got hold of mj chin with his lefL A piece of flint was 
taken out of his cheek with a pair of dentist's forceps. @6enfo 
§at sphynx sphynxes, feiten sphynges*); lens, bie optifd^e Sinfe, 
f)at lens es, ntc^t lentes, mie e§ l^eigen foKte. 

I 35 16. pural ber jufammcttgefe^ten ^upttnörtcr. 95ei ju* 

fammcngefegten SBörtem cr^It baö ®runbtt)ort ba§ 5ßluraljeici^n: 
fellow- Citizen, fellow-citizens; my fellow-o£&cers, ebenfo a brother- 
officer, our brother-officers, unfere Sameraben; maid-servant, maid- 
servants; stepson, stepsons; titmonse, titmice; lady- passenger, lady- 
passengers. Englishman, Englishmen; Govemor-general, Goyemors- 
general; Consnl-general, Consuls-general; Poet-lanreate, Poets-lau- 
reate; heir-apparent, heirs-apparent; consin-german, consins-german; 
conrt-martial, conrts-martial; knight-errant, knights-errant**); looker- 
on, lookers-on; passer-by, passers-by; hanger-on, hangers-on; Stander- 
by, standers-by = by Stander, bystanders; a coach-and-fonr, coaches- 
and-fonr; son-in-law, sons-in-law; pick-pocket, pick-pockete (bielfac^ 
afö ein SBort gefc^rieben); aide-de-camp, aides-de-camp. Stu^nal^me: 
man-servant, men-servants; woman-servant, women-servants; man 
singer, men singers; woman singer, women singers; knight-templar, 
Tempelritter, l^at knights-templars, man ftnbet aber aud^ knights- 
templar; Lord -Lieutenant l^at Lord -Lieutenants unb Lords-Lieute- 
nants [^ier tft Lord eigentlid^ nur Xitel, bal^er foQte e§ nur Lords 
Reißen]***); Lord Justice nur Lords Justices. Before Lords Justices 
Lindley, Smith and Rigley was given in an appeal. S^fammen^ 
fe^ungen, bie eigentlid^ ©ftfee ftnb, gelten afö ein ^auptmort, forget-me- 
not, forget-me-nots. Handful, mouthful, spoonful gelten aU ein äSort, 
bal^er handfuls, mouthfuls, spoonfuls; boc^ ftnbet fid^ aud^ bucketsful. 
He is making money in bucketsful. S)afür !ann man fd^retben, inenn 
Saluten öorl^rgel^en, 3 hands füll; five buckets füll; ouf aRebisin^ 
flafd^en immer . . . tablespoons füll. 

I 36 17. a) 3)ie Ferren ©c^mibt, the Mr. Smiths; bie Ferren 5ßaul 

unb 2So]^ann @c^mibt, Messieurs (fpr. m4s-yerz ober mesherz), Paul and 
John Smith, im ©efd^dftSftil nur fo, abgefürjt Mssrs., ober Mr. Paul 
and Mr. John Smith. Our scout found close to the stream the bodies 
of two white men, Mssrs. Huristone and Reddington (Soloniften), 
who had been murdered by the Matabele. b) Miss. @tnb mehrere 
gröulein berfelben gamilie ju benennen, fo fagt man im gemöl^nlid^en 



*) S)ic fjorm Sphyncea, bie dlümamt, @. 48, § 26, gicbt, fenne ic^ nid^t. 

**) SDa man nur knights-hospitaliers fagt, fo fpri(!^t bieiS für knights- 

templars = Chevaliers templiers ; anbererfeitd lägt ftd^ für hit anbere §orm 

anführen, hai man in knights-errant = chevalierB errants ba^ franjöftfd^ s 

^t fallen laffen, ha ha^ ^bjelttt) im ©ngltfd^n !einen $IuraI l^at. 

***) ^^italerd Almanack ^at Lords -Lieutenants, e§ tft alfo lool^I bie 
amtlid^e %üvm. 
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Rieben the two Miss Smiths. The two Misses Smith tDtrb bielfad^ 
oI§ pcbanttfd^ angcfcl^cn unb bcfpöttdt*), ift aber bod^ rcd^t ^öuftg; 
btcfc gormd muß aber gcbraud^t mcrbcn, fotoie ber Slrtifet fcl^U: 
Misses Jane and Mary Smith. Offijtell nur fo. The Misses Brown 
and Co. Stormll, @. 700. SBcrbcn gräuicin berfd^icbencn 3tamcn§ auf* 
gcj&l^It, fo l^cißt c§ ftctS Misses. The Misses Pedlar, Burrow, Clarke 
obliged by songs. Silnnoncc: Lycenm. To-Day at 2.0. Faust. Misses 
Kati Philipps, Lacy, Foster. (Die) ®ebrubcr Stobinfon, The brothers 
Bobinson, faufmftnnifd^ Robinson Brothers.**) Sbenfo the sisters 
Goodie. c) 31 mt§* unb {Rangt itel. ®etDö|nIid^ the two Doctor 
Browns; aber nur the Doctors Johnson and Lyell, the Professors 
Helmholtz and Du Boys-Reymond; Canons Blackie and Wilkinson; 
Lords Montgomery and Ailesbury, Clarendon and Yarmouth; Generals 
Poor and Leonard; the Captains Rowley and Hume; Captains Wil- 
liam and George Baker.***) 



SBürter iti <5inplarfomt. 

a) Sie ©tngularform bient für ©ingulor unb 5ßlural, unb ift § S7 
bte atteitt ubltd^c ober l^errfd^t öor bei folgenben S^iernamen: 

cbicken, oft nur loHeftib. We keep chicken. Stber nur: three 
chickens. 

deer, dtoU ober Santl^irfd^; 3ioU ober Samtnilb. He leapt a stone 
wall with the agility of a deer. We saw many deer. 9lud§ 
twelve head of deer. 

fish; einjelnc gifd^c beffer fishes, bod^ ftnbet fid^ oud^ bafur fish. I 
have caught two fishes (fish). The nüracle of the five loaves and 
the two fishes. A netful of fish, fishes. All the fish, fishes in 
the sea. ^n ber SRaturgefd&id^te bejeid^net man bie (Sottung mit 
fishes: Mammals. Birds. Fishes. Fishes are cold-blooded animals. 
She was noticeable by a recedent brow resembling that of the 
more intelligent fishes. SSo alfo individuals ober kinds gemeint 
flnb, lann man fishes braud^en. gifd^e ofö ^anbel^mare, 3KarIt:= 
ortilel, 3laf)xnnQ, alfo afö SoKeftib, nur fish. There were no fish 
in the market. Fish are good food. Have you any fish in the 
larder? A dish of fried fish. Sie folgenben Speifeftfd^e lommen nur 
im ©ingular bor: carp, Sarpfen; cod, Sabeljau, Sorfd^; dace, S33ei§« 
fifd^; perch, SBarfd^ (perches, SReßftongen); pike, §ec^t (pikes, 5ßifen); 
roach, $Id^e; salmon, Sad^S; trout, gorelle. There are some records 



♦) fjreilid^ ol^nc jcben ©runb. 
♦*) Slu(^ bei uns Äa* ©ebrübet. 



***) Salfd^ formuliert bei iReimann, @. 51, § 36 d. @in captain Bakers 
giebt eS nid^t. 
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of very old carp.*) The only fish we found in the stream were 
a few dace and two roach. I remember once catching a basket 
of pike and bringing them home. We canght three trout**) and 
four salmon. Slbcr brill, ©tattbutt; eel, Stal; hake, ^cd^tborfd^; 
herring, gering; sprat, (Sprotte; turbot, Steinbutt; whiting, SÄer* 
tan, unb alle {Raubflfd^e tt)ie shark, whale***) etc. l^aben s. We 
found a barrel of live eels. 

grouse, fd^ottifc^e^ Sirf^ul^n (^al^n), SBirfl^ul^neriüilb. A grouse. I 
shot two grouse. The grouse are very good this year. I have 
Seen hundreds of brace of grouse. 

sheep, @(i^Qf, @d§afe. He is meek like a sheep. The wolf stole 
again three sheep last night. 

swine, ift jefet faft nur nod^ loHeftibf), außerbem beraltet, auger in 
Sufammenfe^ungen mie swine-fever. ©d^mein jefet pig. 

trichina (fpr. trikina ober trik^na), oft = Sirid^tnen. The lady had 
trichina. There are trichina in the pig). 2)aneben ber ^lural 
trichinae (fpr. trichinö). 

walrus, 38a(rog, SEßalroffe, neben walruses. A shoal of infariated 
walrus surrounded our boat. The traveller vividly depicts some 
hunts and fights with wakuses and bears. 

I 38 3" i>c^ ©portfprad^e toerben nod^ bie Jiamen einer SRenge jagb* 

barer Siere foQeftit) gebrandet: quail (äBad^teln), mallard, geese, cranes, 
ducks, teal (Srid^entcn), coot (SEBafferl^ü^ner), snipe (©d^nepfen) and 
plover (^bi^e) swarmed all around us. (Bider Haggard, She, 104.) 
turtle, ©d^ilbfrote. I used to catch green turtle as they floated by. 

I 39 cannon, ber Singular ift immer rid^tig unb faft allein üblid^; can- 
nons nur im affgcmetnften ©inne, toenn man bon ber ©attung 
fprid^t. Oannons are made of brass, iron, bronze. Erupp, the 
great manufacturer of cannons, has lately completed a number 
of paper fieldpieces. They are a set of men of bad faith, whose 
Word is worth nothing excepting when they hear the voice of 
the cannon. More than sixty cannon were placed on the top of 
the hill. The Sultan has presented the Emperor William with 
six old cannon, the trophies of victories once gained by the Otto- 
man Empire over German armies. We stood within the ränge of 
one hundred and fifty cannon. The iron posts which are sunk 
in the ground along the curb in front of the house are real 



♦) S)od6 jtnbet pc^ bei S^odera^, Esmond II, 224: As .for the splen- 
dours of Versailles, Monsieur Simon, the merchant, only beheld them as 
a hamble and distant spectator, seeing the old king bat once, when he 
went to feed his carps. 



**) ^0^ finbet ftc^ bei ÜRacauIa^ a few trouts. 



***) Wart öcrjeil^e ble falfd^ ©inorbnung be8 SBolS in bie fjifd^c. 
t) 3« Slmcrlfo noc^ = pig, aud^ al8 @d§impfwort: you swine. 
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cannon. 9(fö SoIIefttt) nur cannon. A slight barricade was all 
the shelter they had from the cannon and muskets of the foe. 
The Henry Grace ä Dieu was the first British ship that was fitted 
with portiioles for the cannon. 

craft, fecmönntfd^ für jebc Silrt ©d^iff = vessel(s), Sa^rj^ug; bod^ 
QUd^ crafts. A finer craft for her tonnage never cut the water. 
These vessels are generally craft with a bad repatation as to 
seaworthiness. These three ships are reported to be seaworthy 
craft. The festivals came to a conclusion with an illumination 
of all the ships and small craft in the Tagas. The incoming 
craft await a pilot. 

foot in bcr Scbcutnng gußöoK, Infanterie; horse in ber bon 
aficitcrei, ftaöaKerie; SJerb im $IuraI. 600 horse, 600 2Rann 
ÄatmKerie (500 horses, 500 5ßferbe). The immediate object of 
the general's attack was a battery, which was gnarded on its 
right by two battalions of foot and on its left by two squa- 
drons of Cossacks. The Czar's troops, both horse and foot, were 
in the best possible condition, and amply provided with stores 
and ammunition. The enemy's horse were at a distance of only 
some forty yards from us. William's attack was successfal at all 
points; the Irish horse alone made some resistance; the foot fled 
without striking a blow. 

ordnance, fd^mere^ ®efd^u^, fd^mere Oefd^üfec ift nur fioffcitit). 
3 pieces of (heavy) ordnance. 

rank and file, etgentltd^ Steil^e unb @(teb, bann bie ©emeinen im 
^genfa^ ju ben Dfftjieren, ebenfo mie bie bortgen gebrandet. The 
total strength of the re-inforcements which are being sent to 
the seat of war, is 720 rank and file, besides oflQcers. 

sail afö loKeltiber SRorincauSbrudt*) l^at in ber SScbcutung 1. Segelst 
fd^iffe immer bie ©ingularform, 2. in bcr: bie gcfamten @cgcl in 
il^er SSermenbung, l^dufig bie ©ingularform; ein ©cgelfd^iff immer 
a sailship. The English captured three sail (three sails, 3 @egel). 
To strike sail = to lower the sails. We shall have to shorten 
sail, if this wind continues. 

shipping, allerlei ©d^iffe bagegen tft SoÜeltit) unb Singular**); SJerb 
im ©ingular. If the ship had not been able to adopt such a 
device, she would have come to grief, as there was much shipping 
abont. British shipping constitutes 87 per cent of the whole 
shipping in Bangkok in point of tonnage. 

acquaintance 1. Selannter, 2. ©efanntf^aft, abftraft, 3. fSdannU § 40 
fc^aft = Srci§ bcr Sefanntcn. Dressed like a boy, this person 



♦) Sllfo horse, foot cntfprcd^enb. 

**) ÄingSIc^, Westward Ho. U, 297 fveilid^ : And the shipping where 
are they? 
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accompaDied Byron to Brighton where he had the foUy to intro- 
duce her to his acquaintance as his brother Gordon. 

counsel, ber Sftcci^töbeiftanb, bcr barrister ober bic barristers, tpcld^e 
ftc^ ein prisoner ober plaintiff annimmt, um feine ®a(i)t bor (äe^ 
rid^t }u fähren. I must speak with counsel. The bewigged connsel 
at the table gathered up their papers. One of the junior counsel 
engaged the prisoner in a conversation for a moment. As soon 
as counsel retumed from their luncheon, the proceedings were 
resumed. The foUowing gentlemen have been appointed Queen's 
Counsel . . . The counsel wore red gowns, and the proctors für 
coUars. S)a§ SEBort ift aui) merftnürbig, tneil cS, tnenn o^ne Sn^ai^, 
ol^ne Silrtifcl fielet; bgl. nod^: Brief is an abridgment of a client's 
case made out by a solicitor for the Instruction of counsel (now 
called barrister) in a trial at law. 

heathen, $eibe, fyii neben heathens, l^öuftg ben ^lurol heathen, 
aber nur im aUgemeinften Sinne. One knows perfectly well that 
those old blackguard heathens were no better than they should 
be. 1 shall give no money for the conversion of the heathen. 

hose 1. ®i)lanä), ©c^Iäud^e, bod^ finbet fid^ oud^ hoses, ©c^Iäud^; 
2. ©trumpf maren, aß ^anbetöauSbrud nur hose; SSerb beim ^ot 
lefttb im ©ingular ober 5ßlural. Have you not seen a garden- 
hose somewhere? The hose are renewed every year. Captain 
Simonds showed me the place where hose is dried. As regards 
the hose, I leam that costs £ 7 per length of 100 feet. S)er 
einjelne ©d^Iaud^ aud^ a length of hose. Each length of hose 
should last ten years. At Southwark a reserve stock of 50 lengths 
is always kepi Silken hose. fi[alf-hose. These hose are excel- 
lent, madam. 
8 41 Sir, §err, in ber Stnrebe, ol^ne S?omen; gemö^nliii^ $ßlural baju gentle- 
men; bod^ f (^reiben biete ffiaufteute aud^ Dear Sirs. 

% 42 b) golgenbe SBörter finb nur ^otteftiba unb l^aben ba§ SSerb unb 

5ßronomen im ©ingular: 

ad vice, 9lat; bagegen ]§at counsel, fRat, counsels. He gave me good 

advice. 9tud^ I will give you a piece of good ad vice. Advices, 

SRac^rid^ten. 
asparagus, ©pargel. Asparagus is coming up. S)ie einzelnen 

©porgel(ftangen): There are only few heads in this bed. How 

many heads are in a bündle? 
abuse, ©d^impfreben. She loaded me with abuse. Abuses, Wli^^ 

bräud^e. dagegen l^at invective $ßlural.*) 
armour, Siüftung, aufeerbem ftetS o^ne unbeftimmten Silrtifel. Two 

suits of armour, jmei Siüftungen. 



*) JRcimann, @. 50, § 31, irrtümlid^. 
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business 1. @i^ cincS ®cfd^dftS, bad j[cmaitb betreibt. I have my 
business in the City; 2. foiüol^I ha^ cinäclne ®ef(i^dft, ba^ man 
maäfi, toit aUgcmcitt bie gefd^dftlid^e Sl^ätigleit ober Ocfd^öftSIage. 
You will not eam much by this business. Admission only 
on business. Business is slack at präsent, businesses 1. t)er« 
f^iebene ©efd^dftSuntcrnel^mungen, 2. bie ©efd^äfte mel^rerer ^tx=^ 
foncit. There are many businesses conducted by ladies which 
have brought in substantial fortunes. The merchants and Clerks 
now rush to town to their various businesses. S)age9en ®e* 
fd^fte = Säben, shops. 

furniture, bie SRöbel. My fumiture is of the cheapest. Sin 
(©tucQ SRöbcI, a piece of furniture. For me the table is the 
most essential piece of ftimiture. Einige meiner Sßöbel, some 
pieces of my fiirniture; jtoei ©tüdE meiner Sßöbel, two pieces of 
my furniture. 

good, tbeeHe^ ®ut. ©iefe ßentc fcnnen leine l^ö^eren (Süter afö 
®elb unb SRod^t, these people know no higher good than money 
and power. God is the dispenser of all good, ®ott ift ber ®eber 
aUeS ®uten, aller ®üter. goods 1. SBaren, 2. grad^tgüter. 

game, SBilb. We saw much game. @in @tüdE SEßtlb, an animal 
ober ber beftimmte Stame hare etc. 

grape = grape-shot, Sartdtfd^en; ficl^c shot; bagegen l^at shell, Gra- 
nate, 5ßlural*); to throw Shells. 

intelligence, ^aä)xiä)t, Stad^rid^ten. Prom whom did you receive 
this intelligence? I have some intelligence for you. Have you 
had intelligence &om Barnes? 9lud^: Two days later came the 
crowning piece of intelligence. 

interest, S^^^t 3i^f^^- I wish to place my capital at interest. 
The interest has accumulated. Compound interest, 3i^f^^i^^^ 
(Sitife^jinfen). Interests, ^ntereffen. I have been working for 
your interests. 

knowledge, SenntmS, Senntniffe. He is a man of varied know- 
ledge. {Sa 3}acon§ Qtit anä) knowRdges.) 

merchandise, SBare, äSaren. This merchandise is not worth much. 

physic, Strjnei, berdtenb für medicine; physics, 5ß^^fif. 

plate, ©ilberjeug; plates, XeQer. Some plate is missing. 

poultry, ba§ ©eflügel. Is the poultry shut up? 

produce 1. ©rjeugntffe, 2. SBobencrtrag. These goods are mainly 
Japanese produce. The agricultural produce of the country con- 
sists of all sorts of grain. 

progress, gortfd^ritt, gortfd^ritte. She is now making favourable 
progress toward recovery. 



*) ©ci SReimonn, @. 50, § 33 c, falfd^. 
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remorse, ©ctoiffcnSbiffc. Remorse embitters my wbole existenc«. 
Ober pricks of conscience. 

slander, S5crleumbun8(ett), ^at 5ßturaL These wäre slanders.*) 

tripe, Salbaunen, ®elröfc, atö ©peife.**) Tripe is repulsive to me. 

verse, lüirb oft aK ftoKcftiüum gebraucht. He was a scribblerof 
poor verse, to be placed low in the list of minor poets. The 
enlarged ediidons (of the Giaour) followed one another rapidly; 
the poet throwing into each of them more and yet more verse, 
of animating lilt and lyric lightness. Tbat he (Byron) produced 
some of bis brightest letters and most strenuous verse during 
such illness, was not the least remarkable feature of bis case. 

wäre, SSSarc, SBarcn, mcift in Swföw^wicnfc^ungen, tnie earthen-ware, 
hardware = cutlery, stone-ware, Särt grobem ©tcingut, tin-ware, 
^at bad SJerb im Singular; bod^ ift aud^ wares üblid^, aber nur 
in foQehibem @tnne. There is a special tariff for certain wares. 

wo od, ^olj; woods, SEBälbcr; timbers, ^öljcr. For fumiture use 
only well-seasoned timbers. 

§43 c) golgcttbc l^aben ba^ SSerb unb ^ßronontcn im 5ßlural: 

cattle, 3iinbbicl^. The cattle were grazing in the fields. The cattle 
suffer very much from the cold. Twenty cattle ober heads of 
cattle. 

folk, folks, Beute; fontiliftr = people; bcr 5ßIuroI etgentlid^ mig« 
bräud^Hd^. You would be surprised at the number of folk who 
do it. I hate such stuck-up folks. When I retumed home 1 
told my folks what the doctor had said. 

gentry in bem ironifd^en (Sinne „^errfd^aften" bon ®efinbel. One 
of these gentry broke into a chemist's shop. 

people, Seute; ift nid^t blo§ loUeltib, fonbem erloubt aud^ 3^1^^' 
ttJÖrter toie unfer Seute. What terms exist between these two 
people? I hate the immoral practices of these people. S)anebett 
people, SSoII bom et^nograpl^ifc^en ©efid^tSpunÖ, f)at 5ßluroI peoples, 
SSöIfer. The customs of a people change only gradually. Great 
Britain has obtained the löyalty of the Indian peoples. We must 
try to bring closer the two kindred peoples. 

royalty, getoöl^nltd^ Royalty gefd^rieben, jum löniglid^en ^aufe ge= 
porige $ßerfonen. The much-coveted task of driving Royalty is 
generally productive of something more tangible than the bare 
honour. Have Royalty any favourite flowers? ß^tüeilen toirb 
eS bon einer 5ßerfon gebrandet. The Duchess of Teck is perhaps 
the hardest-working Royalty in England. 



*) ©icr nur crmäl&nt, tocti 3fleimonn, ©. 50, § 31, irttümlid^ bc5ou})tet, 
c8 fomme nur im (Singular öor. 

♦*) 3n Oft^rcufeen gicdt. SBgl. sweetbread, ÄalbSbrögd^n, toeld^e ana^ 
tomifd^ S)rü}en finb; pettitoes = pig's feet. 
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d) Scr ©ingular ift jutoeilen außer, baß er ein ctnjelneS bc* § ^ 
jetd^net, aud^ loQeftit), unb ber $IuraI bejetc^net meistere einsetne; 
ober ei^ l^aben ftd^ anbete llnterfd^iebe ber 93ebeutnng aui^ebilbet; ju« 
tDeilen l^aben Singular unb ^lurat gleid^e 93ebeutung: 

arms, SEBaffen; für gen^öl^nltd^ lommt bie§ äSort im ^luxal bor; eine 
SBaffc, a weapon; inbcffen ift ublid^ a fire-arm unb arm in ber 
Sebeutung SEBaffe = SSäaffengattung. The sapper or engineer be- 
gins his Service witb the knowledge of some handicraft or trade, 
whicb is an indispensable qualification for enlistment into tbat 
arm. Wben discussing the inadeqnacj of our land forces, it is 
nsnal to lay great stress upon our navy as our first and most 
affective line of defence. But that this powerful arm is not at 
all sufficient for our safety, is proved by our persistent efforts to 
organise Citizen forces to Supplement our home army. 

ashes, Slfd^e, im ©inn t)on ^fc^enmaffe, ^ural. Gather up the 
ashes. S)od^ d^emifc^ = Sleft etne§ berbrannten Stoffe^ ash. Coal- 
ash. He flipped the ash from his cigar (nur fo). @te^e cinders 
unb embers. A little white ash was lefk on the bottom. I gathered 
np some scattered ash from the floor. I have made a special 
study of cigar -ashes (bie t^erfd^iebenen Slrten), I flatter myself 
that I can distinguish at a glance the ash of any known brand 
either of cigar or of tobacco. 

brain 1. ©e^irn anatomtfd^. The first essential of sleep is that the 
brain should have a smaller blood supply than usual. This abso- 
lute monotony is very restful and unexciting to the brain. The 
two halves of her brain (a patient's) don't seem to work together 
properly. 2. SSerftanb, feltencr. 

brains 1. bie ©el^irnmaffe, befonberS menn fte jerftreut, jerftört tnirb 
ober ift. He blew out his brains (auc^ brain). The brains of 
the unfortunate man were completely knocked out. 2. ber SSers^ 
ftanb. He has good brains, plenty of brains. He is a man of 
splendid physique, but few brains. He has just as much*) brains 
as is absolutely necessary. I never gave you credit for much 
brains or wit. 

coal, ^ol^Ie; a coal, eine ^ol^Ie; coal, (Sammelbegriff; coals, einjelne 
fiol^Ien ober eine fleine SRenge, ober ganj allgemein. We bum coal 
in our stoves, not wood. Put some more coals on the fire. Are 
there any coals in the box? We have no more coal (coals). Coal 
has (coals have) risen in price. 

charcoal, ^olslol^le, nur im Singular. The University Press at 
Oxford bums its own charcoal for making the printing-ink and 
mskkes its own paper. 



*) 92a(l§ Analogie ^u mnch Company. 
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congratulation, im Singular nur im aHgcmctnlien Sinne = baS 
®lüdn)ünfc^n. Neither congratulation nor sympatby was accep- 
table to him. Sonft ©lüdmunfd^, ©lädmunfd^e immer mit bem 
5ßIurQl ju überfe^en. I beg to offer you my congratulations. The 
congratolations of bis friend rang sweetly on bis ear. 

cost, bcnft man an bie ©cfamtfumme ber Soften, fo fefet man bcn 
Singular, an bie eingelncn 5ßoften, bcn 5ßlural. Tbe Cape Colony 
ougbt to contribute to tbe cost of tbe Imperial Defence. Tbe Com- 
pany bave only two alternatives: eitber to reduce tbe cost of manu- 
facture by all possible means or to cease manufactoring Operations 
altogetber. It was not expressly provided tbat tbe lessee sboold 
bear sucb cost. I bereby make myself responsible for all damages 
and costs. S)ie ©erid^tSloften = tbe law expenses, immer costs. 
Tbe costs in respect of tbe execations levied amounted to ^ 1000. 
Stel^enbe 5ß^rofe: auf Soften bon: at tbe cost, expense of tbe 
govemment, at my cost (nie 5ßlurat!). Stud^ im figürlid^en Sinne 
immer Singular: I leamt it to my cost, 5U meinem Sd^aben. 

debt, benft man an bie Sc^ulbenmaffe, fo fe^t man ben Singular, 
an bie einjetnen Sd^ulben, ben ^(ural. He bas run into debt, er 
f)ai ftd^ in Sd^ulbcn gefturjt (wilfully). He bas got into debt 
of nnlimited extent, er ift in Sci^ulbcn geraten. He is deeply in 
debt. His wife bas run bim into debt. Tbe petitioning creditor's 
debt (®ut§aben) amounts to £ 666. Sn biefen SReben^arten nur 
Singular. Tbe debt amounts to £ 666. He bas incurred heavy 
debts, ober a beavy debt*) (aber nid^t incurred beavy debt). To 
reduce one's debts; to clear, discbarge one's debts. I will not 
make myself liable for otber people's debts. He attributes bis 
insolvency to bad debts and to beavy interest on borrowed money. 
Sci^ulben aud^: engagements; to meet one's engagements, feinen 
S3erbinbU^!eiten nad)!ommen; unb liabilities; tbe assets and liabi- 
lities, bie Stftiöa unb 5J5affiüa. 

expense, toit mit cost, costs. You sball travel at my own expense 
(ftetS Singular). I will pay all expenses. I cannot meet, support 
tbe current expense(s) any longer. Tbe sum just cleared expenses. 

food, ift an fid^ SoUeftibum, = SRal^rung^mittel, Soft, JRal^rung. 
Vegetables are wholesome food. ®§ f)ai aber ^lural im Sinne bon 
S'ial^rungSmitteln: Onr markets are crammed witb suitable foods. 

fowl, ber Singular ift foUeftib, ber 5ßlural bejeic^net bie einjelnen 
£iere. Mr. Ward bas, at various times, come across many stränge 
wild fowl. Are tbe fowls all in? In tbe cold-air stores of tbe great 
liner will be found sometbing like ... 1000 fowls, 400 cbickens 
150 ducks etc. 

fruit 1. grud^t, 2. Dbft. In autumn fine fruit abounds. There 



graulen Äuftcnftänbcn. 
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will be abundance of fruit this year. I am fond of fruit. The 
fruit is not yet ripe. fruits, g^üc^tc; implies a variety of diflFe- 
rent kinds. The teble was laden with fruits from eastem climes. 

bair; a hair, ein §aar; hair, baS $flttr, bic $aare inSgcfamt; hairs, 
einjetne ^aare. There is a hair in my soup. He has black hair. 
On his nose had sprouted some thick hairs. 

beayen 1. ber ^immet atö ©i^ ©otteS; t)ielfac^ Heaven ol^ne Slrtifel. 
Merciful Heaven! what a wretch I am! 2. geu^äl^tt = the sky. 
The moon was riding high in a deep-blue starry heaven. 

the heavens*), gewählt = the sky; SScrb im $ßlurat. The heavens 
were obscured by a cloud. The moon was high in the heavens. 
The whole heavens appear to be in motion from east to west. 

lodging ober lodgings, ^tet^rco^nung, ob ein ober mehrere ßintmer. 
I have called at his lodgings twice (©tubentenbube). His lodging 
was but ten minutes' walk from our own quarters. 

lock ber f8üd, bad Slu^fel^en in ntoratifd^er ^infid^t. I do not like 
the look of the man. 

looks 1. ber SluSbrud = look, b. 1^. in SSejug auf ben ©^arafter. 
2. in pl^Qftfd^er ^inftd^t. His looks are repellent to me. Good 
looks = agreeable features. Good looks and good clothes go a 
long way. She has good looks to recommend her. 

manner 1. Wct unb SSetfe, 2. bad ®ebaf)xtn, Senel^men; manners, 
SDtanieren. Sir Hugo appeared not to notice anything peculiar 
in DanieFs manner. No two brothers could be more peculiar in 
manner, appearance and mind. He has no manners. 

pain, foQeÜib nur ©ingutar, it expresses that the painful Sensation 
comes from one diseased organ. @r teibet groge ©d^merjen, he 
suffers much pain. She has suffered very much pain in her head 
in the last week. The gout causes him temble pain. 

pains, ©d^merjen in t)erfc^iebenen Steilen bed ^örperd. She has pains 
in every parfc of her body. 53efonber§ = shooting, darting pains, 
fiec^nbe ©c^merjen. — ache, ba§ nur nod^ in 3ufömmenfe^ungen 
t)orIommt, ift nur ©ingular. She suffers severely from head-ache. 
I have a tooth-ache. 

qnarters, Duartier; quarter 1. = ^/^, 2. ©tabtüiertel. Have you 
nice quarters? 

shot; a shot 1. ein ©d^rotforn, 2. ein ©d^u§; shot foHeftib 1. ©d^rot, 
2. Sanonenlugeln; shots 1. einjelne ©c^rotlömer, 2. ©d^üffe. A 
shot had -pierced his eye. The iron-clad fired a shot or two. 
You have spilt all the shot of my little jar. A bag of shot. 
They fired with grape-shot. The doctor extracted two shots from 
my forehead. He fired two shots but missed. 



*) SWan benfc an bie fiebcn ^immel ber eilten. S)ie ^immel etjäl^Ien 
Me i&^xt &ottt&. 

2* 
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spirit, 3Kut, ©d^ncib, ©nergic; spirits, ®cmutSfKmmutiö. She is 
füll of dash and spirit. I was in low spirits at that time. 
Slu^erbem spirit, ©pirituS; spirits, ©pirituofcn. 

travel = travelling, bag SRetfett, nie 8leifc; travels, bte Steifen. Joseph 
Thomson was the Bayard of African travel. The book is a very 
lively record of sport and travel in the abode of snow. Gold- 
smith was very fond of travel in his youth. Travels in Africa. 

type 1. bte S)rucft^t)e, 2. ber @a^, 3. bte gefantten S^pen. The 
book is pnnted in bold type. A folio in red and black type. 
To set up in type, fe^n. These monks cast their own type 
and bind their own books. S)aneben: In the University Press 
types are set up in 319 foreign languages. 

the whereabouts of a person, feltener the whereabout, ber }e« 
ineiltge Slufentl^alt jemanbe^. I do care neither for his whereabouts 
nor his doings. When I stir from home, I have to leave word 
of my probable whereabout(s). 

wit, tt)ie unfer SKuttertni^, ber SBi^ atö ©igenfd^aft. Edmund Iron- 
side bestowed upon his court jester, Hit-hard, the manor of Wal- 
worth as a reward for his happy wit. 

wits 1. 5ßlural ju wit, ber SKuttertni^ mehrerer Sßerfonen. These 
people must live by their wits. 2. SJerftanb, Seftnnung, fßn^ 
nunft. -The high-nosed dowager arose from the table convinced 
that Sir Thomas's heir had lost in his travels the few poor wits 
he ever possessed (bad btgd^en S3erftanb . . .). I tumed as red 
as a poppy, but soon gathered my wits again. I was frightened 
out of my wits. Your little wite, murmured her step-mother. 
A wit, ein »iftiger SKenfd^, SBi^boIb, baju ?ßJurQl wits. 

work, Slrbeit, Slrbeiten, £etftung(en), foHeftiö, dS ©umme bon 8lr- 
beit. I have a great deal of work to do. In fact, I always feel 
extremely loth to discontinue work. Have you finished all your 
home- work (J^äu^Itd^e wirbelten)? The pnpils have done excellent 
work this week, btefe SBoc^e l^aben bie ©c^üIer QuSgejeid^nete Slr^ 
betten geliefert. ^ ^obe eine Iitterarifd^e 2trbeit t>ox, 1 am occupied 
with some (nid^t a!) literary work. daneben bog fonfrete a work 

1. ein SBerf, works, SBerle; Sauten. This watch is a wonderful 
work of art Who knows how long our greatest works will last? 

2. SSerf = Zf^at She was spending the latter part of her life 
in works of charity. 

works au^erbent 1. gabrif, S33erf alS inbuftrieffe Unternel^mung.*) 
Water works, glass- works, chemical works, copper, iron works; 
fogar l^äuftg a chemical works. 2. bod SS3erf, ©etriebe einer U§r. 
I have taken the works of that watch out. 2)te @tnric^tungd- 
arbeiten in einem ©ebäube the fittings. 



*) SSgl. uttfcr Jöergwerl neben ©ütten»erl(e), 3BafferiDerf(e), ©igwerfCc). 
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3m (gtiglifd^en lägt cg fid^ nid^t atS affgemeine SRegel auffteffen, § 45 
bag bog S3er6 in ber QdfjH mit bem ©ubjelt übereinftimmt, jonbem 
cS fielet im ©ingulor, »enn bag ©ubjeft eine ©inl^eit ift ober aK 
fold^e aufgefaßt »irb, im 5ßlural, wenn eS SKe^rl^eit ift ober fo auf* 
gefoftt »irb. ©ine große Slnjal^I Sammelbegriffe l^aben bcmgemdg ben 
©ingular ober 5ßlural be§ geittoortS bei ftd^, je nad^ ber 8luffaffung. 
3)cnft mon an bie ©efamtl^eit, nid^t an bie einjeJnen 5ßerfoncn ober 
®egenftdnbe, bie in jenen Gegriffen entl^alten pnb, fo fe^t man ben 
©ingular; in einjelnen gaffen ift für beibe 2tuffaffungen SRaum, in 
anberen nur für eine: All the town knows that he is in debt. W)tx 
all the town were gathered roand the palace. All the family is now 
in Spain. All the family were against this marriage. My femily 
are suffering (is suffering) for want of the necessaries of life. The 
enemy was stationed at the foot of the hiU. The enemy flee in diffe- 
rent directions (nur fo!). Sei bcnen, tocld^e eine ©umme t>on 5ßerfonen 
bejeic^nen unb feinen 5ßlural btlben fönnen, toie clergy, gentry, laity, 
nobility, mankind, police — tJgl. baju crowd, crowds; committee, 
committees; enemy, enemies — totegt l^eute ber $ßlural be§ SSerbumS 
bei weitem t>or. The clergy were corrupt at that time. The nobi- 
lity were then at a discount. Our peasantry live perhaps more 
comfortably now. SJeifpiele: 

Board, bie SermaltungSbe^örbe. The Board of Ti-ade (^anbcfö** i^ 

minifterium) require of railway companies that trains which run 

a distance of more than 20 miles withoat stopping shall have 

some means whereby commanication may be established between 

passengers and the company's servants. 
cattle. The cattle were grazing in the fields. The cattle suffer 

very much from the cold. 
cavalry, infantry. The cavalry could not disentangle themselves. 

The in£uitry have two terrible upward cuts that we cavalry- 

men are too humane to use. SSgt. horse, foot. 
clergy. Our clergy must be able to preach sermons of their own. 
committee. The committee was unanimous in rejectiog the mo- 

tion. The committee have reason to believe . . . The committee 

were divided. 
Company. The Great Western Railway Company consider that 

the time has not yet arrived for the abolition of the second-class. 

2)aneben this Company has improved its carriages to a large extent. 
conple. The young couple has been married only a few days. 

The newly-married couple were hoisted into a cart. As to the 

new couple themselves^ they were happy. 
Crown. The Crown is the representation of the sovereignty of a 

country. It is understood that the Crown do not intend to with- 

draw the Charge against Mr. Crick of having conspired to defeat 

the end of justice. 
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firm. The firm is very old. The firm say they will force him 
to take the whole of the order. 

goverment. The English govemment was urged in the most em- 
phatic manner to bring some influence to bear on Turkey. The 
Govemment are perfectly aware that nothing can be done with- 
ont the consent of the nation. The Govemment saw themselves 
at last compelled to re-affirm that principle. Her Majesty's 
Government are glad to believe that the French Govemment are 
not less alive than themselves to the valae of Siamese indepen- 
dence. Her Majesty's Govemment has refased in any way to 
intervene in the dispate between France and Siam. 

mankind. Mankind have, in all ages, attached themselves to a 
few persons, who were entitled to the position of leaders and 
lawgivers. Mankind already possess sufficient means of destroying 
each other. Mankind for the first seventy thousand ages ate their 
meat raw. Mankind is divided into two great classes: those who 
want to get into the papers and those who are anxious to be 
kept out of them. Mankind is naturally physically slothful. 

military, boS SKilitär. The military is (are) the favourite(s) of 
the servant-maids. The military were ordered out. 

pair. The pair of these gloves costs 2 Shillings. The young pair 
have been married only a few days. 

party. It was a nice party. Our party were soon on their feet. 
Recently, while a party were holding an argument on the sub- 
ject of spiritualism, one young fellow expressed his belief, that 
there was something in it. The party who were sent out in 
quest of her, had not yet retumed. 

people, nic^t blog in ber Sebcutung „Seute", ino immer, fonbem 
au(3§ in ber bon ,,S!JoIf" oft at§ 5ßlural aufgefaßt. that our 
people would rouse themselves. 

police, bie Sßolijei*), nur mit Sßlurat be§ SSerb§. The police are 
reticent. The police have made every eflFort to find the weapon. 
The police were not warranted in arresting Mr. Conway. 

public. The public have much improved recently. The public 
seek of course the cheapest way ol travelling. 

Society. Society would be the gainers, if this should become law. 

st äff. On board men-of-war the signal staff rank as petty officers. 

SSdrter, Me nur ober Jorhiiegenb im Plural Jorfommett* 

§ 47 @ine Slnjol^I ®egcuflanbe unb ®eräte, totlö^t au§ jmei ober 

meisteren Seilen befielen, fommen nur ober metfl im ^urat bor, ju 



*) Dl^ne Slrtifcl police = ^Poll^iften. Police were present in force, 
but there was no disturbance. 



^* .... 
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einigen giebt eS ©ingular, wenn ein Seit bejcid^net wirb. S)er Slafcs^ 
balg, the bellows; mein SSlafebalg, my bellows; ein Slafcbalg, a pair 
of bfeUows; }tt)ei SJIafeböIge, two pair(s) of bellows. A waiter came 
with a pair of bellows and blew into the fiace of eyery person. 
braces, ^ofentrdgcr; ein SßoQr (a pair of); a brace, ein rechter ober 
linier ^ofenträger; breecbes, ^iel^ofen; compasses, Si^t^I; compass 
1. ^ompa% 2. Umfreig, ®ebiet, ©p^äre. All was done by rule and 
compass. domino(e)s, 2)omtno{piel; to play at dominos; draugbts^ 
3)anief piel *) ; draught 1. Qvlq (im ©piel), 2. Suftjug; drawers 

1. Unterlaufe, 2. Kommobe; drawer, ©c^ublabe; fetters, Seffeln; a 
fetter finbet fic^; lungs, bie Sunge(n); a lung, eine Sungen^äJfte; 
monstacbe unb mustaches, ©d^nurrbort; nutcrackers, ber 92ugfnadCer; 
shears, 99aumfcl^ere, Xud^f^ere; pantaloons, pants, ^ofen (fam.); 
plncers, f^^uerjange; scales, SSage; scale 1. einjelne ©d^Ie ber SBoge, 

2. ©d^Ie, ©d^uppe; scissors, ©d^ere. Haye you some scissors, a pair 
of sdssors? spectacles, 93riIIe; spectacle, ©d^aufptel; stairs, Xreppe 
neben stair, tt)eld^e§ jonft aud^ ©tufc = bem häufigeren step; tbe 
topmost stair; tbe lowest step; troasers, Qofe(n); stays, bai^ Sox» 
fett**); tweezers, Sßinjette. SBcnn bie genannten ®eräte gejdl^tt werben, 
fo mirb pair tiorgefe^t: I bave two pair of spectacles; a pair of 
scales; aber my spec^cles, these scales. @ine ^ommobe, a ehest of 
drawers; jWei Sommoben, two chests of "drawers. 

3n ber nad^Iöffigen UmgangSfprad^e fefet man aud^ bcn unbc* 
ftimmten ^Irtilel bor berartige purale, gebraust fie alfo afö ©ingulare. 
The boy imitated the blowing of a forge bellows. Have you a 
scissors? The field resembled a shambles. 

S)ie auf ics auSgel^enben SRamen bon SBiffenfd^aften unb fffinftcn, wie § *8 
athletics, Seibe^übungen, calisthenics, ©d^önl^eitS«, Freiübungen, classics, 
dietetics, ethics, harmonics, mathematics, mechanics, metaphysics, optics, 
pedagogics***), phonetics, physics, politics, tactics, therapeuticsf), 
bcSgleic^en morals, SKoral, Verlangen an fic^ boS geitwort im ?ßlural. 
These wäre her tactics. Her hasband's were entirely different. Mathe- 
matics were not very favourite with him. 3ft aber baS 5ßrdbifatSi: 
nomen ein ©ingular, fo wirb iene§ meifl auf biefeS fonftruiert. Mathe- 
matics is bis favoarite stady. Optics is the branch of science he 
has chosen specially. Politics is both the science and the art of 
govemment. 3)od^ axiä): Optics are a branch of physical science. ft) 



*) ®o f<>gt man auc^ to play at carda, forfeite, aber a card, a forfeit. 
•*) ^nn aud^ miSbräut^Ilcft, aber nic^t feiten corsets, ftatt coreet, »clcfteS 
Dem Urfprung nac^ = Scibc^cn, wälircnb man bei stays, eigentlich bie ©tänber, 
an bie beiben ()ölften biefed @tü^apparatd ^u benfen l^at. 
**♦) rs pedagogy. 
t) SMöegen nur logic, music, arithmetic. 

tt) We are not having a game of platonics, totr tooUtn feine plato« 
nifc^ Siebe treiben. 
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§ 49 S)ie SSencnnungen einer Slnjal^I ^anf^eiten finb plurale*): 

the gripes, Seibfc^merjen, Äotif. 

the hysterics. Sbe had a fit of bysterics, she went into hysterics. 

the measles, bie äStafern. 

the mumps, ber 3i^9C^P^^^^- The mnmps are very infectious. 

the rheumätics, SSolföfprac^e für rheümatism. The old gaffer has 
the rhenmatics. „IVe got the rheumatics, what good'U a doctor 
do me?** Peter Edwards continued, stamping the floor with his stick. 

the rickets, bie ettgltfc^e ^anf^eit. Tbe child has the rickets. 

the shingles, bie @^ürteIrofe; SSerb int ©ingulor. It is a populär 
fallacy that, if shingles ,meets' or rather, if it passes all round 
the body, that is sure to be fatal. Shingles is practically always 
confined to one side of the ehest. 

(the) small-pox, bie Sßoden; pock, bie einjelne $ßodc; baS SSerb 
fielet immer im ©ingular, ba man baS ©efül^l für bie Sßluralform 
berloren ^at Small-pox is prevalent among the Indians. Small- 
pox is at present a rather rare illness. 

§ 50 Sl^nlic^ finbet fid^ nur im Sßlural eine Slnjal^I öon SluSbrüdEen 

für ®emütSftimmungen: to be in the sulks, to have the dumps, the 
suUens, the dismals (t)oIf§tümUd^)^ mißmutig gelaunt, to be in the 
blues, ((^»ermutig geftimmt fein. 

§ 51 ®ie ©piete billiards, SSillarb; draughts, S)amefpiel; marbles, 

9KurmelfpieI; skittles, ninepins, Segel, flehen im 5ß{ural. 6tn Sißarb, 
a billiard-table; draught, ber 3ug; marble, bie SRurmel; skitÜe, pin, 
fogar nine-pin, ber etnjelne Segel 

52 Sine 8lnja^I fubftantibierter (äerunbien fommen nur im 5ßtural 
öor, fo a persons bearings, jemanbeS Scrl^alten; a persons doings, 
jemanbeS treiben; äl^nttd^ goings-on; eaniings, SSerbienfl; hangings, 
S^opete; leavings, Überbleibfet; savings, ©rfparniffe; sweepings, Slug== 
fel^rid^t; takings, @rJö§, ©tnnal^me; winnings, ®ett)infl. You should 
be more discreet in your bearings towards the men. His doings 
become more and more shady. Paper-hangings. The hangings were 
of damask. My eamings were rather poor. Her winnings were lost 
in half an hour. 

53 alms, bag 8lImofen, bie 8lImofen, nur mi^berftänblid^ 5ßlural geworben, 
auS altcngl. aelmesse, elirj^oavvri, ba§ ©ingular unb in bem 
ba§ s ftomml^aft ifl. SKan fagt fomol^t to ask for alms atö for 
an alms, Acts of the Apostles UI, 3 u. 10, Matthew VI, 6, Ma- 
caulay, Hist. Ch. ü, ©. 15 (Tauchn.). @§ tfl aber überl^aupt nid^t 
nie^r fel^r üblid^, man fagt je^t: He gives much away in charity; 
I set apart a portion of my income for charity, to ask for charity. 



*) S)er ißlurol erflärt p^ au8 ben öcrfd^icbcncn SlnfäHcn einer ÄranI« 
l^eit, bei anberen au^ ben äußeren ^erlmalen, Sieden unb $lu3brü(^en. 
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^m etgentlid^en @inne nie a charity, bagegen im ftgurnd^en: It 
wonld be a charitj, eine SSol^lt^ot, if you would spend half an hoor 
with me. 2Sm gen)ol^nIic^en Seben: give him something, a penny. 

amends, SBiebergutmaci^en; 5ßronomen im 5ßturat, SJerb im ©ingutor. 
By way of amends for his awkwardness he has tried to be 
exceedingly polite. His amends was tardy. You grant that 
you owe me amends, let yoor marrying me be yoor coorse of 
making them. 

annals, Stnnalen, ®t^ä)id)töbn(i)tx. 

angles, in ber 9iebendart to be at right angles with something, im 
redeten SBinfel auf etJna^ flcl^cn. 

archives, bad Slrd^ib. 

assets, bie ^ttit)a, bad ^aben^ im ©egenfo^ jum @oII, ben liabilities. 

barracks; a barrack l^eigt getnö^nltd^ nur eine äSatradCe; barracks 
l^i§t Safeme; in 3ufttmmenfe^ungen barrack: barrack-room songs; 
the barrack -yard, ber Äafcmenl^of. ®elegenttid^ fommt aud^ ber 
©ingular in ber äJebeutung ^afeme t)or. The German Emperor has 
decided that a picture of the Empress shall be put up in every 
barracks. Beyond the river lay the barrack, where Sergeant Troy 
was qnartered. A Bossian Barrack, Slrtüel im Daily Chronicle, 
Dec. 13, 1894, SSefud^ in ber Äafcrne ber Gardes ä cheval in 5ßetcr§s 
bürg. @ine fßaxadt in einem ^ronfenl^au^ block; an isolation block. 
Iro^ feiner 5ßluratform tt)irb bag SEßort mit every öerbunben. SKan 
finbet barracks Qud^ mit a: The new opera-honse, still unfinished, 
was made into a commissariat and partly into a barracks, for 
the provincial Oardes Mobiles were flocking by thoasands into 
the capital and the camp conld not hold them all. barracks 
Reifet alfo 1. Sorraden, 2. Äafeme, 3. Äafernen. To live in bar- 
racks, in ber ^aferne mol^nen. 
bitters, ein Sittercr (@d^na})S). He has taken too much bitters 
(slang), er ifl betrunfen. He takes his bitters regularly. Angostura 
bitters. 
cinders, auSgcglül^te Sollte, gurten, l^at ©ingular.*) ©iel^e embers. 
Your house will be burnt to a cinder in 24 hours. The fellow 
häd thrown bot coke cinders from his window on to a cotton- 
laden waggon. A high west wind carried the buming cinders 
in all directions. 
colonrs, militärifc^e gal^nc, in Äompofition colour. The colours of 

our regiment were never lost. A colour-loft. 
Contents, ber Sfnl^att. The contents of the bumper were thrown 
over the table. S)er ©ingutar lommt bor in ber Sebeutung ^n^ 
fydt einciJ 3Ka§e§. The cubic content of a vessel. ©onfl content, 
äufriebenl^eit. 



•) 3u ben Orammotifen nl^t txto'df^nt 



26 ^in- unb ^t^x^fjii, 

credentials, 93eglaubigunggfd^reiben. The new American Ambas- 

sador will present bis credentials to tbe Emperor next Taesday. 

Tbe signs and credentials of a poet are, tbat be announces tbat 

wbich no man foretold. 
dregs, bcr Sobenfo^, bie §efe. 
eaves*), S)ad^t)orfprung, ^ßlurol, obtüd^l nur burd^ 9Ki6bcrftdnbni§ ht^ 

altcnglifc^cn efese fo aufgefaßt, 
effects, ©ffeftcn; bancben effect, effects, SBitfung(cn). 
embers, glü^cnbe Slfd^c ober fc^Jüätenbe Ko^Ic; l^ot ©ingular. A faint 

impulse of gratitude flickered witbin bim like tbe last ember in 

a fire. 

entrails, @ingetnetbe; fiel^e intestines. 

environs, bte Umgebung. 

fetters, geffcin; l^ot getegcnttid^ ©ingular. 

fireworks, baS g^uerioerl; ©ingulor feiten. 

gallo WS**), ber ©algen, nur ber gorm nad^ $ßlurat, mirb ober immer 
al§ ©ingular be^anbelt. Haman was banged on a very bigb gallo ws. 
Tbe gallo WS of Montrose was 30 feet bigb. I saw a gallo ws and 
a scs^old too. Two gallows were erected side by side. He will 
end on a gallows. ©algen fonft ouci^ gibbet. 

greens, Äo^t jcber Slrt; green, ba§ ®rüu. Take a more vivid green. 

grounds, S^offccfa^. 

gums, S^^^P^iW- His gums are swoUen. gum, ®ummi. 

beadquarters, baS Hauptquartier. Tbe General bad made Sbap- 
pett's botel bis beadquarters. Tbe beadquarters of our army are 
at present at Souakin. (Sbenfo winter-quarters. 

bops, Hopfen, fafl nur noc^ im Sßlurat; al§ 93eftanbteit beS S3iere§ 
nur fo; in gufammenfe^ung bop; bop-mercbant. 

bustings, SBa^Ibü^ne, SBa^Igerüft, auf bem bie Sanbibaten ju er=: 
fd^etnen l^atten; SJerb im ©ingular. Tbe last bustings was erected 
in tbe Borougb of Wakefield. 

indenture, Se^röertrag; e§ mirb in btefem ©inne aud^ indentures 
gebrandet. Eis indentures say tbat be must not disclose tbe se- 
crets of tbe trade. It is not necessary to employ a solicitor to 
draw up an apprentice's indentures. Even if no premium is paid, 
tbe indentures must be stamped witb a balf-crown stamp. 



*) The projecting roof, projection, tbe lower edges of tbe roof, 
wbich verbang tbe walls and cast off tbe water tbat falls on tbe roof. 
Tbe swallows build their nests undemeath tbe eaves. ^an foQte e3 nic^t 
mit 3)ac6rtnnc, 3)a(^traufe überfegen, wa« ju aWiSoerftänbni^ Einlaß giebt; 
blefc gutter. 

**) 3. ©cfimibt giebt ©. 8 in feiner Semerfung über gallows brei Un= 
rid^tigfeiten. 3)ie gute SluSfprad^e tft gälöz, nic^t gälüs; bann ift gallows 
ieber®algen, nic^t blog ber mit jioeiSlrmen; unb brittenS ift gallowses eine 
ganj vulgäre ^(uralform. 
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intestines, (Singemetbe. 

letters, Stttcratur; baneben letter(8), S5u(i^ftobe(n). 

lights, Xterlunge. 

matins, bie äRette; ftel^e yespers; matin ift abieftitiifc^ gebroud^t in 
matin song. 

means, nur öugerlic^ ^lural, fonft toit ein gemö^nliij^eg ©ubftaniit) 
5U bel^onbeln.*) This means, biefe§ 3Ritte(; these means, btefe 
äRittel. There is an easj means of death. Such means are con- 
temptible. By all these means he obtained the Information he 
reqoired. 

mean, Ttittü = baS Sßtttlere }n)ifc^en jmet S^remen. It is not 
always easj to hit the decent mean between eztravagance and 
shabbiness. 

molasses, Sßelaffe. 

news, 3la6)x\(t)t, 9?ac^ri(3§teu, tt)irb je^t fafl nur qIS ©ingular bejubelt; 
hai Sßerb im Singular; nur gelegentlich finbet man t^ ald ^ural. 
Klondyke news of any valne has been very scarce recently. The 
news are personally agreeable to me."*"*) Bad news spreads like 
oiL The news is too good to be tnie. The young Breton re- 
tainer had been appointed as squire to bis lady upon her travels 
and to carry news and money back to Brittany. @d l^at nie ben 
unbefiimmten Slrtifel; eine 9tac^ricl^t, news ober a piece of news. 
Here is news I shonid haye expected sooner. This is bad news. 
I can teil yoa a piece of welcome news. Huc^ ber befummle 
9(rttfel bleibt oft meg t)or einem @^enitit): As soon as news of the 
outrage was received, the troops were placed ander arms. 3lQ(t)^ 
ric^t aud^ intelligence, information, advice, tidings; Stad^rid^ten aud^ 
reports, tidings, advioes, unb: Such varied news had overwhelmed 
him. These varions pieces of news perplexed us. The news from 
dififerent (various) quarters relate that the pest is spreading. A 
succession of bad news has arnyed. 

oats, ^afer, feiten oat. You have given the horse too many oats. 
^n ilompofitionen oat, oat-meal. 

obsequies, ha^ Seic^enbegängnti^. 

odds, bie (S^^ancen, ber Unterfc^ieb; SSerb im ^lural. The odds were 
against me. S3ulgär: what's the odds? äSai^ mac^t'd, fd^befd? 

pains, bie äRü^e; S3erb im Plural. To take much pains, nie many. 
The ladder was raised with much pains to the wall. All bis pains 
were in vain. Satl^am nermirft much unb Verlangt bafür great; 



*) ^afon fträubt [ic^ gegen means aliS @ingular: «thongh several 
writers ose such ezpressions as ,a means*.* 9?ac6 meinem Urteil o^ne ®runb. 
**) 9)^afon: news is now always singolar. ^tle^: news is generally 
Singular, rarely plural. flbrigend ift ed fe^r möglid^, bag news nic^t ur^ 
ft>rüngU4 $luralform ift, fonbem auf ben (Sknitit) (hwaet) neowes, aliquid 
novi, jurüdgel^t. 
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cbenfo fagt SKafon: pains may be preceded by the word great, 
but never by much. The phrase .mach pains have been taken* 
shoiild therefore be: Great pains have been taken. 2)er ©prad^« 
öebrauc^ ifl ober gegen fte, man finbet aud^ bei forgfättigcn ©d^rifts 
fteUern: I wondered how I could have taken so mnch pains. 

pain, pains, Qugerbem ©dornet j(en). 

parts, Einlagen. She has bright parts. 

points, bie SBeid^e, feltener point; Sßerb meift im 5ßIurQl; eine SBeid^e, 
one of the points. The train missed the points and went off 
the rails. Whether the train was unable to take the sharp corve 
at that spot or whether the wheels came in contact with an 
imperfectly secured point, it is impossible to say. 

premises, (ärunbflüdE. The police searched the premises. The 
vast premises are very fit for iron-works. 

regimentals, Uniform. 

qnits, quitt. We are quits. 2)ad SBort tft nid^t eigenttid^ ^anpU 
tDort^ fd^eint aber fo berftanben Sorben ju fein unb ber $(urat burd^ 
eine SSermifd^ung t)on SorfteQungen fid^ ju etflären mie in to make 
friends with a person burd^ S)enfen an let us be friends. 

riches, ber Üteid^tum, bie SReid^tümer, nur trrtümUd^ jum pural ge* 
IDorben*), ba aug altfranj. richesce, altcngl. richeXse, richesse**); 
ba§ SScrb immer im Sßlural. ®ro§er SReid^tum, many riches, man 
nel^me aber lieber great riches***) ober great (much) wealth. 
Riches have wings. Biches are desired by many. Biches are 
robbery. 

shambles, ber ©d^arren = flesh-market, bie @d^tad^tbanf. 

straits, äReerenge. 

Stocks, 9l!tien; in ^ompofittonen stock; the Stock-Exchange. 

sweets, Äonfeft, ©ügigfeiten; cbenfo sweetmeats meift im $ßturat. 

summons 1. SSortabung, 2. ^(age; aud altfranj. semonce; eg mirb 
gar nic^t aU 5piurat aufgefaßt, bcnn bag SSerb ftc^t im ©tngular 



*) alms, eaves, riches, summons finb, toie SJ^orri^ , Engl. Accidence, 
(S. 100, ft(^ auSbrüdt, ebenfo toenig $lurale ber Ableitung na($ tuie largesse 
mxh noblesse; ebenfo ift pease, tat pisum, altfranj. u. attengl. pise, fälfc^« 
lifc^ ali^ $IuraI Derftanben toorben, toa^ um fo el^er gefd^al^, aliS eiS aud^ toU 
leftb gebraust tourbe, Dgl. pence ^u penny, pennies; ^u bem nunmel^r ^tx^ 
gefteHten Pural tourbe ein Singular pea gebtibet, unb ju biefem toieber ein 
$IuraI peas, einzelne @rbfen. 

**) 3m Slltenglifd^cn finbet man ben ^piural richesses. 3m 17. 3al§r= 
l^unbert mar riches fd^on $IuraI. Your riches are corrupted, and your g^- 
ments are moth-eaten. Epistle of St. James eh. V. v. 2. He heapeth up 
riches and knoweth not who shall gather them. Psalm 39. v. 6. If riches 
increase, set not your heart upon them. Psalm 62. v. 10. ... for riches 
certainly make themselves wings; they fly alwey as an angel toward 
heaven. Proverba XXUI. v. 5. 

***) X]§coretif(^ öertetblgcn einjelnc ©nglänber much riches, toof^l nadft 
Analogie ju pains; ic^ §abe eiS nod^ nic^t in engüfd^en 6d^rtftfteHem gefunben. 
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itni) man (übet ben $luial Bommonseg.*) A emnmons haa been 

taken oat agsinst bim, et ift Dertlagt iDoiben. Two summonBeB 

Vera taken oat sgidtist the publicon. 

teeng, bic SebenSfa^e Don thirtoen btS nineteen. She Ib still in her teens. 

tbankH, ber ^nt. Many thonks to yon botb. I gave bim mj 

bearty thanks. Tbaoks to hina, I got in. ^n tbank God ijl thank 

fßttb, gu eiganjen I. 

theatrioals (private), baS Sieb^fiert^fei:, bie ^tutDorßcQung. We 

ahEJl bave some private theatrioals to-morrotv. 
tidings, 9Iac^ri[^t(en), Sotfdfaft, geioAtiil für news. I bring good 
üdingB. Her tidings are alwayB cheerfoL Theae are evil tidings. 
Tslnabtes, toiib in ben (Srammatilm alS nui im ^lural borlommenb 
genannt, fommt ithod) aa^ im ©ingulac boc. Eveiy kind of valnable 
faad to be pawned. (Jerome, Od the Stoge and 0£ p. 210.) 
Tflgetablea = ©emüfe, loCettiO, fonft Singular. Spinage is a very 
wbolesome vegetable. Are there no vegetables to-day? @iebt eS 
^te fein ®emüfe? @in ®entüfe: For a Shilling yon get sonp, 
msat and one kind of vegetable. 
veaperB, bie SJefper. The Sioilian Veapers. SIbielttDifd) gebtaui^t 

im Singular. The vesper bell. 
victnals, OuIgUr, Sebenftmittel; bix^ finbet fii^ gelegentlich ©ingukr. 
The bnnger of applaose, or oash, or wbataoever victöal it may 
be, is the oltimate fact of man's life (Carlyle). 
wages, So^n, im naltonoIDfonomifcEien unb gefi^flSmagigen Stil oft 
wage, nne au^ franj. boIIiStümlti^ le gage = lea gages. Wagea 
sbotild determine pricea. Let every man see that he gets bis 
wage. The employer must board and lodge bis workmen and 
pay them a living wage, SoEin, bei jum Seben auSrett^t, 3>er Sd^ 
bei 33ienftboten mei^enS wagea; fjo^, viel, niebriger, roenig So^n, 
high wages, low wages, ober little wagea, nie few wages. 
withers, bei Sfflibemft eineS SßfeibeS. 

3n ben ©lammatihn meiben Dtele SSßitei fQIfi^lii^ aI3 ^lura» { 
Itatantum angeführt, bie @ingulai ^ben, mie rein, 3üQel; temple, 
@(f|I9fe. ^luialiatantum »erben in ßufammenfe^ungen meift ju @tngus 
taten. A trooaer-pocket Hop-meruhants. The oat cropa. A barrack- 
room. A pock-mark. A colour-bearer. äRan finbet trade nnioDB unb 
trades nniona, aber nur trade-anion baoners. £o^ nur the CoBioms 
ofGcials, bie 3olltieamten. SSirb ein Sd^tenaugtitud im ^lural, abjettie 
htfd) benvenbet, (o fHIIt baS ^luraljeic^en: five poui]d(s), a five-poand 
not«, five-ahilling piece, eighty gons, an eighty gon ship, a three- 
qnart measare. Several two-horse carriagea. Sbenfo fte^t ponnd, 
menn noc^ Heinete SRüftje folgt, faft ftetB im ©ingular. Five pound ten. 
3>ie jufammenfafjenben ^x^le^tauSbrüde brace; $aat alS Sagbs { 

*) SErb 1)itt nur aufgtffi^rt, meil in einigen 0niminatiIen unter ben 
flnmlthrttantnm ju finben. 
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ouSbrud*), couple; dozen; score, eine Slnjal^I t>on 20; gross, ®ro§; 
hundred weight, Stntntx; pair (aud^ s); team, ®cfpQnn; weight, Saft; 
yoke, 3o^# tt)cnn i^nen ein äo^iwort t)oxf^xQef)t, merben im Sßlurol 
ol^ne s gebraud^t; head, @tücf S3iel^ nur fo, piece nur mit s; dozen, 
tncnn afictnftcl^cnb, mit unb o^ne s. I have seen huudreds of pair 
of grouse. Buy for me six pair of gloves. S)oc^ and) I seil per- 
liaps a dozen pairs of false eyebrows in tbe course of the year. 
Send me 3 dozen(s). The Customs officials exercised the right to 
bny a thousand pairs of imported gloves at their declared value. 
A great gross is equal to 12 gross. A brace of pheasants, of 
greyhounds, bares. Polyphemus closed the entrance of bis cave 
with a rock that twenty team of oxen could not have removed. 
The safe weighs about seven hundredweight. A tnbe weighing 
about two hundredweight feil through the roof of one of the iron 
barracks, in which sixteen men generally sleep. Twelve head of 
cattle. Seven pieces of cannon. The large cameis are capable of 
carrying a thousand weight. Send me six score and a half of eggs. 
Two yoke of oxen. ©onft: They went in pairs. Men died by 
dozens. Dozens of aspirants offered their Services. The teams had 
been overtaxed. Eggs are sold by scores. They came by scores. 
3n fortnight = fourteen night, unb twelvemonth liegt bicfelbe (£r== 
fd^cinung bor. stone q1§ ©emtd^tgangabe nur im ©ingular. I weigb 
twelve stone (164 Sßfunb). pound otö 5ßrei§angQbe l^at in ber SKel^rjo^I 
pounds, im Umgang auc^ pound, meun onbere äRunjc folgt, immer fo. 
Three pound ten. Sitte anbeten 3Ra§« fottJte S^itan^abm wie inch, line, 
yard, mile, acre, farlong, quire, ^uij Rapier, ream, Stied, rood, last, 
Saft**), hogshead, Dj§oft, ton, tun,***) ^aben Sßlutal. He Stands six 
feet in bis shoes. The Performance lasted three hours. I haved ordered 
three lasts of coal. In 273 lasts of com, how many pecks? Nine 
hogsheads of claret. Two quires, reams. 3lnx five inches, lines long, 
broad, thick; bod^ fogt man neben three feet long etc. aud^ three 
foot long; nur four quarts of beer;.she is six years old. SBie bie 
obigen ^jlu^brücfe werben hundred unb thousand bel^anbelt. In five 
hundred and six. We had ten thousand men. 9(ber we killed them 
by hundreds, by thousands. Hundreds of thousands. 
I 56 S)ie oben auSgefprod^ene Siegel, bog fobatb ein ^lural ein (äanjeS 

bejeid^net, ha^ 93erb im @ingular fte^t, gilt auc^ bon atten ®ummen 
unb 3flWcnfomplejen (a), bälget aud^ ©elbbeträgenf) (b), bon Siaum« 
unb ä^itangaben, SKaftbeftimmungen (c). 3)cnft man an bie einjelnen 
®etbftücfc, fo fte§t baS äeitmort im Sßtural. 



*) ®ie a leash, SagbauiSbrudE für brei ®tüdE. A leash of bares. 
**) A last = two weys = ten quarters. 
***) ©icl^e ffU biefcn S^non^mif, ?(nt)ang. 
t) ^on (^^afefpeare, King John 1, 1 : Look where three farthings goes, 
M ift Med t)ieHei(^t ber alte mittellänbifc^ $Iura(. 
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a) Twice two is four (bod^ oud^ are). Three times ten makes 
(make) 30. There is sitting-room for 50 persons and standing- 
room for another 30.*) Two thirds of tjiis is mine. S)er 5ßturat ift 
ober nic^t au^gefd^Ioffen. Tlan fann and) fagen ^/g of tbis are mine. 
Twice two are four. 

b) Twentj pounds is a large sam to give for tbat picture. 
Ten sbillingS) cbiefly in copper, has been put into the box. Here 
is my sixpence. For the classes of the Scbool of Art 10 to 
12 Shillings a year is paid. Etbel's own äf 10 000 was certainly 
snre. Sbould you die this £ 1000 will be paid to Ethel. £ 30 
has been paid to the injured workman. Five guineas is put down 
as the fee generally paid for the visit of a renowned physician. 
I don't think there will be a clear hundred pounds for her. His 
last sixpence was lost. If this 5000 pounds is not paid up until 
to-morrow, yoor father is a ruined man. 2)age9en: Six pennies 
were lying on the table. Ten Shillings have been put into the box. 

c) We rode another ten miles. Forty yaids is (bo(J§ QUd^ are) 
a good distance. Such a thing has'nt been done in the School-house 
match this five years. This twenty years, fc^on Genesis XXXI, 38. 
This 20 years have I been with thee. In that last ten minutes. 
The year '87 furnished me with a long series of cases of greater 
or less interest. Among my headings under this one twelve months, 
I find one account that ... It was fuUy three months since he 
saw Eva, and it might have been quite another three months be- 
fore he saw her again, had he not received a hurrledly-written note 
from her. I shall not last another 24 hours. The prisoner will 
be imprisoned for six months for failing to report his address, and 
for an additional three months for failing to produce his licence. @o 
exflärt fid^ an(S) a fortnight, a twelvemonth; aud^ IDO^I a few books. 

3?ad^ bemfclbcn ©runbfo^ werben 3ettungen, beren SRamc ein $ßlural § 57 
ifi, Sud^tttcl ober onbere 9?amen, bie eine 3Re^r^ett entl^olten, foinie 
©t&bte mit ®nb*s mie Athens, Thebes, Brüssels, Cleves, Naples, 
Lyons, Tangiers, Treves alS Singulare bel^anbelt. The two gentle- 
men of Verona is scarcely ever played now. Johnson's Lives of 
the Poets is a work of interest. The Times says . . . The Times has 
obtained a verdict against the Central News. «The Mermaids'' has 
been improved since the first night. London was, to the Londoner, 
what Athens was to the Athenian of the age of Pericles. 2)ie 
£5nbernamen the Netherlands, the United States etc. finb ^lurole; 
Flanders aber tntrb afö ©ingular angefel^en; ber ©ingutar Brazil iji 
]§&ufiget atö ber ^lural the Brazils. 



*) @(6on im $(ltenglif(^n thaet feowertig daga (Alfred's Bogthius); bei 
d^^ucer (Prol.): A twenty bokes; @^a!ef:|)eare , Much Ado: I know the 
deiormed — he has been a yile thief this seven year. 



32 Sin« unb ^Sk^t^fjil. 



Ubeteinftimmnng hcQ ^txH mit feinem Sitiielt. 

§ 58 3ft bog ©ubjclt ein Pural, ba§ ^ßräbilatönomcn ein ©inßular, 

fo finbet öfteriJ Slttraltion an biefeS flatt, inbem bie Kopula im ©in* 
flutar fielet, »cnn bie SSorflellung einer SRcl^r^eit jurücf tritt; mach 
depends upon the predominance of the idea of a unit or plaralitj. 
Mathematics'*') was (were) his favourite study, was his strong poini 
2)a9e9en: Her children were her sole care. Biches are a tempta- 
tion and a snare. Two is Company, three is none (@))rid^n)ort). 

§ 59 3ft ba§ ©ubjeft ein ©ingular, bag SßräbilatSnomen ein Sßlural, 

fo fielet bie Kopula im ©ingular, mag le^tereS bem ©ubjelt folgen 
ober t)orange]^en. It is bad manners to sbut the door in a person's 
face. To reprove and pretend to teach others we have no authority 
over is ill manners. The wages of sin is death. This hotel is the 
convenient headqnarters for fisbing and boating on the longb. ©d^ein* 
bare Slu^nal^me: There are what are called Sandwich contractors 
(fletg fo). Slbcr bie SJorflcffung ber SRel^r^eit l^etrfti^t l^ier t>on Sin* 
fang an t>or, toie ba§ erfle are jeigt; what ifl l^ier aufjuf äffen toic 
femily, Company atö Sßlural. 

§ «0 3ft bag ©ubjclt, »clc^eS im 5ptural ift, nad^geflettt, fo rid^tet fid^ 

bie Kopula nac^ bem borangefteQten 9!omen. A serions defect of the 
book is its digressions (beffer: is that it indnlges in digressions). 
Her principal anxiety was her children (beffer: for her children). 
His special study is sea-anemones (beffer: Sea-anemones are . . .). 
His meat was locusts and honey. ^oä) finbet man aud^ ben $IuraI 
ber Kopula, befonberS tt)o bie SSorfteHung einer SJielfältigfeit tJor^ertfd^t. 
A great cause of the low state of industry were the restraints put 
upon it. 

Ubereinfümmnng be$ Pronomens im 9lnmexn§ mit feinem 

öejielJttngSttnitt. 

1 W ®er Pural beS SßronomenS fa§t oft borl^er ermSl^nte einjelnc 

^erfonen jufammen. JI an ox göre a man or a woman, so that 
ihey die (Exodus XXI, 28). Kot on outward charms alone should 
man or woman build their pretensions to please. Each, every, every- 
body (every one), nobody, no one, any(one), whosoever, either, 
neither tt)erben ^äufig l^alb pluralifd^ be^anbelt, b. ^. ba§ SSerb ftel^t 
im ©ingular, ein fid^ auf jene bejiel^enbeg Sßronomen aber im ?ßlurai,**) 



*) mathematics ift ja nur ftugerlid^ ^fural; M riches bagegen benft 
ber (^gttlnber on eine SWci^rifteit, on dtü^türntt. 

**) SSgl. ©on« SSiUert, Slnmcrfungen jur engl. Orammoti!. ^rogromm^ 
^rltn 1892. 
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XDtnn bic SSorflellung einer unbeftimntten SKcl^rl^eit tJorl^^rrfd^t*); tox^ 
relter tfl eS jcbenfaffS, fie gänjtid^ qIS ©ingulare ju bcl^anbein. Every- 
body was on their feet. Everj person lias a right to take care of 
themselyes. 11 To-morrow a dress rehearsal at the same honr,'annoiinced 
Lady Hepbame. Let every one look to ti^'^ir clothes. || No one can 
goyem their affections. Let nobody trouble tbemselves beforeband. 
I won't blame any one for thinking of themselves. Each almost 
borst their sinews to force the other off. Everybody had this rule 
in their mind. McCarthy had one son, Turner had only a danghter, 
but neither of them had wives living. ©ogar: Fill a person with 
love for themselves {^iatt himself or herseif), and what runs over, 
-will be your share, says a certain witty and truthful Frenchman. 
(Jerome, Idle Hours of an Idle Fellow, p. 26.) 3^ everybody, every- 
one mit 5ßlurat beS SßronomenS f. ©torm II, 749. ©ntfprec^enb fyit 
none l^eutc ba§ SScrb meift im Sßlural bei fid^, tnenn bie SSorftettung 
einer äRc^rl^eit bamit tJcrbunben fein fann; bod) fommt Qud^ in biefem 
Saß ©ingutar bor. „Have yon anything on band just now?** I 
asked. „Some ten or twelve, but none which presents any features 
of interest.** Though the passengers were shaken, none of them 
were injured. Several men were wounded on either side, but none 
(of them) were killed. I hope none of our ships have Struck? 
There were none of bis letters among the set. With Mr. Cromer's 
health none (of bis family) were content. Are veterans of this war 
still extant? None are. dagegen nur: Every boy must have bis 
book. Every girl in our bouse must look after her clothes. I looked 
out into the passage if there was some one. — There was none. 
©benmägig ^at any mit folgcnbcm ©cnitibptural faft ftetS baS SJerb 
im Jßlural. Do you believe that any of them still think of me? 

©anj falfd^ ift ober ber ©ingular in SRctotibfä^en, in bcnen § Ö2 
ftd^ ba§ atclatit) Quf einen Genitiv Pluralis, ber abhängig ift bon one, 
bejie^t; gute Iogtf(3§ benlenbe ©(j^riftftetter Verfallen auc^ nid^t in biefen 
läufigen geinter. 8lIfo lorreft nur: He is one of the most learned 
Englishmen that have ever lived. She was one of those women 
who please at first sight. 

3)ur(i^ Slttroftion an ben folgenben Genitiv Pluralis ju erlldren S 6S 
finb bic merlmfirbigen ^ßturote these ftatt this, those ftatt that, all 



*) ®ie8 muß wol^l Uaä^tti »erben unb ift, foweit mir belannt, nirgcnb» 
5ert)orge]§ob€tt worbcn. SScfonbcr« bcgrctflld^ ift ber ißlural ha, »o e« f«! um 
gnbiöibuctt bcibcr ©efd^lec^ter i^anbclt unb man, wollte man ganj genau fein, 
his and her, himself and herseif fegen mügte, toa^ fe^r :t)ebantifc§ Hingen 
jDÜrbe. 3)a8 SBolf öerfftl^rt im ©ebraud^ be« Sf^umcru« t)|^d&oIogi|d^, ntc^t logifc^. 
@o fagt ed: Are either of these men your friend? (ftatt is). ©iel^e Samed 
®otD, A Metbod of English for Secondary Schools, Part I, sect. 5, fionbon, 
Sl'^acmillan & (So., 1892. ^nbererfeitS fagt e$ a scissors, bellows, tongs; a 
gasworks, chemical, engineering-works. 

ftrüger, (SniL (ErgttniungSgtammatit 8 
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(ftatt every) bei kind, sort, manner mit barauf folgenben @(entti))en 
^luraltö in äSerbinbungen tnie these kind of trees, tliose sort of books, 
all manner of men, bte ber nntgong^fprad^e angel^ören, ober auc^ bei 
forgf&Itigcn ©d^riftftcHern ju finbcn finb. I have heard those sort of 
argnment fifty times over. Those sort of people must be snubbed 
sometimes. The aftemoon was sp'ent with all manner of games. 
I am not expert in those sort of things, toä^renb man boc^ nur 
fagt trees of this, that, every kind eta Sottefter ift j[ebenfall§: that 
sort of things ober things of that sort. 



©enitil». 

Set Anglosaxön OenitiTe. 

§64 ®r fielet l)or bcm rcgiercnbcn ^auptmort, ba§ bann niemals Sir- 

tilel ^at My fathers house l^eifet baS ^au§ metneS SSaterS; my 
father's houses, bte ^äufer meinet SSaterd; ein ^aud meinet SSaterS 
ift.ju überfe^en one of my father's houses. St&l^ere 99efttmmungen 
baju fte^en leintet bem Anglosaxön Genitive. My father's old mare. 
SBenn bie§ nid^t angelet, muß er bermieben itocrben.*) S)er Orof 
l^attc einen ©o^n öon fcd^S 3«^^^^ • • • S)icfer ©o^n be§ ©rafen 
äl^nelte feinem SSater in allen ©tüdfen, nur this son of the coont 
resembled his father in every poini §ier Anglosaxön Genitive un« 
möglid^, bagegen fann ber ©enitib 5lrtifel mie atte gürmörter üor pc§ 
l^oben. A mother's cares. That depends upon the looker-on's stand- 
point. This man's- face. Wlan bilbet il^n für ben ©ingular unb 
nid^t mit s gebilbete 5ßlurale, inbem man ' [Slpoftrop]^]**) an^ngt, 
John's, men's, geese's, für ben mit s gebilbeten 5ßlural, inbem man * 
l^inter bie 5ßturalform feft. 's l^inter s, ss, ch (tf(^), x bilbet ©übe; 
aber nid^t l^inter th: my mistress's Orders, the princess's husband, 



•) SBenbungen tote All Troy's vigour spasmodically revivöd to pro- 
long the struggle yet » little fiirther, bie gange Ihraft Troy's etc. ftnb nic^t 
gu cm|)fe]^len; mon fc^rcibc bafür Troy's whole vigour ober all the vigour 
of Troy. @ben{o I shall give here perhaps the best of all Douglas Jerrold's 
repartees, ftatt of all the repartees of Douglas Jerrold. 

**) ^tefe Schreibung ift unglficflic^, man l^tte mans, asses beibel^alten 
füllen , tote no(6 in Wednesday = Wodanes daeg. S)cr Slpoftrop^ ift ni^t 
alt; ÜD'^ilton gebraucht t^ nur na4 $ofaI, Rhea's son. @ingefüt)rt »urbe 
er alfo erft im 17. Qa^r^unbcrt, man. fa^ i^n aber fc^r balb mertroürbigcr» 
weife nicftt atö 3ei*cn be« Ausfall« eine» «ofatö, lord's ftatt lordes, man's 
ftatt maunes an, fonbem atö Beteten bei Serfürgung bon his, John's book 
foOte entftanben fein auS John his book, toeil bte ^oll^piaä^ tl^tjöc^Uc^ fo 
fagte unb fagt. 
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this wretch's doings, an ostrich*s egg^ Bass's Ale, the fox's whelps, 
boäj aud^ the Dnchess' carriage, Eis Highness' wishes; aber a death's 
bead, Macbeth's ciime (fprid^ -th-s). 9ln (Sigennamen mit @nb^s, 
fei cS ftimmlofcm^ fei c8 ftimml^aftcm^ l^ängt man in cbdcr ©prad^c 
lein s, fonbern fe^t', nur ' an ba§ ©nbe, Achilles' wrath, Aeneas' 
son, the Cyclops' eye, Venus' girdle, Bemus, Romnlus* brother, 
Moses' (fpr. mözez) law, Socrates' (fpr. -öz) death, Dickens' (fpr. -z), 
Cricket on the Hearth, Agnes' (fpt. -nez) dog. 3^ gett)ö§nlic|er unb 
t)oIf§tümIi(^er ©prad^e toirb ^g angefügt, Venus's looking-glass, eine 
$ßf[anje, St Thomas's Hospital (nur fo), St. Ambrose'(s) Chufch. 
St Matthias's Church. The late W. Morris's Historical Ontlines o 
English Accidence. St. Vitus's dance. The Black Donglas's f^at'. 
Mr. Evans's friends. Florence's patience. Louis's relatives, llras- 
mns's Praise of FoUy. Kent's death, Dickens's works. That Was . 
one of Mr. Williams's reqnests which I found it really impossible 
to grani ©benfo ift eS fnit beneU' auf x. Beatrix' new suitor. 
Beatrix's husband. S)ie mit ftimml^af 'm ©nb^s, meld^em ein ftummeS 
e bor^ergcl^t, alfo n)o ber s^Saut mit einem Sonfonanten jufammens: 
ftößt, l^öngen meift 's an, ba§ i)ann-@ilbe bitbet. Charles's wain, ber 
gro^e Sör. James's trousers. The Prince of Wales's household. Cham- 
bers's Spelling - Book (aud^ Chambers*). I met Coombes's clerk. 
somebody eise, everybody eise, anybody eise, nobody eise gelten atö . 
©inl^ett, tt)e§^atb nur eise baS 's erl^ält. I do not want your help 
nor anybody eise's, ©elten somebody's eise, nobody's eise. 

2)er Anglosaxon Genitive l^atte in ber diteren ©prad^e bie ganj § 65 
allgemeine gunftion eine§ ®enitit)§, fogar i)ie eineS obicitiüen.*) gür 
bie l^eutige S^i* befd^ränft er fic^ nur nod^ auf einige Stnmenbungen. 
Possessive Gase ift eine fd^led^te Benennung, toeit nod^ anbere SSer^ 
l^ltntffe als baS be§ SefifeeS bnrd^ il^n bejeid^net werben. SKan 
lann im allgemeinen für ben Anglosaxon Genitive of mit bcm ©üb* 
ftantib ober 5ßronomen fe^en, inbeffen ift er bietfac^ formelhaft ge*: 
tDorben. 

1. ®r brüdft l^eute ein Seft^ber^ältniS im engeren ober weiteren § 66 
©inne einer 5ßerfon ober eineS liereS, ober bie Sejiel^ung fold^er ju 
eitlem lebenben SBefcn ober einer ®aijt au§; Sänber lönnen in ebeler 



♦) one man*8 awe (J. Caesar) = the awe of one man, bie gurcftt öor 
einem ^anne. ^cute mug man ft(^ unbcbingt Juten, btn Anglosaxon Geni- 
tive afö Gen. object. ju gebrauchen. S)ajer raojl a mother's love for her 
children, aber Üie love, fear of Grod. @ä^e toie he had been hanged 
for a nobleman's murder finb in!orre!t. ^ocj ift allgemein nhUäj Plato*s 
commentators, Shakespeare^s biographers, t)ier ift bie ©ren^e jroifc^en Gen. 
subjeet. unb object. fel^r unbeftimmt. 3n älteren 3"f<^*""'C'if'26""fl^ if* 
Dielfa4 ber beftimmenbe Seil ein Anglosaxon Genitive mie in swordsman, 
landsman, hartshom, mäjrenb man in ber C^egetftoart nur bie beiben Wörter 
nebeneinanber fteQt: pikeman, seaman, buekhom. 

8* 
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©ptad^ atö 5ßcrfoncn aufgefaßt tocrbcn. Our father's*) house lay in 
ashes. The king's life was precions to the nation. The Lord's Day. 
He has been appointed Eing's (Qneen's) Counsel. To tarn King's 
(Qaeen's) evidence, atö Sronjeuge auftreten. Nelson's death came like 
a blow on the British nation. He leads bis people a devil's life (bad 
Seben tote e§ ein S^eufet fül^rt). I drank a glass of Whitbread's ale. 
The visitors' book, boS ^^^ntbenbud^. He has a dog's life with his 
uncle. Tnm the horse's head to the other side. There was an cid 
inn, called the Back's head. A wild boar's head. fdtx Srjeugntffen 
bon Iteren ftel^t boS lier im Anglosaxon Genitive. A spider's web. 
'Cow's milk is very nntritious. Mare's milk. Bee's wax. A bird's 
egg. Birds' (hens*) eggs. 3Ran fagt fomo^l a lion's (tiger's) skin 
n)ic lion-(tiger-)8kin. 

§ 67 2. SSon fingen ift bieg nur nod^ üblid^ 1. in the sun's rays 

neben sun-rays, the moon's rays unb moon-rays, the snn's (moon's) 
orbit, the earth*s axis unb the axis of the earth, a winter's (summer's) 
day, in December's dusk unb in December dusk.**) 53eac^te: a lady's 
dog, ein S)amen^unb; a lady-dog, eine §ünbin. @ic^ 15. 

f 6S 3. SSon ship, vessel, boat unb ©d^iffSnamen, ha pe alS ^ßerfonen 

angefe^n merben. A ship's boat appeared. The ship's crew wäre 
qrdte exhausted. A man-of-war*s men. The planks are from the 
Witch's timber. 

§ 69 4. SoHcftiöa, wetd^c eine SKel^rl^eit öon 5ßerfonen bcbeuten, er« 

tauben Anglosaxon Genitive. The Company 's manager arranged that 
the train shonld perform its joumey with the bailiff in Charge of it. 
A burglary took place at *the office of one of the firm's castomers. 
We conld not prove it to the Court's satisfaction. In the heart qf 
many a devout partaker of the paschal meal there still lingers the 
hope that on one of these anniversaries of the nation's first redempiion 
from slavery the final redemption of Israel may take place. Each 
church's own clergyman mnst best know how to satisfy the spiritoal 
needs of his flock. England's history ift nid^t nad^jual^men.***) 

f 70 ö. Sitel wie Your Majesty, Highness, Grace, Worship, ba fie 

5ßcrfonen Vertreten, erlauben Anglosaxon Genitive. 

I 71 6. Sn gemal^Itcr ©prad^e ge^t ber ©ebraud^ be§ Anglosaxon Geni- 

tive nod^ weiter. Most of the Parthenon's imposing columns are still 
Standing, but the roof is gone. 

I 72 7. 3Ran !ann nid^t anberd fagen atö the hnts of the poor; aber 



*) 3nt ^tengltfcgen l^atte nur boiS HJ^aSlulinum unb 92eutrum ber 
ftarfen ^Ilination im Singular es; gfemintna nic^t; bal^er no4 Lady-day; 
. nur um Slböcrbien ju bilbcn, fonnte es an greminina antreten, nihtes = 
by ni^ht; na^ ^Inalogie xu daeges, mie nac^td ^u tagd. 

**) 9iatürU4 ift ber Anglosaxon Genitive bei allen äli^onaten mögli^. 
***) 3n gemöl^nli^er $ro{a fage man the armies, enemies, history of 
England. 
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im ©ingular ift ertaubt: the deceased's physical Constitution had 
alwajs been weak. 

8. @oH ctttja^ ©riüöl^ntcS einer beftimmtcn 5ßerfon beigelegt toerben, § 73 
fo gef^fel^t bic§ enttoeber burd^ ba§ bcterminatibe güriüort mit bcr 
?ßerfott im ©cnitib, the horse is that of my father, ober burc^ bcn 
Anglosaxon Genitive bcr 5ßcrfon. Whose grave is this? It is Fanny's. 

My quarrel and the English queen's are one. The Earth is the Lord's. 

9. SBirb bon einem SBefen ober S)ing im (Singular ober 5ßlurat § 74 
auSgefagt, ha^ eS ju einer Stttjal^t bon ^ßerfonen ober Sachen gel^ört, 

bie JU einer 5ßerJon in S5eftfeber^Mtni8 ftel^en, fo fällt ber auf ben 
Anglosaxon Genitive, ber ben Sefifeer bejeid^net, fotgenbe 5ßlural tt)eg. 
The Aeneid is a poem of Virgil's (sc. poems). He is a friend of 
my father's. Tbat horse is one of James's. Those lectures of 
Lowell's had a great influence with me. SSgt. a Mend of mine. 

10. SRfidfid^t auf SBo^tMang täfet ben Anglosaxon Genitive ju* % 75 
tueilen bcrmcibcn, be^^otb ftatt my brothers-in-law*s children fagc the 
children of my brothers-in-law. S)er ©a^ %\)adtxat)*^: Do not the 
Miss Prys, my neighbours, know the amonnt of my income, the 
items of my son's, Captain Scapegrace's, tailor's bill? ift u^egen ber 
tiielen Anglosaxon Genitives nid^t loben^mert. 

11. 3)er SRame be§ SefifetumS, j. S. beS $aufe8, ber SBol^nung, § 76 
beö Saben§, Ocfd^äft^, SBirtS^aufcS nac^ bem im Anglosaxon Genitive 
ftel^ttben 9lamtn beS S3efifeer§ lann megbiciben, menn weniger an ba§ 
fonfrctc S)ing, j. S3. Oebäube, atö an feinen Qtotd gebadet mirb unb 

ber Swfammenl^ong flar ift. I saw him at my father s (house). I 
stayed three weeks at my aont's. Just run to the baker's (sc. shop). 
Ton must drive me to Farmer Boldwood's. He is second clerk at 
a lawyer's (sc. office). I keep my horse at Brown's (inn). Let it 
be left at the confectioner's. ®benfo lann church, cathedral, chapel, 
Palace »cgMeiben nad^ bem SWamen be§ ober ber ©d^u^^eitigen. 
St. Paul's (Cathedral). St. Peter's. They were married at St. Am- 
brose's (Church). Were you in All Saints' Church? No, in All 
Souls'. St. James's (Palace). 

12. Sei einer Slnja^t ©täbte unb Drtfc^aftcn, hk mä) ^eiligen § 77 
benannt pnb, fc^It town jc. nad^ bem Stamen immer. He took lodg- 
ings at St. Omer's. St. Kitt's (= Cristopher s). St. Alban s arose 
£:om the ancient Verulam. You vnll find General St. Maur either in 
Paris or in St. Germain's. St. Andrew neben St. Andrews, St. Mawe 
Itcben St Mawes, S^ St. Ives = St. Ippolyt's toirb ber ©enitib nid^t 
ntc^r erfannt. St. Leonards-at-Sea. 

13. S)er Anglosaxon Genitive bient ju ßeitbeftimmungen , leitö § 78 
3)aucr, tettö ßcitpunlt au^brüdfenb. The Thirty Years* war. A two 
months' visit. She has been granted a week's holiday. I had not 

a moment's doubt about it. Shall you go to to-day's Perfor- 
mance? Did you read yeste' ^' ly's newspaper? There came a sudden, 
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strong, six secqnds' squall, and thie yacht leaned before it like 
a wisp of straw. An hour or two's delay. $ier lüirb oft bcr ' 
tneggeloffen. A four seconds pause foUowed. 3Ran bead^te, bog ba§ 
rcgtcrcnbe Hauptwort etne§ fold^cn Anglosaxon Genitive üon to-day, 
yesterday ni(^t bcti bcftimmtcn Slrtifct ^abcn barf: ftc l^at ben 
geftrigen ^opffd^nterj nod^ ntd^t übermunben, she has not overcome 
yesterday's headache yet. Have you yesterday 's number of the 
Standard? ^abcn @tc eine gcftrigc Leitung? Have you one of yester- 
day's papers? 

§ 79 14. 3)e§gtet(i^en ju äRagangaben. He held the bee-hive at arm's 

length. He missed bis antagonist only by one bair's breadtb. Ton 
did not fli^icb a bair's. tbickness. The place is a stone's throw 
from tere. 

§80 15. ©tnjcll^iten. A deatb's head, ein Sotenfopf. For justice', 

quietness', conscience' sake. For the jöke's sake, ©pafeeS l^albcr. 
The work is a contribution to the world's literature. The Govern- 
ment are now at their wits' ends. To bis life's end. A World's 
Fair, eine SBeÜauSfteHung. 

§81 16. ®e^ört etttxi^ meisteren gemetnfd^aftlid^, fo erl^ätt nur ber 

le^te 's. My father and mother's Bible. Poor and Leonard's troops 
assaulted the gi'enadiers and artillery on the British left. Beau- 
mont and Fletcher's dramas. Smith , Brown and Bobinson's shop. 
Liddell and Scott's Greek Lexicon. In William and Mary's reign. 
We paid a visit to Mssrs. Pike and White's works. Mary, John and 
William's uncle. Sommt aber meisteren 5ßcrfonen ein ®egenftanb ober 
®egcnft(inbe ober eine ©igenfd^aft ober (Stgenfd^aften gefonbert ju, fo 
fte^t jebe im Anglosaxon Genitive mit 's. My fatber's and my mother's 
carriage started at the same time. Swift dit not keep Stella's letters. 
He kept Bolingbroke's and Pope s, and Harley's, and Peterborough's. 
The Protestants were persecuted alike in Henry's and Mary's reign. 
Of course, when comparing Sbakespeare's and Bacon's general views, 
you will find not unfrequent resemblänces. My brother's and my 
cousin's manufactory ober the manufactory of my brother and my 
cousin respectively ober QUC^ the manufactory of my brother and 
that of my cousin; aud^ my brother's and (my) cousin's manufactories, 
mag aber Soppelfinn enthält, ba e^ aud^ l^cißen fann, \>a^ j[ebcr mehrere 
gabrilen befi^t. 3Kan foge im leiteten gatte: the 'manufactories of 
my brother and (my) cousin respectively ober the manufactories of 
my brother and those of my cousin. 

§82 17. SSon Soppetnamen entl^ält nur ber le^te 's. Julius Caesar 's 

death. Henry Miller's son. (Sbenfo bon B^fammenfe^ungen nur bo8 
Icfete SIement. My father- in -law's will. $at ein ^auptlnort ober 
fftamt nod^ nähere Seftimmung l^inter ftd^, fo muß biefe t>a^ 's erhalten, 
jpenn auf fte nod^ \>a^ tegierenbe SBort folgt. The Queen of Eng- 
land's private property. William the^^^onqueror's army. Leo the 
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Tenth's poems. They invited me in the Emperor, their master's, 
name. gc^It c^^ fo Idnn crftcrcS ober ba^ S3cftimtnung§ttjart bcj. btc 
Slftpofttion in bctt Anglosaxon Genitive treten. Drive me to Bin- 
nett^s the grocer ober Binnett the grocer's. I was at Brown the 
baker's. ©tel^enb: at St. Martin's-le Grand (the General Post Office, 
Liondon). 

18. fOtan bead^te folgenben eUiptifd^en ©enttib: Of all the eccen- § 83 
tric girls! Über fott^ ein überspanntet SKöbc^en! Of all the lame, 
halt and stumhling excnsesl (sc. this is the worst), eine erb&rmltd^ere 
@ntfd^nlbigung giebt e^ nid^t. 



@S giebt nod^ im Sngltfd^en, ber gunftion naä), einen 3)atib, § 84 
bcr formell mit bem Stffufatit) jufammenföUt. Give the man Ins 
money. Hand me the hook. Corse me this people. @onft üerfiel^t 
to öor bem ©ubftanttb ober casus obliquus bc§ gürtoortS bcn S)ienft 
bc§ J)ötit)§. (Sine Slnjal^I tranfitiöer SSerba erlaubt ben S)atit) ber 
?Perfön ober Sad^e üor ba§ Slffufatibobicit ju fteHen, tt>enn er nid^t 
6etont ift, nnb jtt)ar bann meiftenS ol^ne to, toäl^renb bie§ [teilen mu|, 
loenn er il^m folgt, ©otd^e ftnb: 

to afford to keep (company) 

*° "^"^ to leave 

tobear(love, malice,spite) to lend 

to bid (fareweU, defiance) ^^ ^^^^ (amends) 

to Dring 

to buy ^ occasion 

to offer 

to cause j. 

l^ , to owe 

to cost 

. to pardon 

deny , ^ 

to do (a favour, Service) ^^ ^ J^.^ 
to forgive to present 

to get *° P'^^^^^^ 

to give ^ P^^^'is® 

to grant to reach 

to grudge to recommend to yield 

Give your father the letter — the letter to your father. I 
showed the stranger my children. To give his hoose a new 



to refuse 


to 


render 


to 


restore 


to 


return 


to 


save 


to 


secure 


to 


seil 


to 


send 


to 


show 


to 


spare 


to 


teach 


to 


teil 


to 


wish 


to 


write 
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appearance^ he built a pavilion at the other end.'*') 2)od^ merfe 
man »ol^I, ia^ btcfc Äonflruftion bcr Untgang^fprad^c angcl^ört; pe 
»ürbc abgcfd^modt fein in gehobener 8tcbc ober wo eg ftd^ um t>ox^ 
ne^me ^erfonen l^anbelt. Sllfo nur Fugger offered to lend the som 
to the Emperor. 9Kan [teilt mcift ba§j[enige Dbj[elt l^intcr^ toeld^ 
burd^ Slttribute ober @ä^e cttoeitert unb fomit tang geworben ijt. I 
will send your father all the necessary Information abont his cor- 
respondent. I promise your Tom all the poststamps that I can 
lay hands on. Keep your friend Company tili I retum. I shall 
give the reward to the man who shall bring my child back safe. 
3n ebelcr ©prad^e tt)irb man aud^ bei SSoranftcHung beg S)attöobj[eItä 
baS to nid^t fel^Ien laffen. Present to your lord my humble excuses 
for my rudeness. 
§ 85 SBenn ber S)atiö an bet ©pi^e beS ©a^eS ftel^t, mu§ to eben* 

foffg t)or il^m [leiten. §at ba§ S)atiöobic!t ben Jon, fo folgt c8 mit 
to; ober e§ lann aud^ in bicfem gatte ben @a^ eröffnen. To which 
of these men did you seil your watch? To such a man I could 
refuse nothing. To him I gave the Order, not to you. To you 
I will lend the money. You must give your thanks to my hus- 
band, not to me. SP ^o^ ©atiöobjeft ein 5ßronomen, fo fotgt bieö 
bem SSerb meift ol^ne, feiten mit to unb ftel^t bor bem ©ubfiantib» 
objelt**); nur loieberum, loenn eS betont ift, fotgt eg biefem mit to. I 
owe him everything, aber I owe everything to him. I procured 
myself a leather bag. Do justice to yourself. His face was an 
odd one. The shaggy beard gave it some resemblance to that of 
a poodle-dog. S)od^ aud^ I cannot give much time to it. Sft ein 
5ßronomen 5ßerfon. Sllfufatibobjeft, fo ifi folgenbcg ju mer!en: bcr 3lHu* 
fatit) ftel^t meift üor bem ®atit) (alfo tt)ie im S)eutfd^en) unb jtt)ar fielet 
biefer, tt)cnn er ein ©ubftantib ift, meift mit to (fie^e § 84), »enn 
ein 5ßronomen, ol^ne to in ber Umgang^fprai^e, mit to in geto&l^tter. 
Sltfo: Present us to your mistress. Give it to the boy. Can you 
lend it to my father? Send it (to) us. I will lend it you, lend 
it to you. Sefetere gorm mu§ aud^ gett)&]§It werben, menn bcr %on 
auf bem S)atib liegt. I will lend it to you, but not to him. 3)od| 
lann. man aud^ fagen I will lend you it. SP them Dbie!t, fo barf 
öor bem fotgenben 5ßronomen im S)atit) nur bann to feilten, mcnn 
them eine ®ai)t Vertritt; wenn eine 5ßerfon, mu§ to ftel^en. Have 
you pointed those pencils? Yes. Then bring them me. Are the 
eggs boiled? Bring them me directly. Slber: Have the prisoners 
arrived? Yes. Bring them to me. 2luf them barf nur to them 
folgen (be^ SBol^HtangS wegen). He gave them to them. gür give 

*) 3- ©cftmibt, ©c^ulgrammotif ber engl. ©Jjrac^e, § 175, ?lnm. 2, be* 

ljau<)tct, »enn eine ©ocfte baS entfernte Dbjcft bilbe, ^)fIege e3 mit to ju ftelften. 

©inen Untcrfc^ieb für ^erfoncn unb Soeben jju ma^en, ift ober ntd^t begrünbct. 

**) Ober bem ein fotc^ed t)ertretenben Fron, demonstrat. ober indefinit. 
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them to me fagt man im Umgang give me them, menn le^tered eine 
©ad^ bejcic^nct. ©bcnfo I will show them to you (the strangers), 
unb I will show you them (the pictures). 

®a8 ©od^objcft lann aud^ huxd) einen @a^ ober Snpwitib au§* 8 86 
gebrudt werben. Allow her to visit us. Show your master what 
is written in the letter. You promised to your parents that such 
a thing should never happen again. 

@o »ie ober ber S)atiö an bie Spi^e eineS Sielatiöfa^eS tritt, muß § 87 
(nacJ^ § 85) to bor if)m ftel^en. The man to whom I gave the money 
has disappeared. The poor people to whom we sent the soup, were 
half stwred. gür the man to whom I g^ve the money lann man 
aui) fagen whom (that) I gave the money to. 

^ben bie betreffcnben SSerben fein ©ad^objeft — bie§ ertauben 8 88 
nur toenigc — fo berlangt baS perföntid^c Dbielt to. Write to me 
soon. I yield to nohody. Have you not sometimes promised to 
somehody and afterwards bitterly repented it? ^n pardon me, pay 
him finb tranfitibe SSerba ju [e^cn.*) 

Seim 5ßaffib l^at t>a^ 3)atibobie!t, wenn eS ein ©ubftantib ift, § 89 
weift to; nur in alltöglid^cr Siebe lann e§ feilten; ift e§ 5ßronomen, fo 
gilt für e§ alle§ oben (Sefagte. Grievous pain has been caused to 
our Queen by the loss of her grandson. Justice was denied to the 
applicants. This room must not be shown any stranger. Entrance 
-WM forbidden (to) him. A]l his previous misdemeanours have been 
g^enerously forgiven him. 

Stellt in einer grage ober im Sftetatibfa^ baS birefte Dbieft bor 
bcm inbirelten, fo gelten bie allgemeinen 3fiegeln. What shall you give 
(to) my brother? What should you recommend me? The struggle 
(that) it had cost the old man to ask forgiveness, had been in vain. 



ablernt) als (SuMtautit). 

S)ie Kraft bc^ ©nglifd^en, ®igenfc^aft§n)örter ju ^anpttoörtem ju § 90 
erl^n, ift gering. @ie befd^rdnlt fi4 öwf folgenbe gälle: 

1. ®a8 äbiclttb mit bem beftimmten 3trtilel beseic^net bie ®e=: 
famtl^eit ber mit ber betreffenben ©igenfd^aft berfel^enen 5ßerfonen, eine 



•) S)ie Angaben Dieler ©rammatifen, bog bei to teil nie to tjor bcm 
^rfonenobjclt ftcl^t, ift nid^t richtig. ®§ ftel^t atterbing« nur, wenn eS bcfon« 
beren ißad^brud l^at: I teil it to you because I know that an oath is binding 
on aFeringhee. He told the history to everybody. ©onft freiließ: Who 
told you 80? Teil him what I have said. He told me already. 
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0affc tJOtt gttbirtbuctt*).: the poor, bic armen; the rieh, bic ^tiä^en'i 
the solvent, bte g^l^Iunggfö^tgen ; the doabtfiü, bie Stoei^ü^afttn. 
Home lies yonder still, safe and onchanged, bat how few saye 
the beaten and the vanquished go back to it. 

§ 91 S)tefer ^lural barf anä) gebraud^t knerben, mo bie ailgemetnl^tt 

nur eine befd^r&nfte i[t: L the dead, bte (alle) Xoten; 2. the enemj 
boried their dead daring the night and left their wounded on the 
batÜefield. Three of the wounded have died. The watchman cpn- 
tinaed knocking, and the bellman called out several times: Bring 
out your dead. ^n there were &Ye killed, three wounded ift tDOl^I 
killed, wounded, afö pröbüat 5ßart. 5ßerf. $J}aff. aufjuf äffen, Then 
again, do not teil me, as a good man did to-day, of my Obligation to 
put all poor men in good situations. Are they my poor? 3)ie „Sin« 
ttjefenben" tagt fit^ nid^t mit the present geben, »aS „®tQtnXDaxt** iti%t, 
fonbern nur: All present were melted to tears. The present Company 
are always excepted. Lord Dunraven, Lady Philippa were among 
those present. Sagegen the present minister, ber gegenm&rtige äRintfter. 

§ 92 2. ®ani ju |)auptn)örtern finb geworben, meS^alb fie s im ^lural 

nel^men: The Almighty.**) a) ^ßerfonennamen: adult, ©rtoad^fener; 
black, ©d^marjer; consumptive, @d^tt)tnbfüd^ttger; criminal, SSerbred^er; 
divine, ©eifiUd^er; female 1. SBeib§perfon, 2. SBetbd^en bon Siercn; 
fugitive, t^lüd^tltng; infidel, Ungläubiger; lunatic, ^errüdFter; male 
1. SDlannSperfon, 2. 2Rannd&en üon Iteren; mortal, ©terblii^er; native, 
Eingeborener; patient, 5ßatient; a regulär, irregulär, regutörer, irre* 
guldrer ©olbat; saint, ^eiliger; savage, SBilber; subordinate, Unter« 
gebener; white, SBeiger; worthy, toürbiger SDlann; he is my better, 
eider, equal, inferior, superior, junior senior; dear. Yes, my dear. 
Give it me, dear. Now, dears, take your places. Sm 5ßlural: the 
ancients, bte Mlten; the modems, bie Sieueren; the classics, bie Älaf* 
filer; the Commons, bie Gemeinen; nobles neben noblemen, Slblige; 
©tngular baju nobleman. 

§ 93 b) ©ad^namen: exterior, 3[ugere§; essential, toefentlid^er $un!t. 

Hunting is considered by Xenophon an essential of liberal education. 
fluid, liquid, gluffigleit; green, SRafenpIo^; interior, S^nereö; the pre-* 
sent, past, future, bie ©egentnart, SSergangenl^eit, 3wfunft; solid, fefter 
Körper; vegetable, ^ßflanje. ©elel^rte 2tu§brüdEe tt)ie nominative (case), 
indicative (mood), infinitive :c.; simile, ©leid^niS; the inmiortals = 
the immortal gods. Sie f^arben toie a red, a green. This is a delicate 
green. I have four greens in my colour-box. greens dfo 1, ®rune, 



*) (SS ift \>k^ cntfd^icben ein ÜRongel ber l^eutigen ^pxaäie, 3)i(6terifc^ 
fann audft, tuie bie alte Sprach eS aUgemetn l^atte, ber Singular ht& ^bje!tit>d 
al§ ^uptioort, baS eine ^erfon bcgclc^nct, gebraucht »erben: We steadfastly 
gazed at the face of the dead And we bitterly thought of the morrow. 
(Burial of Sir Jobn Moore.) 

**) S^atürlic^ nur ©ingular. 
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2. 8ttafct!plöfec, 3. ffiol^Iartcn. S»» ißlural d'rinkables, ®cttön!e; eatables, 
(S^toaren; entrails, intestines, (Singemeibe; movables, betoegltd^e $abe; 
externals, Sugetltd^fetteh; necessaries, 99eburfntffe, roa^ nötig ift; parti- 
cnlars, Sinjcl Reiten; sweets, ©üglglcitcn; valuables, Softbarfcitcn u. a. 
Sigettttttnüc^ ftnb eine Slnjal^I ^lurale auf ies, eigentlich Slbjeftiba auf 
y, bereu ©ubftoutib im 5ßlutat toeggelaffen ift: sundries, Siberfe; 
petties, üeine Slu^aben; the eighties, bie ad^tiiger ^al^re; the Bockies 
= Rocky Mountains; the Scillies = Scilly Islands. 

c) 3)te meiften ©igenfd^oftgttjörter, toeld^e SSöIIer bejeid^nen, tt)ie § 94 
Boznan, Gerznan, ItaUan, Bussian, American, Greek, atfo the Bomans, 
Greeks. äuSno^me 1. S)ie auf ese unb ss ftnb im ©ingular unb 
^lural gleid^. A Chinese [aud^ Chinaman]*), the Chinese; fo Japa- 
nese**), Maltese, Tyrolese, Portuguese. Ä Swiss, the Swiss. — SluS* 
nol^me 2. S)ie auf sh unb ch finb ©ubflantibe nur im 5ßlural mit 

bem beftimmten Slrtücl, unb finb nur ju gebraud^en, toenn baS ganje 
SSotf in feiner ©efamt^ett gemeint ift; ift bon einem cinjelnen Swt>i* 
bibuum bie 9%ebe, fei eg im Singular ober $Iurat, fo mug man, men 
jum ^j[e!tib treten. An Englishman, three Scotchmen. Slber the 
Xhitch have sunk from their fotmer grandeur. @o the Eoglish, 
Irish, Welsh, Comish, French, Scotch. — 9lu§na^me 3. Qn Danish, 
Polish, Swedish, Turkish lauten bie §aupttt)örter Dane, Pole, Swede, 
Turk, bie im ^urat nad^ ber ^auptregel s l^aben. ®ie auf einen 
gifd^Iout enbenben Slbjeltiöe l^aben eg <xlfo niemals. 

d) S)ie meldte religiöfe, politifd^e, pl^ilofop^ifd^e ©emeinfd^aften § 95 
bejeid^nen toie Lutheran, Catholic, Stoic, Epicurean, Jacobite, LiJoeral, 
Conservative, Puritan. 

3. SSon 5ßortijipien finb l^ier ju crtoöl^nen: the accused, ber, bie § 96 
(bie) 8ngeHagte(n); the betrothed, ber Bräutigam, bie Sraut; the 
daceased, departed, ber, bie (bie) SSerftorbene(n); the dear departed, 

ber liebe ©efige (lomifd^); she longed for the chosen of her heart, 
bcn (£rtt)&]^tten il^eS §erjen§. ©onft: Has the favoured one appeared 
yet, do you know? I am behind the times, you see. || The offended 
person, the one offended has the first shot, ber 93eleibigte. 

4. S)er beftimmte Slrtüel mad^t ferner ein Slbjeltib ju einem @ub= § 97 
ftantib, »eld^eS ben Snbegriff ber betreff enben ©igenfd^aft ober alleS 

bü^ was btefe (Sigenfd^aft aufmeift, bejcid^net. ®S entfprid^t alfo bem 
gried^ifd^en unb beutfd^en Steutrum beS SlbjeltiöS: the beautiful = that 
which is beantifol ober all that is beautiful. The sublime, baS ^x^ 
l^abene. The nnknown is always great» The good will overcome the 
evil. The nude in art, baS SRadfte in ber Sunft (the naked = bie S^JadEeus: 
ben). The merely horrible in the Jew of Malta is repulsive. A cloud 
is the Symbol of the evanescent, the perishable, the decaying, the 



♦j S)ic8 ift aber geringfd^ö^ig. 
*♦) tJömiliftr a Jap, the Japs. 
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here-to-day and gone-to-morrow. The Greeks were able to distmgaish 
the blue from the green as well as we. I hade made np my mind 
to the inevitable. Be true to the highest within you. Her innate 
sense of the dramatic told her that the right moment had come. 

§ »8 5. S« einer Slnjal^l t)on g&Hen wirb ein Slbieftiöum ober fo gc* 

braud^teS ^ßartijif) im ©inne eineS neutralen @ubftantit>§ (= that which 
is . . .) öertDenbet: The annexed, baS Seigefügte. From the annexed 
you may gather what his circumstances are. The above^ baS jDbige. 
From the above you will see where I am now. The foUowing, ba§ 
Solgenbe. We take the following from the New York Herald. 3)a* 
gegen: tt)ir tt)olIen in folgenbem fd^ilbern, we are going to describe 
in the following lines, ober describe as foUows. The foregoing, ba§ 
SSorl^ergel^enbe. The old veteran confirmed the foregoing. A good 
monarch works for the good (= welfare) of his nation. No good 
will come of it. The medicine did me no good (= no profit). It 
is no good to teil him (= of no use). To do something on the 
sly, l^eimlid^. They were married on the quiet. In short, in brief, 
in ^ürje, lurj. He contrived to secnre sufficient to enable him to 
Start locally in business, fid^ ®enfigenbc§ ju öerfd^affen. He was a 
righteous man, in the main, im tt)efenttid^en, in ber ^auptfad^e. At 
first, at last. Well, we shall have to do the polite this night. I 
called on him to do the civil (thing) by him. 

§ 99 2lud^ all, attc§, the whole, a little, little, less, much*), more**), 

enough, this, biefeS, that, iene§, either, neither, what, which, none 
gel^ören l^terl^er. He has lost all. He must have heard a little 
about Mrs. Laidlaw. There is little more to be said. The whole 
of the premises are well and conveniently built. Much has been 
done for the poor, but more must be done still. Enough has been 
Said about the matter. Ton gave less than he. Seibe^ ift richtig, 
both are correct, the one and the other is correct. I will not do 
this. That might have been done better. 

1 100 ©0 !önnen ©uperiattöe unb einige Somparatibe gebrandet werben. 

From the first, t)on Slnfang an. I will do my best. A man should 
be at his keenest and best for such work as this. I have chosen 
the best. All is now for the best. The worst is that you have 
forgotten the name. Will you run your best? fo fd^nett bu lonnft? 
We can say no fairer. You shall take -him (her) for better, for 

*) S)od^ nur unöollfommen. 2Bic in unferent „fel^r 6d^öne8, fo (bicl) 
@d^önc§", jcigt ft(^ bic urfj^rüngli(^e Siiatur beS SlbjeftitJö in very much, 
thus much, so much. this much, that much ift familiär. 

**) 5lbcr nt^t most, loenigften« ni(^t ottein. 3)o8 ÜReiftc ^aht i(^ ft^on gc= 
feigen, most of it I have seen. Most of my money is gone. 'S>ak SJ^eifte 
ift gefesselten, the greater part is done. dagegen : In this hall the women sit 
the most of the day. ^an fagt I have paid the double, bad ®o^))eIte; aber 
baS SDreifac^e, nid)t the threemld, fonbem: He has ^most gained three 
times as much, three times the amountw 
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worse. He smiled his broadest. The war was at its bitterest. Into 
this wild revel I led the charming Dozia, to step my prettiest 
for the honour of »üncle Sam*. ©onft mu^ baS bcutfd^c SKcutrum, 
tocld^ fubpanttöicrtcS Slbicltib ifl, mit what is . . . überfefet werben. 
@ic berlangen Unmöglid^eS, youask what is impossible; ober mit thing. 
S)aS ift etttjag ©eltfameS, that is an odd thing. S^ ^obe bicl ©d^öneS 
in meinem Scbcn gefeiten, I have seen many fine things in my life. 
3n bicfem Sud^ ift biet S^tereffanteS, there is much that is interesting 
in this book, there is much of interest, much interesting reading, 
many interesting things in this book (aber nid^t much interesting). 
®ic ©cgenb bot in biefer Sa^te^äcit nid^t biet 3ntereffante§, the country 
did not present, at this season, much that was interesting, much 
to attract, much attraction. @r ^ogte aUe^ @^emeine, he hated all 
that is mean, everything mean. Ober man nimmt ein abftrafteg ^aupts^ 
tDort: he hated all meanness. The difficulty (bag ©d^toierige) is to 
find his address. |j Frank was her friend. From the first that was an 
understood thing. 2)ag näd^fte toa^ mir ju t^un l^aben, ift . . ., the 
next thing (that) we must do, is . . .; the next = ber nöd^fte; \>a^ 
anbere, boS übrige, the rest. The rest I will say nothing of . . . 
on the rest I will be silent. The rest I will do to-morrow. The 
essential thing remains that Mr. Henley sees Bums exactly as he 
is, bog äBefentlid^e. 

6. ?II8 Stppofition ju einem SWamen, einen 3unamen onjugeben. §101 
Frederick the Great. Charles the Bold. Philip the Hardy. Nansen 
the Great Unwashed. 

all 1. alle, 2. atte§; any, einige, alle; some, einige; both, beibe; §102 
few, toenigc; the one, the other, ber eine, ber anbere, others, anbere; 
the others, bie anberen; this, biefer; that, jener, in einigen götten 
(pel^ § 113), several, mel^rere, lönnen fnbftantibifd^ gebrandet mcrben. 
All were saved. Some say that you are wrong. Have any been 
killed? Both are French. The one wished it, the other hated it. 
I went with the others. 

2n offen anberen gdffen mu§ jnm Slbjeltib ein ^auptmort mie §103 
man, person, woman, lady :c., pnb e^ mel^rere, people treten; mcnn bie 
®attnng fd^on ermähnt ift ober leidet erraten toerben lann, !ann jeneS 
burd^ one, ones ber treten merben. @in Slinber, a blind man; eine 
^Itnbe, a blind woman, girl; a blind person, a deaf and dumb per- 
son; ein äSernmnbeter, a wounded man, soldier etc. (a blind, ein 
SSoIIborl^ang); ein Joter, a dead man; ber ©d^ulbige, the guilty per- 
son; brei SSermunbete, three wounded soldiers. Some poor people, 
einige Slrme. 3« einj^Inen g&ffen mad^t one ein Slbjeltib jum ©üb* 
ftontib. Unfere Sieben, our dear ones, our dearest. S)ie Steinen, 
the little (young) ones = youngsters. The Holy One. The Evil 
One, ber S3öfc. I am the only one that has survived. A knowing 
one, ein Singetpei^ter. The great ones of the earth. My pwn one 
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= my darling, mein ©elicbtcr, meine ©eliebtc, aU fofcnbe Stnrcbc; 
my sweet one = my pet. 

§ 104 1, ©otten mehrere Sitten eineS Gattungsbegriffs genannt »erben, 

fo fann bteS gefc^e^en 1. tnbem ber OattungSbcgriff bei iebem ber 
Slbjeltiba ober 5ßronomina, toctd^e; bie arten bejeid^nen, ftel^t. A young 
horse is more useful than an old horse. There was a zealoos 
Protestant party and a zealuus Catholic party. 2. ber ®attungd<s 
namc ftel^t nur bei bem legten ber 2lbje!tiba ober 5ßronomina. He 
was a leamed, wise and good man. He was not only a leamed, 
but also a good man. The European and Asiatic divisions of Indo- 
European. Old and new forms have been mixed up too mucfa. We 
give hereafter the Middle and Modem English forms. The prefixes 
and sufQxes ought to be divided into dead and living ones. Neither 
the primary nor the secondary aim is attained. Punch is the most 
witty of all the English comic papers. The judge declared that 
the case was a shameful and a heartless one. Gold and silver coins.*) 
The parties of the white and red rose, 

§105 2. S)a n)0 !etn S)oppeIfinn ju beforgen ftcl^t unb cS ftd^ nur 

um 5tt)et cinanber gegenüberfte^enbe Segriffe ^anbclt, Idnn oud^ boS 
OenuS in bcn äufammenfoffenben 5ßlural gefegt ttj^rben; ber ärtifet 
braucht bann nur einmol ju (teilen. The Catholic and Protestant 
parties, bie fatl^olifd^e unb proteftanttfd^e 5ßartei. Their spears were 
to decide between the European and the Asiatic worlds. There 
' was peace between the English and French crowns; but there arose 
between the English and French companies trading to the East a 
war most eventful and important. The first and second periods of 
our history. The parties of the white and red roses. 

1 106 3. ©in ^auptroort, baS 5ßof]cffit)pronomen bor ftd^ l^at ober einen 

Anglosaxon Genitive regiert, fann wegbleiben, menn eS in bemfelbcn 
©a^ no(^ einmal öorfommt; ba§ abjeltiüifd^e 5ßoffeffiö Wirb bann jum 
fubftantiben. His was an active benevolence. Hers is a pecaliar style 
of beauty. Mine is a hard task. Trajan's is a stern face. Such 
enterprises which are born of the mountebank's or even the fana- 
tic's spirit, must be discountenanced. 

§1^*^ Um eine unangenehme SBieberl^oIung beSfelben ©ubftantib^, mag 

e§ Slrtilel ober 5ßronomen ober Slttribute öor ober nad^ fic^ ^aben, ju 
bermctben, toirö boS unbeftimmte 5ßronomen one, fte^t ieneS im 
5ßlural, ones, ^öufig öerroenbet, e§ ju bertreten; cS mu§ in biefem 
gade fte^en, toenn t>a^ smeite Slbjeftib im 5ßofitiö ftel^t unb entmeber 
ben unbeftimmten Slrtüel l^at ober eine SKe^rl^eit nö^er beftimmt; ba8 
JU bertretenbe 9?omen fann ctmag ©inntid^eS ober ein Slbftraltum, baS 



*) S)a§ ©nglifcfte 6at bie Unart, l^ier nic^t aud& äugerlid^, »ie loir bur^ = 
bie Sugctjörigfeit be« crftcn alS Slbjeltib gebroucftten ©ubftontiö« jum folgcnben 
©attungöwort ju lenngeic^en, tooburc^ leicht 9)U6öcrftftnbniffc cntftcl^cn. 
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aber ©ittgulat unb 5ßlural ^abcn ntufe, bcjeid^ncn. I have not yet 
received a letter from my friend but I hope to get one to-morrow. 
The night was a dark one. The gamekeeper did not shoot a poacher, 
but he fired at one. The specimen was a very fine one. The life 
which I have led, has been in some respects a Singular one. He 
is a poet and a good one. What experitbents have you made to 
find it out? Very thorough ones. The old sailor bore lus sorrows 
with fortitude though they were heavy ones. I will put this book 
in my own book-case, and I will buy Mary a more süitable one. 
We saw four brown horses and two white ones in the stable. All 
our pillows are soft, we have no hard ones. He was not only a 
leamed man, but also a good one. He a poor man! I think he 
must be a rieh one! He is a young man, and an active one. When 
true hearts are withered and fond ones are flown. We will send 
these green apples to the kitchen, and you shall take this basket 
of ripe ones to your schoolfellows. The roses in your wreath are 
somewhat faded; see here are soroe very fine ones, let üs put them 
in instead. He was unaware that the means by which he believed 
he was furthering his cause were the very ones to destroy it. 

any, every, no, some atö ©ingular, inenn fte fubftanttöifc^ ge* §108 
braud^t mcrben foHen, um eine 5ßerfon ju bejetd^ncn, muffen one ober 
body al§ (Srgänjung l^oben. No one cares for me. Everyone loves 
himself best. Some one had blundered. S)er 5ßIurQt ju some one 
]^i§t some. Some like it perhaps. any tft auc^ fubftantiötfd^, mcnn 
®cnitit) 5ß(uraU§ ober anbete S5e|d^ränfung barauf folgt. Had any of 
them the courage to stand up for right? Any but a fool would 
have followed her summons. gut no öne, tnenn barauf ©enittt) folgt, 
}. 85. no one of them ift üblid^r not one of them ober none of them. 
Not one of them possessed a gun. None of them has (have) a watch. 

one lann fel&len: a) SBenn ein ©egenfa^ jmifd^en ben genannten §109 
arten befte^t unb bem Sibicftit) ntc^t ber unbeftimmte Slrtilet öor^er^ 
gel^t [mo e§ beffer nid^t fe^lt].*) @8 ftc^t nic^t, toenn e§ üon ben 
®egcnftönben ober Segriffen, toeld^c einanber gegenübergeftettt »erben, 
nur jmet giebt. She proceeded now with quick steps, now with 
slow (ones). Let the gardener put the new potatoes into this basket 
and the old ones into tbat sack; otherwise we shall not be able to 
distinguish the old (potatoes) from the new. You have taken the 
best shrimps. — Oh, no, I like large and my brother small. He sup- 
ported his servants in good times and evil. Long reigns and ^hort. 
Did the preacher take his text from the Old Testament or the New? 
A strong will is better than a wavering one (feltert wavering). The 

*) 3m älteren ©ngliW !onntc c8 fel^Ien: It is. a blank vertue, not a 
pure, ^ilton, Areop., ©. 45. We embrace instead of the true religion 
a false. ©oo!er (1554—1600): Wloxxi^, Engl. Accid., @. 142, 221; SKafon, 
®. 85, § 98. 
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king of Spain was still master of some of the noblest provinces of 
the Old World and the New. The younger sister was more beantifal 
than the eider. Of two evils, he chose the less. The sonthem dia- 
lect was more tenacious of these forms than the northem. Not only 
the Spiritual authority of the Church of Borne but also the temporal 
was endangered. The st^te which allied itself with such a church 
postponed the primary end of govemment to the secondary. He 
recalled the numberless times he had seen together the dark head 
and the flaxen. As you have chosen the green ribbon I will take 
the red. All our migrations were from the blue room to the brown. 
I will fetch the chess-board; which will you have, the red man or 
the white? I prefer the white. The Royal Marines are divided into 
two sections, the Blue Marines and the Bed. This is a bad pen, 
give me a good one (nur fo). I prefer a nice green coat to a yellow 
(one). There is often more beauty in an easy problem than in a 
hard one. No man ever made an ill figure who understood his 
own talents, nor a good one who mistook them. A tall column 
of smoke that rose was all the sign he (the Etna) was a living 
Autocrat of the Sea and not the spectre of a dead one. 

§110 b) S)a^er fel^tt e§ mcift nad& Somparattbcn unb ©uperlatibcn, 

ttjenn fie beftimmten Slrtilel ober 5ßoffeffibpronomcn bor fic^ l^aben unb 
im Oegenfa^ ju einer anbeten unmittelbar üorl^er ernjö^nten 9lrt bcr« 
felben ©attung fte^en. Of two evils, he chose the less. The younger 
sister was more beautiful than the eider. Of the twins, George was 
the strenger, and Edward the merrier. My younger brother and my 
eider. Of these two sticks I will take the strenger. Of the two 
pictures take the larger. The exercise of dancing is among the most 
healtbful. I teil you we've got a perfect gern of a servant — the best 
(one) we ever had. The strengest man may meet with an accident as 
well as the weakest. My eider brother and my younger (youngest). 
The poor creatures lost their lives by fire, a death the most awful 
that can be conceived. Of living composers of dance music, the 
most populär is perhaps X. Of these roses I shall select the most 
beautiftd ones for my wreath. Take the most solid (ones) that 
you can find. 3Kan wirb nur fagen: Bring the smaller one. I shall 
prefer the older one. He bought a better one. D. complains of 
the jokes sent in; he would, he thinks, make very much better 
ones himself. $ier ift ber ßJeöenfafe nid^t fo unmittelbar ober fibcr* 
fyinpt nid^t bor^anben. 

§111 Semerfung 1. S)ie ßomparatibe, meldten ber unbefttmmte Slr^ 

tüel bor^erge^t, l^aben l^äufiger one al^ md^t. This cigar is too streng 
for me, give me a lighter (one). You have no real home now, 
come to me until you find a better (one). 

§112 S3emer!ung 2. (£S mu§ [teilen bei ben abfoluten ©uperlatibcn, 

b. ]§. fold^en, meldte einen fe§r l^ol^en ®rab einer ®igcnfc^aft o^ne 
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SScrglcid^ mit einem anbeten begeid^nen. Did you find any plovers* 
eggs doring your walk? Yes, and most beautiful ones, I assure you. 
He related some of bis adventures, and most interesting ones they 
were. I want no other room, I have a most comfortable one. 3)te 
aSe^auJjtung einiger ®rammatifen, baß hk mit more unb most ge* 
bilbeten Somjjaratibe unb ©uperlatiöe one, ones berlangen, ift falfd^. 
This easy problem is for your brother; solve the more difficult 
(one). Sbenfo bie, ha^ e^ nac^ ben mit htm ©uffij most gebilbeten 
©uperlatiöen, tt)ie uppermost, inmost, nie fte^e. 

c) 3" tliis unb that ift one l^injujufugen, wenn fid^ baä $J5rO' §113 
Tiomen auf 5ßerfonen bejiel^t. Which is your brother? That one. 
3lnä) toenn eg ©ad^en bejei(|net, muß bit^ gefd^e^en, toenn e§ in einem 
(Segenfa^ ju einem anberen fte^t. Generally the king did not care 

for Pamphlets, but this one made him rather angry. ©onft lann 
man eS fe^en ober toeglaffen. Which will you take, this (one) or 
that (one)? Pray take that chair by the fire, and I will take this. 
This cigar is too strong, take that (one). 1 have got a poor home 
but that's better than this with all these poeple here. There were 
beautiful geraniums and I often admired this one or that one. I 
would not like to have the one above, but this. There were beautiful 
geraniums and I often admired this one or that one. I would not 
like to have the one above, but this. Nad§ these unb those barf 
one, ones nie fte^en. ©ie^e § 118. 

d) yta6) ben in fubftantiöer SSerttjenbung, any one aud^ in ab* § 114 
jcltiber, gebraud^ten ^ßronomtnal^gal^Iroörtem any, each, either, neither, 
which. atS gragepronomen. Any of them will teil you that. 3Ke^r 
9^ac^brudE fyit: Any one of my boys will be able to ans wer that 
qnestion. Investment business has been smaller than in any one year 

of the last. Her shallow nature was unable of remaining faithfuL 
to any one affection for any length of time. Each one of the visitors 
was a study for her. Take either (one). We talked incessantly, but 
neither one knew what the other was driving at. It does not matter 
which one (of these words) Stands first. any one abjelttölfd^ ^at 
iioci^ einen onberen @inn, nämlid^ ben bon: einer, ber aber nid^t naiver 
beftimmt ift. In the works of Aelfric we must look for the .Standard 
Syntax of the best Old English, as far as that may be illustrated 
by the works of any one writer (eineS einjigen ©d^reiberS). These 
quaint and beautiful customs are still habitual to many Jewish 
hooseholds and not confined to any one country. 

e) one, ones barf nid^t ftel^en a) nad^ Äarbinaljal^Ien; aber nad^ § 115 
Drbinaljal^Ien ftel^t eä, ttjenn bie ^Reihenfolge ha^ SSäefenttid^e ift. I 
eam four pounds a week, but you only two. Do not buy too 
many apples, twelve will be sufficient. Bemus saw six vultures 
first, but Romulus immediately afterwards saw twelve. I have 
tbree children and my sister has six. 1 took two of the volumes 

Ariiger, C^ngl. (ftgäniungSgranttnattt. 4 
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with me, and lefb the remaining six at home. Each of the sailors 
was provided with a musket; their leader carried two, one on each 
Shoulder. He drank three botÜes of beer, but when they offered 
him a foorth, he declined to take anj more. William is the second 
Scholar of the class, and Henry the third. „Well, after the witness 
gave you a blow, what happened?" asked the connsel. ,,He gave 
me a third one," replied the prisoner. „You mean ,a second one*?** 
„No, Sir; I landed him the second one.** Find the book for me on 
the shelf; it is the third one from the left. I will take the first 
one; you may have the second. He is the second one on the list. 

§116 first unb last ttjcrbcn tnie btc OrbnungSjal^Ien bc^anbclt. This 

book is the first that I have written and I promise you it shall 
be the last. What chapter shall I read? Take the last. This is 
your first visit but not your last, I hope. I will have every penny 
down to the last one in this box. Since yesterday moming I have 
been interviewed by a dozen inventors. The first (one) simply took 
the breath out of me. „Has the favoured one appeared yet?** (c§ 
l^Qnbelt ftd^ um 5ßrebigamt§Ianbibaten) she asked. „So far as I can 
understand, the last one was considered unsound on Genesis; the one 
before gave himself airs, he wore the wrong kind of coUars etc.** 
SBo bagegen the first, the last = the former, the latter finb, fielen 
fic fletg aKein. ©eltfam ift, ba§ ohtDof)l na6) Sarbinaljal^Icn ones nie 
borlommt, c§ Siegel ift, wenn ouf.fie nod^ ein 9lbj[efHö folgt. My 
uncle has a white horse and two black ones. 

§ 117 f) ^aä) Slbjeltiöen, tüeldie bon ©igcnnamen abgeleitet finb, fann 

e§ ftel^en, ober tnegbleiben (a); e§ fte^t meift, tnenn bem ^auptinort 
ber unbeftimmte Slrtüel bor^ergel^t (b). a) I have given my little 
sister a beautiful French doli and two small Dutch ones to serve 
as her maids. As there were few means of discriminating between 
English seamen and American, the sailor of Maine or Massachusetts 
was often impressed to serve in the British fleet. These two Eng- 
lish brigades with the fifth Hanoverian, made up the fifth division. 
These are English kid gloves, but they are neither so good nor 
so cheap as the French ones. Keep the Germ an umbrella and 
give me the English. b) I won't have a German knife, I want 
an English one. This is no German law, it is a Bussian (one). 
An English jew is not the same as a French one. one, ones mu§ 
inegbleiben, tnenn ein berartigeS ©igeufd^aft^toort einem Slbftraftum mit 
bem beftimmten Strtifel bor^ergel^t. Eis religion is the Mahomedan. 
' It was the Christian religion, not the Mahomedan that civilised 
Europe. The Augustan age is certainly superior to the Victorian. 
He preferred the Roman Catholic Faith to the Protestant. The 
Greek Church, the Latin. My uncle preferred the French school of 
painting to the Dutch; I prefer the Italian to either. Many Cubans 
that reject Spanish rule, would welcome American. 
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a) one, ones fielet nid^t naä) these unb those. I will give you I HS 
those engravings and will keep these for myself. He admired Acben- 
bach's larger paintings, but he pnrchased these. 

b) 9tad^ einem äbjeftit), baS einen ©toffnamen*) (ber ja nie §!!• 
einen unbeftimmten ättüel l^aben lann), näl§er beftimmt; eS liegt 

in ber Statur bon one, ia^ eS nur inbibibuelle j&I^Ibare (Segen* 
ftänbe ober Segriffe bejeic^nen lann. This is very good tea, one 
ought not to wish for better. I do not like this coffee, have 
you no better (sort)? I like black cloth better than blne. I 
prefer red wine, but you like white better. „Now then, Theresa, 
what are you buming off my writing- table?" said an author to 
bis servant „Only the paper that's written all over; I haven't 
touched the clean,** was the reply. When foreign meat is so diffe- 
rent from English that it has to be sold as foreign, no injury 
accrues to the English farmer. Your case is one of throwing 
good money after bad. Which of the ices do you like best, the 
pink or the white? 

c) ytaä) former unb latter, wenn fie gleid^ bem beutfd^en „jener" § 120 
unb „biefer" finb. Charles XII. has been compared to Alexander the 
Great, but the former was of a less fiery temperament than the 
latter. Shakespeare and Marlowe both lived in the reign of Elisa- 
beth; the latter died in her reign at the early age of 29; the former 
lived until 1616. SBenn former {eboc^ l^eißt frül^er = anterior to, 

fo folgt il^m meiftenS one. The actor did not on this occasion re- 
ceive such an ovation as on a former one when he played Hamlet. 
During bis last visit, he did not take so many walks in the neigh- 
bourhood as on a former one, when he visited all our village 
churches. The new President refused to subscribe to the demand; 
the former one had been more yielding. 

d) 9?ad^ bem fubftanttöifd^en $ßoffefftt3pronomen, bem abiefttoifd^en 1 121 
mit own, htm fäd^pfd^en ©entttb. This book is- mine, my own, Wil- 
liam's, my brother's. She put her band in bis. He would sit for 
hours with Nell's band in bis. 

e) 3laä) all, alle, some, both, (a) few, many, more, most. Some 1 122 
one l^eifet jemanb, einer, einige Don mel^reren. Some one of them 

will possess a time-table. ^n he is the only one man in the world 
who can do it. The only one thing that could have excused the 
whole Performance, would have been some overwhelming success ift 
one nur SSerftärfung bon only. 

f) Sohlen, fie^e § 114, 115. 



*) S)a8 ift nid^t fo mtfeuöerftel^en aU ob nid^t ein ©toffnamc in ab* 
jettit^er SSermenbung mit one ftönbe. The son had no watch. The fistther 
had a handsome gold one. 

4* 
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9 128 f8eaä)tt, boß bcr eine — bcr onberc, nur the one — the other*); 

bie einen — bie anbeten, the former — the latter, toenn = jene — 
biefe; ober some — others, toenn = einige bon ben benannten — 
bie anbeten, l^ei^t. Some were playing, others dancing. 

§124 S)ient ein ©ubftantib aö abjeftib, fo toirb eS atö fold^eg bc^ 

]§anbelt. A husband must last throngh the long sammer days and 
through the winter ones — in fact, through life. Mercury dived 
a second time and hrought up a silver one (hatchet). The front 
stairs are gone, as you see, but the back ones are of stone and 
perfectly safe. My left eye is a glass one. If the author treats on 
the Islington and Clerkenwell spas with snch a length, why not also 
mention the Hampstead ones, or those Tvhich existed on the south 
side of the river? 

@^ finbet ftd^ aud^: He is a good man and a brave. Khar- 
toiim was a populated to wa and a wealthy. 



®ie abieltiJe auf -ic, -ical. 

125 S)er ©prad^gebraud^ ^ai ftd^ balb für bie gornt auf -ic, balb 

bie auf -ical entfd^ieben; juttjeilen finben ftd^ beibe o^ne Unterfd^ieb 
nebeneinanber ; bei einigen ^at fid^ aber ein fold^er ber Sebeutung 
l^erauSgebilbet. S)ie übltd^ften auf -ic finb: 



aesthetic 

alcoholic 

angelic 

antipathetic 

antiseptic 

apologetic 

apoplectic 

apostolic 

aquatic 

archaic 

archaistic 

arctic 

antarctic 

aristocratic 

artistic 

atlantic 



atmospheric 
authentic 
autocratic 
automatic 

Britannic 
hureaucratic 

carbolic 

Catholic 

canstic 

Celtic 

ceramic 

chaotic 

characteristic 

choleric 

chronic 



Delphic 

democratic 

despotic (aber tyran- 

nical) 
diabetic 
dietetic 
diplomatic 
domestic 
dramatic 

eccentric 

ecclesiastic 

eclectic 

elastic 

elliptic 

emphatic 



*) STIfo Weber the ones — the others, nodft the one — the others, tote 
le^tereS fälfcblid^ ®efeniu8, ©rammatif ber engl, ©^irarfie, § 121, SRciniann, ©. 84, 
§ 128, UliavLpitn, S)er Qrrtum rü^rt mol^I aug ©ä^en wie bie folgenben ]§er: 
The difference between the valour of the Irish and the Spaniards was, 
tbat the one ran away before they were charged, and the other straight 
after. Man finbet aud) the one — the others, aber bann begießt fid^ erfterc« 
auc^ auf einen t^orl^ergel^enben ©ingular. 
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endende 

energetic 

enthxLsiastic 

epic 

epidemic 

epileptic 

exotic 

fantastic (feiten -cal) 

gigantic 
Gaelic 
Gothic 
graphic 

heroic (feiten -cal) 

homoeopathic 

hydranlic 

hydropathic 

hygienic 

hypnotic 

intriDsic 

joornalistic 

Kelüc 

laconic 

laic 

lethargic 

logarithmic 

lunatic 



lymphatic 
lyric 

magic 

majestic 

mesmeric 

metallic 

metric 

microscopic 

mimic 

monosyllabic 

monotheistic 

narcotic 
neorotic 
nihilistic 
nomadic 

Olympic 
organic 

pacific 

panoramic 

pantomimic 

pathetic 

pedantic 

Philanthropie 

Philharmonie 

phlegmatie 

phonographic 

Photographie 



©ott)ie bie d^cmtfd^en Slbj[cftit)e toie carbonic, 
2)te Stbieltibe auf -ical gel^örcn meifteng 



analogical 
anatomieal 
arithmetical 

barometrical 
biblieal 
biographical 
biologieal 

canouical 



diametrical 
entomologieal 
fanatieal (a fanatic) 
grammatieal 
liturgical 



critical (a critie, ^^ logieal (logie, Sogtt) 

tiler) 
cylindrical mathematical 



platonie 
pneumatie 
pre-historic 
prolifie 

prosaie = void of ro- 
mance 

realistie 

rhenmatie 

romantie 

• 

sardonie 

seholastic 

scientific (feiten -cal) 

Slavonic 

spasmodic 

specific 

Strategie 

syllabic 

sympathetie 

synoptie 

systematie 

telegraphie 

telephonie 

terrifie 

Teutonic 

tragie 

Yoleanie 

zymotic 
hydrogenie, pmssie etc. 

ber SBiffenfd^aft an: 

mechanieal (a meeha- 

nic, §anbtt)erler) 
medieal 
meteorologieal 
methodical 
methodistieal 
metrical 
mineralogieal 
musieal (music, SRufil) 

numismatical 

oratorieal 
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§128 



paradoxical 

pedagogical 

periodical 

pharmaceutical 

philological 

physical (pbysics, 

mm 

polemical 
political 
practical 
psychical 



rhytlimical 

satirical 

sceptical (a sceptic) 

Statistical 

stoical 

strategical 

symbolical 

symmetrica! 

techoical 
theatrical 



thermometrical 
topographical 
tropical 
typical 
typographical 
iyrannical (alt uMäftt- 
rifd^ iyrannic) 

whimsical 

zoological 



©g finbctt ft^ ncbcncinanbcr: 



academic, academical. 

asthmatic; asthmatic affections; banebeti be was astbmatical. 

botanic, botanical; nur a botanical garden. 

classic, classical. 

diabolic, diabolical. 

electric, electrical; electric(al) machines; nur an electrical engineer. 

enigmatic, eni^aticaL 

bysteric, bon Äußerungen; bysterical, bon $ßerfonen. Women feil 
down in convulsions, strong men were smitten suddenly to tbe 
eartb; tbe preacber was intermpted by bnrsts of bysteric laugbter 
or of bysteric fits. Hysterical persons often simulate diverse 
diseases of whicb tbey are organically free. 

jesnitic, jesnitical. 

magic, magical. 

misantbropic, misantbropical. 

mystic, mystical. 

Sei ctnjclnen Unterfd^ieb ber Sebeutung: 

Comic 1. tt)a§ ^eiterfeit erregen foll, implies tbe intention to provoke 
risibility; bol^er nur a comic paper, SBi^blatt; a comic actor, ein 
Somiler; 2. = comical. Tbe interview must have been very 
comic. Tbe result was truly comic. Tbese songs are of a very 
comic nature. 

comical, lontifd^, ^eiterfeit erregenb, wbat involuntarily makes a laugb- 
able impression. Tbe scene was comical to tbe extreme. 

economic, bie S3oIfött)irtfd^aft betreffenb. Economic science, questions. 

economical 1. fparfam, making tbe best of tbings. Sbe is an 
economical bonsewife. 2. = economic. Tbe practical conditions, 
political and economical, of our frontier policy must be taken 
into account. 

historic gefd^id^tlid^ merftnurbig, bebeutfam. He comes of an historic 
family. Tbis is tbe bistoric battlefield of Waterloo. Tbe sbip 
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fongbt on tbat historic occasion under another name. An historic 
country-seat The Dnke has scarcely sustained the traditions of 
an historic name. 

historical auf bte ®efd^td^te bejüglid^, in gefd^id^tUd^er 3)arfteIIung. An 
historical novel. A short historical English grammar. 3)od| lieft 
man aud^ a(n) historical family. älnbereifett^: The author indulges 
the painfiil peculiarity of writing almost exclusivelj in the historic 
present. 

poetic 1. bid^tcrifd^, Doli 5ßocftc. A poetic feeling. I had to be 
poetic abont horses and Jockeys. 2. = poetical. Byron began 
bis poetic career very early. His poetic reputatioü grew more 
and more. ^ 

poetical, in SScrfcn, gcbunbencr 9tebc. A poetical version, opposite 
to a prose version. As a poetical composition, the work lacks 
artistic unity. There is a good deal in the work tbat is mechanical, 
notwithstanding the poetic beauty of much of its detail. 

politic, fein erfonnen, ratfam, weltllug. By a politic arrangement 
tbe State takes advantage of the wide-spread maritime taste pre- 
vailing among all classes. I could give you the name of tbe 
lady, but it would not be politic! 

political, politifd^. Political economy, reasons. 

SteQttng. 

old, long, broad, high, deep, streng, ttJenn mit ßö^Ienangaben §129 
öerbunben, ftcl^en fo leintet bem ^auptmort, boß fic jene einfd^Iicgen. A 
ditcb seven feet deep; a girl five years old. They were 5000 streng. 
®§ mu§ fo ftel^cn in: a wall of from 80 to 90 feet long. S)od^ 
finbet man l^dufig: The wife and six-year-old child of the collector 
of customs were kidnapped by the Chinese. S5ci worth bagegen 
mu§ bie aScrtangabe biefcm Stbieftib folgen: The old lady was found 
on her decease to be worth no less than 723 sovereigns kept in 
a box nnder her bed. He is not worth it. 

9taii%mmt «bleltitie. 

Almighty. God Almighty neben (the) Almighty God, the Almighty. § 130 

appointed. On the day appointed neben appointed day. 

direct. I gave bim the lie direct, id^ jiel^ il^n ber Süge in§ ®efic^t. 

foUowing. On the day foUowing neben on the foUowing day. 

general. Governor-General; Inspector-General etc. 

martial. conrt-martial, $rieg§gerid^t. 

next. On next Friday neben on Friday next. 

patent, letters patent. 

plenipotentiary. A Minister Plenipotentiary. 
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positive. It is proof positive neben positive proof. 

present, antoefenb. All the persons present (nur fo!). The minister 

present. ^06) the present Company are (is) always excepted. 
previous. The previons day, the day previous. 
proper = eigentüd^. The Army proper, 
relative. The relative pronoun, the prononn relative, 
total. The sum total, and) total smn. 

W^itttibt, totltSit einen ®totf htiäifutn. 

§131 @oII boS SRaterial angegeben toerben, au§ bent ein ©egenftonb 

gentad^t tft, fo gefd^iel^t bQ§ ^ ©nglifc^en in ber Siegel burdl ba§ 
©ubftantit) beS ©toffeg. Sei äRetatten ift bieg in ber 5ßrofa burc^QuS 
ba^ tXblid^e: a gold watch, a silver cup, brass knobs, iron chains, 
a copper kettle, a lead seal, lead pipes, tubes, a lead pencil. Sie 
9lbj|e!tit)a golden, brazen, leaden, ftnb \orDoJ)l eigenttid^ mie figürlich 
gemäl^It: a golden cup, the golden age, her golden locks. fftnx a 
brass saucepan; aber a brazen bowl, shield; a brazen face, ein un^ 
berfd^ömte^ ®t[xä)t A lead coffin unb a leaden cofün. He had a 
leaden look in his eyes. lead soldiers unb leaden soldiers. ^ud^ 
bei anberen Stoffen ift bte§ nteiftenS ber gaH: a silk handkerchief, 
dress, a leather bag, an oak bench, a deal board. She had made her- 
seif impregnable with leather gloves, straw hat, and a large ganze veil. 
Silken, leathem, oaken ftnb gen)Q^It ober bid^terifd^. A silken nbbon, 
her Silken hair = silky, fetbenU)eid|; an oaken ehest; an oaken coffin; 
the blacksmith with his leathem apron. dagegen braud^t man nid^t 
wood, wool jur ©toffbejetd^nung, fonbern nur wooden, wool(l)en; a 
wooden leg, spoon, wool(l)en stockings. 

8tt Jen W^itttibtn in JjräbilatiJer*) »ertoenbnng. 

§ 132 The men were yelling themselves thirsty. The ice had been 

wom thin by a current that supplied the lake. The pear-tree grows 
much larger than the apple-tree. At last the creditors grew im- 
patient. She blushed very red. ©0 bie Slbj[eltibe nad) to make, to 
render one ober oneself, something. The bull had broken loose 
from his stall. He will fret himself ill. To go mad, öerrüdtt njerben. 
The Emperor's haste is likely to bring England and France close. 
The dodge would no doubt have proved successful. Things went 



*) S)anitt ift nidfet ju öertoerfijeln ha^ attributiöe 5Ibjeftiö unb ^Ittribut, 
tDeld^ed bad ^röbifatdnomen einei» urf))rüngU(i^en 9leIatit)fa|eiS tfl: The children 
proved the merrieet little grigs alive = that were living. No man in his 
senses could have done it. This is at least the Version in circulation 
(= current) among the students. It was the fdnniest Situation imaginable. 
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bad with us. This war of 1812 would possibly only occupy two 
pages ont of 500 in an Englisb bistory, bnt it bulks very large 
in an American one. Bis eyes were strained wide. I sbaU sboot 
yon dead. Tbe cbild bas sbrieked bimself boarse. Fold tbe paper 
small. Cbop tbe meat small, fine. He pusbed tbe window open 
wider as be spoke. Lncia clasped ber bands tigbter as sbe spoke. 
Please don't queeze me flat. ©te glaubte tl^n toicbcr Icbcnbig füffcn 
ju lönnen, sbe boped sbe could kiss bim to life again, restore bim 
to life again by ber kisses. 

SlIS abieltiJe Jertoetibete SnftftatitiJe unh ^^rafen. 

5lud^ ©ubftantiöa unb 5ß^rafcn toerbcn aß Slbjclttba Dertoenbct: § 133 
It was a cbance meetiog. An every-day scbool, eine ganj getoöl^n« 
lid^e ©d^ule. Tbe top story. Tbe bottom cbest. His cbief aim. 
Cboice riflemen. A glass cup. A waterproof cloak. A make- 
believe letter, ein unaufrid^tiger ©rief. An ont-of-tbe way fellow, 
ein iDunberltd^er Sauj. Slapdasb work, 5ßfufd^erarbeit, bon ber gnter» 
jeftion slap dasb, plau^, plumS. Upbill work. Out-of-door pleasures. 
Tbey are very common-place people.*) 

SRerfmfirWg ift bie SSermenbung öon 2tbj[eltit)en bor ©ubftans: 
tit)cn, bie bon QtiitDöxtexn abgejogen finb, ttjo jene bie in ben ^anpU 
tDörtern ftedenbe Il^dtigfeit, nid^t bie 5ßerfon nöl^er beflimmen. I am 
a strong, poor eater.**) He is a fast liver, ein Sebemann. „Mrs. 
Laidlaw is a power in tbe land, my dear. Sbe is tbe largest beritor 
in tbe parisb." „And tbe poorest giver!" said tbe girl, witb quick 
scom. (gbenfallä mertoürbig ift ber ®ebraud^ bon would be in a 
would be gentleman, wit, tt)0 j|ene§ fd^einbar 9tbie!tit) ju gentleman, 
in SBol^r^eit ober le^tereä 5ßräbiIat§nomen baju ift: a man tbat would 
be a gentleman.***) S)e§gleid^en: Tbere were twin sisters — tbe wife 
tbat now is and tbe wife tbat sbould bave been ftatt tbe one tbat 
now is bis wife and tbe otber tbat sbould bave been. 



eittjel^ettett in ©ejttg auf Üfterfefttttig bentfri^er SlbieltiJe 

ins &xili]tSit. 

S)te grage mar unpftid^, unb bie Slnttoort toar entfpred^enb, §134 
tbe question was impolite, and tbe answer equally so, ober: and 
tbe answer of a corresponding nature, ober: tbe answer corresponded. 
Very colloquially: — and tbe answer ditto. S)te ^u^erung flimmt 



*) SSgl. des gens terre-ä-terre, banauftfd^e ^enfd^en. 
•*) Slu^ mir: ein ftarfer, fd^ wacher ©ffer; ben frö^Uc^cn (Seber l§at ®ott Heb. 
*♦*) SSgl. ein ®ernegro6, b. 1^. einer ber gerne groß wäre. 
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nid^t mit feinem fonftigen S^aralter, this expression (sentiment) does 

not accord with what, 1 (we) know of his character — • 

seems foreign to his character. 

©d^riftUd^, attributib: written, a written agreement, contract; 
fonft: in writing. Sonnen @ie mir ba§ fd^riftlidl geben? Can yort 
not write something for me? That must be given in writing. E 
must do that translation in writing. ^6) l^abe ütoa^ fd^rifttid^ jit 
mad^en, I have some writing to do. 

Sie älbieftiba l^euttg, geftrig, morgig, borjäl^rig muffen burd^ to- 
day's, yesterday's, to-morrow*s, last year's . . . gegeben merben; ftel^e 
©enitit), § 78; fiebenmonatlid^, a seven months' Service. A friend- 
ship of many years ('standing). S)ie nftd^ftnäd^fte SBod^e, the week 
affcer next; Sie borbortge S93od|e, the week before last. 

®eutfd^e ^ßartijijjien. SSerbiente SRönner, (well) deserving 
men, men that have well deserved of their country (ober nid^t well- 
deserved). SBir trafen unS in bem berabrebeten Steftaurant, we met 
at the restaurant appointed, fixed, fixed npon, prearranged, agreed 
upon, we had arranged. Sagegen am feftgefe^ten Sage 2C., we came 
at the fixed day, honr; audE) at the day, hour fixed. Sie em)ä]^nten 
©teilen, the above (before) mentioned passages (nie ol^ne Stböerb), 
ober im ©erid^t^ftil: the premises aforesaid. Sie gelDÜnfd^ten Sudler, 
the desired, required books ober books desired, required. 

Stttn gefteigerteti SlbieltiJ. 

§135 eider, eldest lann nur attributiv*) gebraud^t n^erben; e§ bient beim 
SSergteid^e be§ SebenSalterS mel^rerer 5ßer fönen einer ® nippe; finb 
biefe gamilienglieber ober SRamenSöettern, fo mu§ eg, fonft fann eS 
ftel^en, eg fann bann aber aud^ older, oldest Reißen. John is the 
eider of the two brothers. Pliny the eider. Peter Breughel the 
eider. I was the eldest (oldest) of the three boys. Yes, said 
the eider man. Being the eldest (ober the oldest), he took the 
command. My brother is the eldest (oldest) officer in the Com- 
pany. Sod^ nur: He is the oldest boy of the class. 9tur: He 
is older than 1 (präbtfattb). She is older by three years. He 
belongs to the older school. @r ift um brei ^al^re älter al§ x6), 
anä): he is my senior by three years.**) Slu^erbem ift e§ 1. fub^^ 
ftantiöierter 5ßlural: His eiders ought to have taught him better, 
i2eute bie älter finb atö er. 2. ©ubftantib. Ser ^ird^enältefte in 



♦) 3JJan ^ört ben (Sintourf: he is the eider of his two sons fei bod^ 
nid^t ottributiö, fonbcrn präbifatit); ber ©ngtönber faßt eS aber nid^t fo auf, 
fonbcm fielet e§ al§ 5lttrtbutiö jum ^injujubenfenben Hauptwort an, he is 
the eider (son); wem bieg nicftt gefäHt, ber mug bie IRegei fo f offen: eider 
iftrnur attributiö, präbifatiö nur mit 5lrtifel. 

**) S)ie Scjprecftung biefer ©rfd^cinung fie^c unter bem ?ßron. ^offcff. 
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bcr Free-kirk. — ©otoic bQ§ SlÜer betont toirb, ftcl^t oldest. The 
oldest man in the parish. Could the oldest hnnter have done 
better? You are my oldest friend! 

evil ^at, tocnn anä) feiten, evillest neben bem üblid^cren worst. 
The poor lady, notwithstanding all her general disposition to- 
wards goodness, did perhaps the evillest thing done by any 
woman of her race and period. 

farther, further; farther Dom SRaunt, etöentl. u. bilbl.; further bom 
Sloum unb bilbltd^ = furbcre, weitere, other. He threw farthest. 
We must go farther. Push the table a little further off. After 
a farther search. 

ill, Iranf, ^at al§ Somparatiö worse, iller ift feiten. The patient 
is worse this moming. 

little, less, least 1. a) Hein, Heiner, Meinfte, b) gering 2c.; 2. al§ 
SRengebegriff wenig, gering, weniger*), am wenigften; ftel^t atö fold^er 
nur nor ©ingular. 1. My little br other. A less boy could have 
done it. The less girls must stay at home. You must not beat a 
boy less than yourself. Men of less stature than five feet are not 
taken. Of two evils take the less. No less a person than the coun- 
tess came in. daneben lesser ebenfalls = plus petit unb moindre, 
smaller; ftel^t bor ©ingular unb 5ßlural. The lesser rivers of Asia 
Minor. I must choose the lesser evil. The Company would 
have to run a lesser number of vehicles in the train. Happy 
the men and women who find in the lesser obediences a practice- 
field of the greater. He was the least (= smallest) of the three. 
He gave the least contribution of all. Not in the least degree. 
2. I have but little money leffc. Less rain fall to-day. I had 
to pay no less than a pound. Are you offended? Not in the 
least. S^ einer Wenig fd^meid^el^aften SBetfe, in an anything but 
flattering manner (little unmöglid^). Ser ^lural ju little, less, 
least afö DuantitötSbegriff ift few, fewer, fewest. Sft'baä ©ub=: 
j[eft be§ mit than eingeleiteten SSergteid^ungSfa^eS ein 5ßlural, fo 
foll no fewer than ftel^en. No fewer than five bankrupts recently 
ascribed their disasters to law-suits which they had won with 
costs. No fewer than seventeen debtors in a Single year sought 
to excuse themselves for not possessing the wherewithal to meet 
their debts by the plea of extravagant wives. ^^i^^ff^^ ftnbet 
pd^ aud^ ba oft no less than. No less than 30 persons were hurt. 
T have met with no less than twenty. 

more l^eißt 1. ein Wetteret, mebrereS Don ..., additional. Much would 
have more. Do you want some more wine?**) 2. eine größere 
ERenge Don .... I have more money than you. 

*) 3n use less force fielet man ben Übergang, man fann e8 ebenfogut 
mit: geringere Äraft wie mit: loeniger Äraft, überfejen. 
**) ^Itengl. nan maerra man = not one more man. 
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most 1. baä meiftc, bcr größte Seil bon ettoaS, c§ l^at bor einem 
©ingular of nad) ftd^. Most of my money is gone. 2. bor einem 
5piural, bie meiften.*) Most people, bte metften Seute. Most of 
the people, bie SDiel^rja^I ber Seute, b. 1^. einer genannten Slnjal^I 
bon Beuten. 

§136 SRomanifd^e Steigerung bei fonft fäc^fifd^ fteigemben 9tbj[elttben, 

um 9tad^brudC ju erjielen. Fortune had been more kind to him 
(neben kinder). The sonnds feil sweeter and more sweet upon 
my ear. — wrong unb angry fteigern nur romantfd^. 

3ufammengefe^te Slbjeftibe fteigern nur ben erften Seftanbtcil. 
The whale is the thickest-skinned animal. 

§137 ^m Sngtifd^en ftel^t juttjeilen ^ßofitib, ino im Seutfd^en ßom:= 

paratib ober ©uperlotib. |)aben @ie eine neuere 5ß^otograp]^ie bon 
fic^? Have you a new photograph of yourself? Wogegen: Have 
you a newer photograph than this? fonn fel^r alt fein, ^ä) bin 
fdjon längere 3^it l^ier, I have been here a long time. 3d^ l^atte 
mir einige naivere Selannte eingelaben, I had invited some near 
acquaintance. ^ä) \Dax längere 3^'^ in Snglanb, I was a long time 
(ober gemilbert some time) in England. ©S ift bie l^öd^fte Stit, it 
is high time (neben l^ol^e Stit). S)er größte Seit be§ $ßublifum8, bie 
meiften fd^ienen . . ., the greater part of the audience seemed to 
approve of the Performance, dagegen im ®nglifd^en wie im Seutf^en 
beibeS möglid^ bei: you would do well (better) to consult a doctor; 
nur: you had better . . . 

§ 138 S)aß bei einem SSergleid^ jtoeier ber Somparatib genommen toerben 

muffe, unb ber ©uperlatib berpönt fei, ift eine tl^öric^te ©d^ulmeifter* 
regel, bie Weber in ber Sogil nod^ im ©prad^gebraud^ begrünbet ift. 
aSarum foH nid^t jemanb abfolut ber älteftc bon äWeien fein lönnen? 
S)e§]^alb ift who (which) is the eldest of the two? ebenfogut toie 
the elden 



§130 S)a§ Slbberbium fotool^I ber Slbjeftibe auf -ic wie -ical wirb 

immer auf -ically gebilbet. He always speaks pathetically. That 
was ironically said. 33ead|te bie SluSfprad^e, Wenn ly an le, U an* 
tritt; eg finb bann beibe 1 ju fpred^en. wholly fprid^ nid^t wie holy; 
solely (fpr. söl-li); folly. %ntt ly an ^ßartijipien auf ed, fo Wirb 
biefe ©übe gefprod^en: designedly, resignedly. 

*) 3n for the most part l^at ftd^ nod^ hk öltere SSebeutung bon 
f^grögte'' erl^olten, toie au(i^ more »größere" l^eißen !onnte. The more ysact 
(Acts XIX, 32). 
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S)tc 9lbt)er6ten bcr äbicftibc auf -ile ftnb bcffcr ju Dcrmcibcn, §1^ 
»eil ftc l^ßtic^ Hingen. SRan lieft aUerbingS gelcgentlid^ servilely, 
hostilely, vilely. They followed him docilely.*) äRan umfd^rcibe fie 
aber lieber mit manner. ©benfo bermeibet man beffer stilly, extra- 
ordinarily, nnfathomably. 

S)ic Slbjeltiöe auf -ly bilben meift fein äbberb, fonbern: In a § 1*1 
silly manner. He was royally liberal (nid^t kingly). He behaved 
in a kingly manner. SSon 2tbj[eftit)en auf -ly lönnen folgenbe aud^ 
Slböerbten fein: 

early, daily, weekly, monthly, quarterly, yearly. At early 
dawn. Come early. These are my daily occupations. He worked 
seven hours daily. The population of Johannesburg increases by 
abont 2000 monthly. The rent must be paid quarterly. 

bodily. Although bodily present at these functions, a certain in- 
difförence about her manner seemod to imply that her spirit was 
absent. He took him up bodily. 

deadly. She turned deadly pale. The wound proved deadly. He 
feil deadly wounded. 

likely. He is likely to come. He will come very likely. It will 
most likely rain. 

mighty afö Slbberb ift entfd^ieben familiär. He was mighty anxious 
to get out (bei ©olbfmitl^, Sutoer, Sl^adtera^, ©cott ju finben). 

only. Her only son. She has only one son. 

pretty in ber Sebeutung jiemlid^. You know how it feels pretty 
well by now. ©iel^e ©^non^mü: giemUd^. 

Sllle anberen umfd^reibe man. SKan Dermeibe alfo lovely, ugly, 
untimely abüerbial ju gebrauchen, obmo^i e§ fic^ finbet. ©in Stböerb 
tt)ie he died christianly, n)ie SRacauta^ einmal fd^reibt, Dermeibe man. 
©eutfd^e begel^en läufig ben ©c^ni^er, ein hopely, ba§ „l^off entließ" 
l^eigen foH, ju bilben. 

SDie aSoIföfprad^e liebt be!anntlid^ ba§ Slböerb auf -ly nid^t, fte § 1*2 
gebrandet 1. enttoeber \>a^ äbjeltiD: You will know it precious soon. 
He did it exceeding well. I promised the girl a real nice doli. 
I fancy she don't want me very bad, id^ benle, fie l^at mic^ nid^t 
fel^r nötig. I could do it easy. They are rare bad. He goes on 
as bad as ever. He used to swear tremendous when I said a 
Word. I bore bis goings-on more patient than most women would 
have done. S)ie ämertfaner, aud^ bie gebilbeten, gelten barin nod§ 
toeiter afö ik ©ngtänber. ©tel^enb ift bie§ gettjorben in it is biting, 
Piercing, bitter(ly) cold. The door stood wide open.**) He 
takes things (it) easy; fel^r feiten easily. 2. Ober ba§ mit like 



•) (Sin fertilely, tt)ie ®cfeniu8 ]§at, lann c8 bem ©innc nac^ nid^t geben. 
**) ^gl. la porte ^tait grande ouverte. Elle etait toute surprise. 
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gcbilbctc Slböerb. ®ieS tft aber öulg&r. (St^mologifd^ = ly, nur nörbs= 
üci^e Sorm.) „What may you know about it," says he, incredulous 
like. — SKerltofirbig ift btc üblid^e SBenbutig it is nice and warm*),. 
cS tft xtä)t pbfd^ tüorm. 

§143 badly, ill. badly, böfe, fibcl, ftarl, arg. He was badly broised. 
That life is badly written. ill = fd^Icd^t, fcl^Ierl^aft, mit bcm 
folgenben ^ßartijtp immer burd^ - berbunbcn. Ill-written. ni-cooked. 
2Bo ill- fte^t, fann immer badly eintreten. Stö präbüatibeg abicitiö 
l^eigt bad fd^Ied^t, ill Iranl. 

§ 144 Sine Slnja^I bon Stbjeftiben bienen ate äbberbicn. ©old^e pnb: 

big. To talk big, gro^fpred^erifd^ reben. Sine anbere gorm giebt 
eS nid^t. 

cheap. Sei to buy unb seil. I bought it cheap.**) ©onft cheaply. 
One lives in Berlin more cheaply than in London. They won 
the victory cheaply. 

clean, ganj unb gar. With magnificent skill Wordeil had thrown 
bis lasso clean round White's waist, 

clear, flar, gelegentlid^ für clearly. She saw her plan of action 
written out clear before her. 

close. To write close, eng fd^reiben. He stood close by me. I sat 
close beside him, bid^t hti, closely, genau, fd^arf. We were closely 
pursued. To watch one closely. What seems a duty looked at 
close may not be one at all if one could survey it from a distance. 

dear, teuer, im eigentlid^en ©inne. It cost him dear. I paid dear 
for my house. dearly, bilblid^. The victory was won dearly, was 
dearly paid for. The battle had cost them dearly. 

deep, im eigentUd^en ©inne = tief in . . ., tief l^incin. He put bis 
hands deep into bis pockets. He dug bis pen deep into the 
paper. ©bcnfo he is deep in debt. deeply, bilblid^. I am deeply 
indebted to you. 

direct, gerabeSmegä, bireft, without detour. We are going direct 
by the desert route. The ship saüed direct to England. The 
captain had to find bond that he would proceed to Shanghai 
direct. I never heard from him direct. He held bis fief direct 
from the Crown, directly 1. fofort, atöbolb, ol^ne ©öumen, at 
once, off-hand, presently. Send for him directly. 2. bireft, un^^ 

*J 5)ie fßolU\pxadit l^at berartige SBerbinbungen öielfad^: Ah, said Luke, 
but hell be fine an' vexed, as the rabbits are all dead, ac^, fagte Sulod, 
er loirb fcftön böfc fein, baft bie Äanincften atte tot ftnb. (The Mill on the 
Flosa, ^auc^nt^, I, 6. 36). (Sbenfo fine and angry; fine and pleased. @rr 
ttJä^nt fei l^ier ein anberer familiärer ©ebrauc^ öon and: Try and come soon 
= try to come soon. 

**) Säfet fic^ aucft aU pröbifatiöeS ^Ibjeftiö auffaffen: al§ bintge«, ebenfo 
dear; bteOeic^t auc^ he takes it easy. ^ to hold one cheap, Don einem 
menig galten, fc^cint mir hk^ ftd^cr. 
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mittelbar, ol^nc S^^^^^^Sß^^^, o^nt SScrmittcIung. It is diffi- 

• cnlt to bring directly nnder British administration the turbnlent 
tribes-men of tbe wild, barren and rugged country in which our 
forces bave lately been operating. The inspectors miist be nn- 
connected with the district and responsible directly to the Local 
Government Board. 

fain. I would fain, iä) ntöd^tc gern; l^icr tft fain 8tbt)cr6. He would 
fain retrieve the defect and bring her down from the lofty stand 
she had taken. I must give pain to one I would fain have 
pleased, bem iä) gern eine %xtn\)t gemad^t l^ätte. I would fain go 
with you. I would fain know wbat he means by such conduct. 
to be fain to . . ., l^ier ift fain Stbjeftit), 1. gcjlDungen fein ju . . .*) 
Those who most admire bis ability, are fain to confess their 
doubts as to bis sincerity. Not having prospered very well with 
bis drawing-lessons in Paris or elsewhere, he was fain to take 
np literature as a profession. She is fain to give up her place. 
2. geneigt fein, ettnad ju t^un. The mind of man is always fain 
to take flight into some distant realm of hope. We are fain to 
lean upon others for support. There were days and seasons 
when I was fain to fling the self-chosen bürden from me. SRan 
!ann aber nid^t f agen I shall be fain to . . ., I have been fain to . . . 

fair. To bid fair, fid^ gut onlaffen, Hoffnung geben. The weather 
bids fair to become fine. To copy fair, in§ 9ietne fd^reiben, = 
to make a fair copy of . . . || fairly 1. el^rlid^. You have acted 
fairly by me. S)afür aud^ fair. You'U give me the promise to 
finish the game fair. 2. jtemlid^. It is fairly well done. 

fast, nur fo. Run fast, fdönell. It rains very fast, fel^r ftarf. To 
be fest asleep. Hold fast, l^alt feft. He lives fast, er lebt flott. 

Pine. To write fine 1. = small; 2. = elegantly ober tabelnb in a 
kdnd of turgid style. 

Pull, meift fully. This chain is füll as heavy. daneben: The 
bridkpath was fully as crooked as a corkscrew. My attention 
was fully aroused now. 9?ur füll well, ^n he turned füll upon 
me ift füll iDo^I äbieftib. 

bard 1. fc^arf, ftarf, energifd^, l^eftig. The wind blew hard. It 
rains, has frozen hard. To struggle hard. Buth thought hard 
and found that her difBculties dated from the departure of her 
parent. He looked hard at Tom, er fa]§ Jiom fd^arf an. The 
ship tried hard to enter the harbour. hard by = close by. 
2. fd^toer, mit SRül^e. To breathe hard neben hardly. Hard-eamed 

- money. To work hard. hardly = hard 2. This is hardly-eamed 
money. 3. l^art, lieblo^. You judge the English too hardly. We 
should fare pretty hardly under bis rule. 4. faum. It is hardly 




*) SBcrmittclung : (5r mufetc nod^ frol^ fein . 
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possible. Hardly ever. To take a thing hard ober hardlj, etttxi^ 

fc^nter^Iid^ empftnben, &]^nlid^ to take something kind unb kindly. 
high. To play high. To Charge high. They Charge very high. 

(nur fo), i§re 5ßrcifc ftnb fcl^r l^od^. ©onft highly. It is highly- 

amusing. We esteem him highly. 
just, gcrabc, iuft. Just now. That is just what I want justly, 

mit Sted^t You have been justly blamed. 
large. ^n to write large, gro§ f(|rcibcn. 
late, fpdt. You come too late. lately, ifingft, nculid^. I have 

bought it lately. 
loud. Speak, read, sing, loud, louder neben loudly, more loudly. 

@onft loudly. The miiüsters were loudly accused. aloud im 

©egenfa^ ju in an undertone, a whisper. 
low ift ic^t ba§ alleinige äbberb. Buy low and seil high. He 

bowed low. The shot went too low. lowly ift je^t nur StbjeltiD 

= bemütig; at§ Slbberb gehört e§ ber alleren Sprache on: to sub- 

mit myself to all my govemors, teachers, spiritual pastors and 

masters; to order myself lowly and reverently to all my betters. 

(The Book of Common Prayer, Oatechism, p. 291.) 
near. To draw near, ftd^ nähern, ^eranrüdten. The night drew 

near. Come nearer. gamiliör für nearly 2. It is not near so 

bad. nearly 1. in naiver SBeife, bilbtid^. We are nearly related. 

2. beinahe. We were nearly killed. He is nearly ten. 
passing, überauS; fte^enb in: It served him passing well, 
piain unb plainly. To speak plain(ly) 1. beutlic^ = distinctly; 

2. offen ]^erau§ = fr%nkly. 
pretty = jiemlic^, rather, nur fo; e§ ift ubrigenS etmaS famili&r. 

The case is pretty bad. It is pretty warm. That was a pretty 

direct cut, fie f)at mic^ ja rec^t auffällig gefc^nitten. prettily, pbfd^, 

nett. That was prettily said. 
quick unb quickly. Oh, come to me quick. The time will pass 

quicker than you think. 3)aneben: They marched quickly. Kiss- 

me-quick, eine ärt S^amenptc^en. Quick! Quick! 
right 1. richtig = correctly.*) To sing right. You have done it 

right. He has done the sum right, ba§ Stempel rid^tig gerechnet 

2. = just als Slbberb. It feil right down before me. Bight 
overhead. It served him right, ba§ gefc^öl^ i^m red^t, er §at c^ 
berbient (bei einem äßiggefd^idt). rightly 1. rec^ttic^. He thinks 
he has acted rightly. 2. mit Siecht, geredeter S3eife. These an- 
archists have rightly suffered the extreme penalty for their offences. 

3. = correctly; in the proper way. You think quite right, rightly. 
Mr. Justice Cave: In these cases there is always a third person 
who makes the mischief. Sir F. Lockwood: — That is so. Your 



*) ©fc^ ©tonn n, 729. 



^bberbietr. 65 

XfOrdship has rightly apprehended the Situation. — I remember 
rigbt, rightly. You do not quote the passage right, rightly. 
Bightly directed, the press may have a more potent influenae than 
the polpit. aright = correctly. If I remember aright. 

soarce unb scarcely, im allgemeinen gleic^; le^tere^ ba§ aHtüglid^ere. 
Scaroe knowing wbat he did, he hurried on bis garments. We 
bad scarcely time enougb for dinner. There were the books on 
the sbelves, there were the pen and ink scarce less dear to a 
Scholar. SUetnftel^enb lann nur scarcely gebrandet tDerben. Will 
be succeed anywbere? Scarcely. 

Sharp. Sit look sharp! fputen ©ie ftd§, mad^en @ie fd^neK. 

Short. She answered short unb shortly. 3lnx the cake eats Short*), 
i^^ ft^ Q^(^% 9^^t t^ic^t l^tnunter, aufjufaffen tok the book reads 
well. To stop Short, plö^Iic^ anl^atten. To out one short, lurj 
unterbrechen. It feil short of my expectation, blieb lerntet meiner 
©rttJortung jurüd. shortly 1. bor furjem; 2. binnen lurjem. 

slow. Drive slow, slowly to the next inn. (Sbenfo mit to go, 
to walk. 

small. Sn to write small, Hein fd^reiben; to sing small, flein beigeben. 

sound. To sleep sound unb soundly. 9?ur to reason soundly. 

straight, bie einjige Sorm mie big, fast, small. You must go 
straight to Paris. He is going straight to the devil. 

sure. 3fÄ as sure(ly) as I live. 

tight, bic^t, t)or ^räpofition. Tom grasped bis stick tight by the knob. 
©onft tightly, eng, feft jufammen. Strap the trank more tightly. 

true, to speak true unb truly, = frankly, fann man auc^ afö 2lffus 
fatit) be§ Slcutrumi^ auffaffen. 

Wide. Sn the door is wide open. Far and wide, ineit unb breit. 
He is wide awake 1. ganj toa^, munter, 2. aufgettjeit, pftfjtg. 
©onft widely. We differ widely in opinion. 

wrong. äßeift fo beim 8Ktiöum hd ben Slu^brfiden to pronounce, 
read, spell wrong. Well, then you think wrong. 9tur you are 
going wrong, ©ie gelten fel^I. S3eim ^affiö ftet§ wrongly. Wrongly 
speit words. ^n to do wrong feigen tüxx, ebenfo tük in to do 
right, beffer 2f«ufatit) beg ©ubpantibS. 

3n einer Slnjal^t öon gällen ift ttjo^l gu überlegen, ob bie Sl^ätig* § 1^ 
feit be§ SSerbumj^ bie 8trt bc§ Vorgangs näl^er beftimmt, ober ob bem 
©ubjcft ber Stuj^fage eine ©igenjd^afl juerfannt werben fott. I shall not 
sleep easy before you are back.**) They arrived safe at 10 o'clock 
last night. The goods have arrived safe (üblicher al§ safely). S)as 
gegen: You may safely trust bim. They lived happily together; 



*) ^icr liege ft(^ short frcili^ au* aU ^Ibjcftiö öcrMcn, ^alS furjer^ 
**) ^icr, tote In anbeten gällcn, wörc aucft für btc anbete ^uffaffung 
diavtm, bai^ (Sngltfc^e ]§at ftc^ abet füt bie leitete entfc^teben. 

ftrüger, (Sngl. (ErgänaungSgrammatil. 5 
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bcr ©d^Iuß bielcr 3Rärd§en tft aber: and they lived happy together 
ever after. S)ie SScrben, meldte einen guftanb bejeid^nen, tntc to be, 
to seem, to look, in ber SSebeutung „auSJe^en", to live, to die, to smell, 
ried^en, to taste, fd^meden, beibc im paffiöen ©inne, to feel, fid^ fül^Ien, 
fid^ onfül^Ien, to sit, fi^en (to eat, fid^ effen), erlauben nur ein Slb* 
jeftit), tpeld^eS bie Slrt be§ 8wftanbe§ bejeid^net. You are cold. She 
seemed anxious. He looked cold. 2)agegen bei to look, blidEen: He 
looked coldly at us. Sbe looked anxiously at the stormy sky. — 
The rose smells sweet. S)agegen she smiled sweetly. This tastes 
well = gut, ift tpol^tfc^medtenb. It tastes good 1. = well, 2. e§ 
fc^medft frifd^, unberborben; bejonberS in this does not taste good. 
The milk tastes sour. Stur it tastes nice. It smells bad unb badly. 
SSJenn = it jars on the ear, c§ flingt fc^Ied^t, fo it sounds badly 
neben feltenerem bad; in bem ©inne: e§ flingt böfe, it has a bad 
meaning, immer nur bad. „He must go to Meran for bis health." — 
„That sounds bad indeed." What you say sounds right enough. 
The Word sounds so odd. Her voice rang fresh and sweet. The 
moon shone bright. häufiger the sun shone out biightly. He feit 
^'JigTi ^^^ ^ö Said nothing. S)agegen: He spoke angrily. The 
steel feels cold. He sat in a comer, sullen and gloomy. ^Dagegen: 
He replied gloomily that he had no hope of success. The prisoner 
sullenly answered that he had not Struck first, We seated ouj- 
selves silently. — He died repentant, young. Slber he died placidly. 
©tel^enb: Misfortunes never come single. Things went bad with 
US (biellei(^t ift bieg aber präbifatibeg Slbjeftit)). 

§146 Slbjeltit), tt)o man 2tbberb erwartet: 

doubtless. He doubtless had magnificent views about helping artists. 
parallel. We could see the enemy marching parallel with them. 
preparatory to. She cut a new pen preparatory to drawing out 

a little bill. 
previous to neben previously to. 
as (than) usual*) (nie anberS). She looked placid as usuaL He 

retumed earlier than usual. We had a better dinner than usual. 

@benfo more than ordinary, more than common. 

§147 Slbberbien, luo mir 9lbj[eftib ermarten: 

seldom. It is seldom**) that he praises you. ©benfo it is rarely. 
It is rarely that she does want new boots. It is rarely that 
a man passes through all the grades much before he is forty. 



*) ©rgänjc is, was. 

**) ^an lönnte fagen, to be fei l^tcr = to happen, to occur. Seldom 
toar aber in alter ^pxadjt ^bjeltit). For earthquakes are seldom in those 
parts. SBacon, Essay 58, Of Vicissitudes of Things. A suppressed and 
seldom anger. Bishop Tayler. SBebftcr fagt, seldom alS Slbjeftiö fei feiten; 
bat)on mug man obige äBenbung aui^nel^men. 
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seriously. I do not take him seriously, ic^ nel^me tl^n nid^t cmft. 

3)te§ S3erb lann tranfitiö unb tntranfttiö gebraud^t lücrben, this 

verb may be used transitively and intransitively.*) 
well. It is well that this fact sboold be known, e§ tnäre gut, tuenn 

bicfe Sl^tfad^c bcfonnt mürbe. 

all, half, little, less, least, mach, more, most^ enough, no; none § l^S 
in gettJtffen gellen, finb aud^ Stbberbia. All round the world. I am 
half afraid. She was little moved by this speech. You are less 
diligent than your sister. He is the least proper man for that 
task. My father is mach less painstakin^ than he was. I am most 
anxious to meet with him. You are strong enough. I am no 
better by this change. He was none the worse for all that. 

%hmh als «bieltt». 

above, then lücrben atö Slbjcftiöc gebraucht. The above Statements §14t 
= the Statements mentioned above, above mentioned. At the 
then circomstances. Henry Esmond's daughter had in a previoas 
generation married a younger daughter of the then baronet. 
Mssrs. Bradbury and Evans, the then and still owners. 

hither, bicSfcittg. Behind the town is a gently-sloping ridge, and 
on the hiÜier slope of this can be seen the Dervish camp. 

3ti inside, outside shutters liegt ba§ ©ubftantib (nid^t Stbberb) 
in objieftiber SScrtnenbung bor. The seldom use of French strikes one, 
fel^r bereinjeft. The whilom Minister, ber berfloffene aWtnifter. 3n 
bcr älteren ©prod^e: Our sometime sister, now oui* queen. For thy 
stomach's take, and thine often infirmities (©^alefpeare). 

3ttr ©teSttits HeS W>t>txH. 

6ine Slnjal^I Stbberbien, befonberS only, merely, even, §150 
scarcely, never toerben unlogifd^, ftatt bor ben StuSbrudE, ben ftc 
näl^er beftimmen, an eine frul^ere ©teile geftellt; biefe Slrt ^ntoxxttt^ 
l^ctt ift fo allgemein, bo| man fte faum noc^ atö geiler bejeic^nen 
barf.**) I only saw him once. Such disputes can only be settled 
by arms. The smell could he even notice a quarter of a mile ofEl 
You will scarcely find one among a hundred. I never remember 
to have feit an event more deeply than his death. 



*) 3m 3)eutf(!^cn lann man „tranftttö" 2c. alS Slbjeftiö ober ^böcrb anf:= 
faffen, im Snglif^en nnr alS le^tere^. 

**) 5S8cnn Wloon in feinem The Dean's English bieg Hlforb anfmufet, fo 
teut biefcr [lä) anf bie Übung aucfi f orgfältigcr ©cörtftftctter berufen. ©mpfe^IcnS^ 
toerter ift ei$ ja freilit!^, ber ^lar^eit toillen, bit genannten Wörter an tl^ren 
rici^tigen !ßla^ au fteSen. @ie^e ©torm U, 725. 

5* 
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1 151 Bnoagh; beflimmt ei^ ein W>iat\t> itö^er, boi» ^r&bUatönomen ift, fo 

ftel^ e^ immer l^intex. That is likely enough. IBefümmt eS ein 
attributives Slbjeltib^ fo fielet ^ ebenfaKi^ am l^ftgften linier, itnb 
jtDar lann bad ätbjeltib hem Subftantib borongel^n ober folgen. 
People Said that he had driven a homely enough trade (trade 
homely enough) in former dajs. Ober feltener enough n)irb bon 
bem Slbieftib getrennt nnb ftel^t l^inter bem @u6ftanttt) ober one. 
It was a miserable room enough. A whimsical request enough. 
Charlej's parents were good people enough. Mrs. Morton seems 
a nice little thing enough. It's a stupid name enough. äRögli^ 
ift alfo: he is a wealthj enough man, a man wealthy enough, a 
wealtiij man enough.*) 

Sinjeli^eiten. 

1 152 all but^ aKeS au|er . . . Lazj in all but the metallic use of his 

lungs, the Neapolitan is a trial to the strongest nerves. 

anytliing but, adeS anbere afö . . . Her words produeed anything 
but a comfortable Impression on her grandfather's mind.**) 

another time 1. ein anbereS 3Jlai; 2, mieber einmal, once more. 
Oome another time, I am too busj now. You must soon Gome 
another time, my father likes so to see you. 

back ]^gt ,,gurudC'^ brödt mie out unb up 99en)egung aud. Stand 
back. Go back. 

behind ]^i|t ^^J^inten", JRul^e auSbrücfenb. I was left behind. äRan 
lann fel^r tnol^l fagen: Stand behind in order that the others may see; 
l^ier fteUt man fid^ aber ben Slngerebeten fc^on atö .^intenflel^nb bor. 

backward(s), forward(s), alS Slböerbien. SKcift ol^ne Unterfd^icb. 
To go backward(s) and forward(s) = to and fro. ®0(l^ nur he 
feil backwards Wenn = on his back. Sftur: Come forward, Sir! 
Äomm mal bor! (©d^ule.) 

to do good, well. That medicine did me good, no good, tl^at 
mir gut, nid^t mol^I. to do well 1. fid§ toofjil beftnben. Is 
he doing well? gel^t eS i^m gut, lommt er borttJdrtS? He is in 
Australia doing very well. 9lrjt: If he does well (= goes on 
well, if the treatment takes effect), he will be able to go out in 
a month. 2. = to act morally or cleverly. Do well and have 
well. You did well not to ans wer him 

never tt)irb unlogifd^ aber l^duftg in ber SlßtagSfprad^e für ever in 
Sonjeffiöfö^en gebrandet. There was a freshness in the wind, 
which, let it cut never so sharp, was welcome (ftatt ever so 
Sharp ober however sharply it cut). Though never so cold and 

*) »eift)tele gcfommelt öon 3- eHingcr, ©njl^tubicn, S5b.24, ^jeftl, 6.81. 
**) = her wordfl were <fiir from producmg a comfortable imprenion 
on her grandfather's mind. 
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hnngrj, the timid things (the birds) would fly from us, mod^ten 
fic oud^ nod^ fo fel^r frieren . . . Stid^tiger unb minbcjienS ebcnfo 
äblit^ tft l^ier ever.'*') A man will not succeed in the world, 
be he evmr so industrious and stirring, unless he be favotired bj 
kBDk. gür very mttch, very many gebrandet man im Umgang 
aud^ ever so mnch, many. §ier fielet mir ever. We had ever 
so mach fon. There were ever so many books lying about. 

not ftel^t fictö t)or bcm to mit Snpnitib. I advise you not to. come. 
(Er fd^etnt nid^t )u l^ören, he does not seem to hear; fetten he 
seems not to hear. — 3d^ badete @ie ftjürben nid^t !ommen, I 
did not think that you would come. 2)er @nglänber jtel^ bie 
5Rcgotton, bie logtfd^ in ben Slebcnfa^ gehört, oft in ben ^auptfa^ 
(^toIepfiS). 

no fnr not. SSor Somparatiben lann ^iatt not no ftel^en, boc^ tft not 
nad^brüdSid^er. I shall give him <£* 50 and no more, not more. 
The patient is no better. He is no better than he should be 
(fom.), er taugt nid^t öiel. There were no less than 20 men 
present == ungeföl^r 20. There were not less than 20 men present, 
brödt 93ern)unberung aud. To prevent confusion, not more than 
föor letters shall be used at once. @te]^enb in no more, no longer, 
nid^t mel^r, nid^t tocitcr; no sooner — than, faum — fo; no later 
than yesterday = only yesterday. He used to visit us but now 
no longer. ©benfo in no otherwise than, ebenfo — tt)ie, nid^t 
anberS atö. golgt than nac^ bem ffiomparatiö; fo ftel^t gcmöl^fid^ 
not bor il^m. I am not happier than my parents. (S>eijt bem 
Somparatit) ba§ loftitiöe the, um fo, öorauS, fo mu§ not ftefien. I 
was not (none) the worse for it. 9?ad^ whether — or, n)enn 
barauf fein SScrft folgt, lann no unb not ftel^cn. I leave it to 
h\m whether he will come or not (no). Ask him whether he 
accepts my offer or no. 

ratlieT. Had you rather go now? möd^ten @ie je^t tteber gelten? 
yoti seem not to be quite well; id^ fd^tte^e au3 Slnjetc^en, bag 
her Ängerebete gelten möd^te, you look as if you would like to 
go. Had you not rather go now? tt)äre e§ nid^t beffer, menn 
@ie jc^t gingen? ift ein 9iat an einen, ber feine 3Kiene mad^t, ju 
gel^. rather, oft = „na, ganj gel^örig"; tiiat's disagreeable. — 
Böther; l^ier ifi e§ bnrd^ S'^onie ju biefer Sebeutung gefommen. 

(id|() amd| nid^t. You cannot swim, nor can I, neither can I, nor 
can I either, no more can I, I also not, aud^ id^ nid^t. S3ir 
lönnen e§ aud^ nic^t fagen, we can say it neither, we cannot say 
it either. I do not believe it. Nor (neither) do I ober nor I 

•) »ctft)iele fte^ Bei ©totm H, 702. (gigcnttid^ loglfd^ ift ja aut^ bicfc 
Äonfhntition nicftt, fonbcrn ftc tft cntjtanben ou« awei »erglclt^un^Sfä^n, t)on 
timtu ber ^loette gan$ utrterbrüd^ morben unb au^ bem ha^ ever tn ben erften 
gebogen tft: be he so ind. as ever there was anybody. 
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eitber ober nor I. even he not tft nod^ ft&rfet. Even he did 
not receive any decoration. 

ouSnal^ntStDCtfc, »enn = „atö SluSnal^ntc, btcSmal üo^": As an ex- 
ception I will lend it to yon. For this once yoa shall get scot- 
free. menn = „tnel^r atö bic Siegel, aU Qttob^nti^** : more than 
generally, more than most people. He was exceptionally discreet. 

brausen, brinnen, outside 1. brausen bor ber %f)VLX, ou^crl^tb 
be§ Qimmtx^, brüdtt immer ©egenfa^ ju inside, im S'nimer auS. 
Leave your stick outside. My dog must be outside. Bring the 
boy inside; 2. l^erauS, !^tnau§, l^erein, l^inein, bei SetDegung. What 
is that noise outside? I have not been outside for a week, fett 
einer SBod^e bin xä) nid^t einmal an6) nur bor ber %^üx getnefen. 
Come inside, Hodge. without, brausen im greien ober on ber D^r. 
Without there was a terrible cold. George is without; may he 
come in? Without stood two servants of the law (= on the other 
side of the door). The dead were to be buried without (outside) 
the town. within, br innen 1. allgemein, 2. im §oufe ontncfenb, at 
home. Is your Master within? No he is out, auj^gegangen, ab^ 
tnefenb. My friend waits without (outside), bor ber Sl^ür. Look if 
the scissors are not in my workbox? ©ie ift nic^t brin(ncn), they 
are not in it. SSon innen nad^ aufeen, from within to without, 
from (the) inside to (the) outside, from within — out. Out l^ei^ 
meift „f)inaxi^*\ e§ brüit mie up Setoegung au§.*) Out with youl 
Come out. 3wtüetlen aud^: brausen. Out, where there are green 
fields and fresh air, you feel soon relieyed of your pain. Out of 
doors, brausen im Speien = outside. I have not been out of 
doors (outside) for a week. The patient is not yet allowed to 
go out of doors. I dare not yet put the plants out of doors 
(outside). It is very beautiful out of doors. 

faft, beinal^e, nearly, bon S^it, 9laum, äßenge unb bom ®rabc; 
nid^t bei S^l^Ien, aufer bei QüU unb äßa^angaben. I had nearly 
made a mistake (nur fo). She is nearly twelve years old. I 
walked nearly two miles. My brother had gathered about sixty 
hazelnuts, and I had nearly fifty. He must be nearly ninety years 
of age. 3)ie übrigen Seifpiele fte!^e unten, not nearly, bei kneitem 
nid^t.**) She is not nearly so handsome as her sister. almost, 
l^auptföd^Iic^ bom ®rabe; e§ brüdEt ou§, ba| nur fel^r toenig bon ber 
©igenfc^aft fel^tt, bor ber e§ fielet; in gäHen, too SKad^brudE auf baS 
geringe be§ Unterfc^ieb^ gelegt toirb, fielet eS nur.***) Uttering 



*) He is out = he is gone out. The torch was out = had been 
put out; cbenfo tote im S)eutf5en. 

**) äRerIwürbiger SBeife fagcn wir gerate entgcgengefc^t: fte ift nickten t« 
fernt fo l^übfd^, tt)o bte ißegation natürücö ju §itbfc^ gehört. 

*♦*) $nfo i^at ficö ber urfprünglic^c @tnn ^attermeift" im Söcrgleid^ }tt 
„nal^" no^ erl^alten. 
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wbat was almost a scream of delight (eigentUd^ a scream almost of 
delight), she flew into her father's arms. The sudden change from 
anxiety to happiness proved almost more than her feeble frame 
coold Support. He tumed blue, nay almost black, in the face. The 
rhythmics^ flow of bis verses, is almost too soft and soothing. 
The incessant whir of the engine and the grating of the chains 
wäre almost maddening to bis shattered nerves. I almost belieye 
bis assertion in this instance, altbougb he is apt to exaggerate. He 
looks almost as though he were angrj. She dresses in such an 
old-fashioned style that she looks almost a hundred. This sugar 
is almost as white as snow. She is so piain as to be almost 
ugly. This is not summer, but it is almost as warm. I had 
almost Said, yellow. I am almost inclined to tbink he is a 
bumbug. I looked on bim with feelings almost of envy. I had 
almost slipt. I was almost angry with the child's persistency. It 
almost seemed as though this were going to be all. Another 
week had almost gone past. He was almost a giant compared 
to her. The guide cast a glance of pity, almost of contempt, 
at bis companion. @onft !önnen nearly unb almost nebenetnanber 
gebrandet tuerben. He was nearly (almost) ready to despair. I 
bave nearly (almost) enough. We had nearly (almost) reached 
our destination. I was nearly (almost) dead with fatigue. I nearly 
(almost) laughed in bis face. I had nearly (almost) said ^bu" 
to bim. The bottle is nearly (almost) fall, empty. They had 
nearly (almost) linished their work when it began to rain. He 
was nearly (almost) blind. It is nearly (almost) three o'clock. 
It is nearly (almost) the same. 9(u|erbem finben ftc^ nod^ für 
faft, bcinol^e: wellnigh, well-nigh = almost, altertümltd^ 
unb öolfötumttd^. The editor of this book bas tried to do two 
tbings wellnigh impossible. To bis unimaginative nature so 
Quixotic a sacriflce was well-nigh inconceivable. He was well- 
nigh drowned. My foot well-nigh slipped. all but = all with 
the exception of . . . They devoured all but the fragments. To 
bis work be devoted all but the fragments of bis time = the 
few hours employed for bis meals, sleep etc. excepted. The lion 
devoured the body all but the skull and the hands. I had all 
but fallen. We were all but done. I am all but ready to 
accompany you. I am all but tired out. She is all but in 
despair. faft niemals iibcrfc^t mit scarcely ever, hardly ever. 
One hardly ever sees any people in the streets. almost never 
ifl amcrifanifc^. 
ganj, quite, briicft einen l^ol^en, oft nur einen ätemltd^ ^o^en ®rab 
auS; c§ fielet ntd^t beim Serb; au^erbem ©a^aböerb. We are quite 
ftiU here. The room was quite dusty. You are quite right, 
wrong. Are you quite sure? We were quite at a loss. He was 
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qnite touohed = very much touched**) I feit qnite comfar- 
table. ©tel^enb: he (she, it) is qnite a^ noisance. completely, 
entirely = „t)bUxQ, burd^auS", fldrfer otö bai^ bortge; flel^ ani) 
beim SJerb. The room was entirely empiy. He was completely 
dnmbfonnded. The honse is entirely of stone. It was entirely 
against my conviction. He was entirely opposed to our snggestion. 
The library was entirely (qnite) at my Service. We were entirely 
immersed, Sttö ©Q^abbcrbicn jinb qnite unb entirely gleid^. He 
was entirely (qnite) shnt ont from decent society. totally, bon 
unangcncl^men ®ingcti. He was totally dmnk. Yoa are totally 
in the wrong. The French army was totally beaten. uttetly, 
nur bon uttangenel^nten ober fd^Ied^ten 3)tngen; nid^t t>on guten. I 
am ntterly at a loss what to do. She is utterly devoid of shame. 
We were ntterly nonplnssed. gür ntterly laun immer anä) oom- 
pletely, totally, qnite [teilen, wholly = entirely, completely, 
meift beim Qtxttooxt • I was wholly (completely, totally, entirely) 
taken by snrprise. perfectly = entirely, completely. Yon are 
perfectly right, wrong. I was perfectly astonished. all, burd^uS, 
fte^enb getoorben bor einigen Slböerbien unb Sßröpofitiouen; fonft nod^ 
bor 3lbjeftit)en unb al§ @Q^bberb. all round, all throngh, all 
over, all right. We had mins all abont ns. She is all womanly. 
Now the room is all nice again. She clasped her little hands 
round the Major s neck^ all heedless of the bntton-boy, who stood 
taking in the scene. That was all yonr doing. It was all 
throngh you that we missed the train (= qnite, entirely throngh 
you). Yonr bodily health is perhaps not all it shonld be (= all 
what . . ., qnite what . . .). 3n gel^obener ©prac^e: I worship 
the all-good, ha^ Slllgute. Natnre is the all-beantiful. The Al- 
mighty (l^ier ift eS mit bem Slbjeftiö jufammengeiUQC^fen). S^n- 
fattS fielet e§ nid^t öor Serben, 
ja unb nein, bie üblid^en ^artifeln finb yes unb no; baneben§a8en 
fiti§ ältere erl^alten: a) aye, ay (fpr. l) 1. ja im Dberl^uS. The 
ayes, the noes have it, bie 3«, 9?ein l^aben gefiegt. (SBortfpiel mit 
eyes unb nose nal^eliegenb.) Admission after admission was foroed 
from him, and at each examination he was obliged to answer 
with an aye, qneries which he had previonsly answered with no. 
2. aye, aye, Sir, ©eemanngfprad^e, Slnrebe on bie Oberen, ju aSe^ 
fel^I. SRi^t JU öertued^feln bamit iji aye (fpr. ä), for aye = for 
ever. 3. in getDftl^tter ©prod^e, atö beft&ttgenbe 5ßartilel. Didn't they 
fling abont, and swing hither and thither jnst as they pleased — 
ay, and enjoy their liberty? b) yea (fpr. yä), in ber Sibel unb 
aftertumlid^, Ocgenfo^ nay. Let yonr yea be yea and yonr nay 



*) ^ier fönnte »eber entirely nocft completely nod^ totally ftc^cn, bie 
toirflid^ ein „ganj unb gar" auSbrüdfcn. 
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be na^. With many a pretty yea and naj, naj toirb nod^ l^ute 
!<. in gekDöl^Item @til um eine (Sinrebe, SSorfteKmtg einzuleiten, um 
etoa§ ju beftreiten, gebrandet. Ni^,. do not be fri^tenedl || „You 
said^ that my book was only fit to be tbrowa into the fire.^' — 
yylfay, I Said that it was fit for publicatiom^* »^You do not care 
for me." „Nay, I do care for you." 2. Sni rl^etorifd^er @|)rad^e, 
tt)enn eine noc^ fiät!ere 93el§auptung aU bie bocl^ergel^enbe V(t, ein« 
gefäi^rt n)trb, mo mir gerabe umgefel^rt \a (fogar) fagen; ober (ja), 
noä) mel^r. He tamed blne, nay almost blaclc^ in the face. I 
sbonld sacrifice all, nay even my life for him. The goides were 
actaally paid by sightseers for showing them Tennyson. Nay, 
they went so fiar as to dress up a sailor like bim. 

leb eg mal. (Sr lommt ju jebem Bongert, er ift |ebedmal ba. He comes 
to every concert, he is always there. He has always something 
to object. SBenn = immer, ftctS always. Every time, nod^ mel^r 
each time, f)ai eine SReil^e beftimmter gäße im Slage; mit fotgenbem 
tihat ober ol^ne = jebeSmal menn. He used to come three times a 
week to inspect the hospital and every time (= on each oooasion), 
he had something to find faiüt with. He comes every time a 
concert is given. Eäch time that the ball is strack yon must ran. 

Eaum, scarcely, t>on ber äRenge, S^^^, S^it, bom ®rabe einer 
ffiigenfd^aft; e§ ift ba§ ottgemeinfte SBort. He is scarcely 10 years 
old. It is scarcely a mile off. While scarcely 21, Nansen was 
appointed Carator of the Bergen Maseam. It is scarcely 5 miies 
to that place. It was scarcely evening when we reached oar home. 
daneben scarce (§ 144). hardly, bom (Krabe einer ©igenft^aft; 
nid^t bon Qaf)Un unb QtxiaxiQabtn. We hardly ever say, 
strack with lightning instead of by lightning. This theory 
is hardly tenable. His life was often hardly worth a moment's 
parchase. There are social customs of which the Hungarians 
themselves woald hardly admit the existence. I shall hardly be 
able to finish my work. barely, nur gerabe fo biet, tnapp; jost 
saffioient bat nothing to spare. — It was a trying position to be 
lefb alone as he (Thomson) was at the death of his chief, on the 
threshold of anknown Africa, when barely oat of his teens. It 
wa» barely 5 o'clock. I had barely safficient to pay my way. 

lauge, long ober a long time (aber nic^t long time). SBie lange? nur: 
how long? How long did yoa stay, remain there? 

miid^t mcl^r. SBirb bielfac^ falfd^ burd^ no more fiberfe^t, tt)o no 
losger ju [teilen ^t no more =s nid^t mel^r bon tttöa^, nid^tS 
meitere^; niemals mel^r. Now he is in jaü, he will poach; no 
more. Yoa will see him no more. I will teil you no more. 
T&ere are no more apples on the tree. Then' the light vanished; 
I coald See no more. The painter is afflicted with blindnes», he 
will paint no more. no longer: with regard to time, ift rein geitlid^: 
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ntd^t furberl^in, nid^t lönger bon einem beftimmten ßeitpunft ob, nid^t 
me|r, brüdft bie Unterbrechung bon etttjaS, ba§ eine ganje SBeÜe 
anbouerte, ouS. He was no longer among the combatants. James 
shall be no longer my friend = from this day forward. Gabriel 
delayed bis entrance no longer. We watcbed until we conld see 
him no longer. I read until 1 could see no longer. Lord Tennyson 
complained to tbe Qaeen tbat be could no longer stay in tbe Me 
of Wigbt, on» account of tbe tourists who came to stare at bim. 

nod^ einmal, once more brüdt au§, ba§ ettt)a^ nur nod^ einmal 
gefd^tel^t ober gefd^el^en foll. again brudft eine SBieberl^olung bon 
uttbeftimmten SKalen au§. Tbat note was wrong. Now again! 
fpiel e§ noc^ mal. anotber time. ©tel^e § 152. 

nur, only, am allgemeinften, fann für äße bie folgenben ftel^en. ^n 
einem gaß fann nur only ftel^en: 2lm Slnfang einer 9lnttt)ort auf 
eine fjrage. Wbo beard the report besides? Only tbe general. 
Wben did you arrive? Only tbis moming (aber I arrived only 
ober but this moming). but; mit ber oben genannten SluSnal^me 
== only. I have but ten. He is but a poor man. If I but knew 
if sbe loves me. solely, gettJäl^Iter unb nac^brüdlid^er, fte^t l^tnter 
\>em SSerb. I have been influenced solely by tbis consideration. 
I attended solely to tbis. I came solely to teil you tbat the sbip 
was lost. I came solely to see you, not to drink your wine. 
merely, Uo^, nichts Weiter a% ift fc^toöd^er. This is merely a 
personal argument. These Windows appear to have been merely 
openings tbat might be closed with wooden shutters. I merely 
touched the glass and it broke. simply, einfad^, nic^t mel^r unb 
nid^t weniger, fc^Ied^tl^in; beftimmt, Urteile näl^er. This is simply 
a Statement of facts. I am simply the mouthpiece of my con- 
stituents. SSgl. bamit this is simply horrid, einfad^ fd^redEIic^, b. ^. 
gerabeju, ttjirflic^ fel^r fd^redtlid^. 

oben, unten; above unb below ftnb bom ©tanbpunft be§ ©preti^ens 
ben: über ober unter i^m befinblid^.*) Here he uses anotber ex- 
pression than above. Adress as above (fc^reibt mau unten), up 
]^ei|t an fid^ l^inauf. ®od^: oben in above in, up in. Tbe cat 
sat above (up) in tbe tree. The treasure was up at the top of 
the house. ^uc^ the crows build their nests in the top(8) of tbe 
trees. Oben, unten, wenn man bom ©egenftanb felbft auSgcl^t^ 
ift at the top, bejüglic^ on the top. Begin to read at the top 
(of the page). On the top (of tbe heap) lay a man, dying per- 
baps^ but not dead, bis head horribly battered in. Qbtn an, at 
tbe top of. Sbe stood at the top of the stairs. Bring me down 
tbe one (a book) at the top ober above, l^ier finb beibe (Btanh^ 
punfte mögltc^. At the top (of tbe sbelf) lay a dictionary. Dben 



^) ©iel^e ©Qnon^mil: über, unter. 
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auf, on the top of. On the top of the hill is a hut. On the 
top (of the mountain) stood a cross. Above stood a goat tDÜrbe 
nur l^etgen: über ung; on the top stood a goat aber, oben (auf 
beut Serge). ®cnau mie mit above ju at the top öerl^ölt e§ ft^ 
nttt below ju at the bottom. He closed up bis glass and went 
below (he was on deck). See the note at the bottom. above, 
below tft mit boruber; barunter ju uberfe^en, menn bon ettoaS 
gcfprod^en tpirb, baS unmittelbar fid^ über ober unter titoa^f 
anberem befinbet. A naked boj is sculptured sitting on a basket^ 
and holding in bis band a bunch of grapes. Below is the in- 
scription. under ift Slbberb in Slnfünbigungen toie: Boats are 
intended to sail as under . . . nac^ ben untenftel^enben Angaben. 

fel^r beim SSerb l^ei^t much, very much; bie§ gilt aud^ für ba§ 
Jßartijip 5ßräf. unb ?ßort. 5ßerf. 5ßaff., mag le^tereS bie eigentliche 
S^ätigfeit .ober einen Suftanb bejcid^nen. SBenn ein ^ßartijip 5ßrdf. 
ganj jum Slbjeftib geworben ift, mu| very ftel^en. I was much 
doubting of bis success. This succinctness is mach to be com- 
mended. Your father was very much embarrassed. He looked 
much disappointed. I was very much disappointed to hear it. 
The ride is much used. I am much obliged to you. We shall 
be very much delighted if you will visit us. He was very 
much annoyed by your absence. I am (very) much astonished. 
Is he much hurt? Her father was very much excited. I am 
much interested in this affair, aber nur this is very interesting. 
tired unb pleased finb Slbjeftiöe, toenn fie einen S^^Pö^b be^ 
jeid^nen. I am very tired; aber I was very much tired by this 
joumey. She looks very pleased; aber the men were very much 
pleased with their general's soldierly praise. She was much 
pleased by your attention; boc^ and) the singer sang so beauti- 
fdlly that the king was much pleased. Solgt auf pleased ^n^ 
pnitiö, fo lann very unb (very) much ftel^en. I am very (much) 
pleased to see you here. Learned geleiert, accomplished tiollenbet, 
tabelloS, unmerited unberbient, gelten alS 2lbj[e!tit)e, toe^^alb fie nur 
very l^aben. ©onft very für much, very much ju braud^en, ift 
familiär. ®a§ ift fel^r befannt, that is well known. 

fo, ao, bejiel^t fid^, »enn nichts mel^r folgt, nur auf SSorl^ergel^enbeg. 
You should have done so. I told you so. Ts he your friend? 
He is so. gamiliör fte^t bei Serben be§ Sagend unb S)enfen§ für 
so aud^ as mucK I thought as much. He said as much.*) f$ür 
so lann aud^ like that, entfpred^enb comme 9a, ftel^en, menn eS 
fid^ auf bie Strt unb SBetfe ber 2;]^ätig!eit bejie^t. „I am glad 
that the review is rather severe." „I don't think that he will 
feel like that" — thus bejiel^t fid^ a) auf Sorl^ergel^eubeS, b) auf 



*) 3)o(]^ l^at bicS no(!^ ben ißcbenfinn: ungeföl^r fo. 
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^olgenbed. a) And thns, at last, he leamt that it was possible 
for Submission and love and happiness to go togetiier. b) He 
spoke thus (= as follows). Look here, you do thns, ftel^, \o 
mac^ft bu'g (tporauf man cö jeigt). 

fo?, tüdd^cö bicnt, aScrtounbcrung ouSäubrucfcn, ift bnxä) indeed? 
really? ober SBieberl^oIung bed im borl^erge^enben @a^e gebroucj^en 
SSerbS, aber in fragenbcr gorm, ju geben; unb jmar merbcn bic 
ctnfad^en gormen bon to have, to be unb ben aWobalberben ©tebers 
' ]§oIt, bie eines SSerbS burc^ to do bertretcn, bon äufammengefe^ten 
gormen nur ba§ §ilf§berb »ieberl^olt. „I must be off now." 
„Really?" || „I am a lady." „Indeed?** || „She was a govemess/' 
„Was she?" || „You may go now." „May I?" || „He comes to- 
night." „Does he?" || „I have seen Napoleon;" „Have you?" 

bon ba ai. äeitlid^, from that time (forward), thenceforth, hence- 
forth. örttid^, from thence, from this point forward. 

bortü&rtS. He stepped forward unb forwards; aber in SiebenS* 
arten lann man eS nid^t beliebig bertoufd^en: put your plan for- 
ward. SKarfd^all S3ortt)ärt§, Marshai Forwards; Marshai Forward 
mürbe l^ei^en: aWarfd^all JRafemeiS. 

ju^rft, jule^t. a) SBenn = alg erfie(r), first. I came first. b) be* 
ftimmt e§ einen @ag, fo frnb jlnei gäße ju unterfd^eiben: 1. tuenn 
eine SReil^e; ein Stufeinanberfolgen mehrerer ^anblungen berfd^tebener 
ober berfelben Strt bortiegt, in tpeld^ festerem Satte man aud^ for 
the first, last time fagen lann, fo l^eigt juerft, jule^t first, last. 
First let me wash my hands and we will then talk the matter 
over. Napoleon studied first at Brienne. Their hands met aoross 
the Stile. And, as Tom saw it last, there was & certain wist- 
fulness in the yellow sapless face of the captain. 2)^anbelt e§ 
fid^ um ben SSertd^t bon SSorgdngen innerl^alb eineS beftimmten 
Zeitraums, bie ju beffen Slnfang unb fo meiter 6i§ ju feinem ®ttbe 
gefc^e^en, toenn atfo juerft = im Stnfang, fo at first. At first I 
found the life very tedious there.- At first I found English 
difficult, but afterwards it gave me much pleasure. At last 
(= at length, finidly, in the end) I suocumbed to the fatigue. 

juerft — nad^l^er — jute^t, first — afterwards, then — at last (lastly). 
First he became changed, then excited, then angry and at last he 
broke out. ^n Stufjdl^Iungen, erftenS, jnjeitenS, brttteng, first, 
feltencr firstly . . . lastly. 

1 153 @inc Slnjal^I beutfd^er Slbberbien lönnen im ©nglifd^en ntd§t ober 

nid^t tnörtltd^ überfe^t werben, ©tnb @ie fd^on in Sonbon gemefen? 
Have you ever (nie already) been in London? I got up at six, 
id^ bin fd^on um 6 aufgeflanben (im ©nglifc^en tnirb burd§ bie Sc* 
tt)nung bon six ba^felbe erreid^t). Sonnen Sie mir bielleid^t baS 
S3ud^ teilten? Can you lend me (nid^t perhaps) the book? (ober per- 
haps you will lend me the book?) (Sie fennen il^n bod^? You know 



him, don't you? (ttid^t yet). ©inb @ie immer Uüä^*) l^ier? Are 
you Btül here? ^ä) mug iben Slnjug noäf j^ettte l^beit, I must h«7e 
tiie suit to-day; nod^ bot 5 llj^ abenbd, by 5 in the evening. ^ 
bram!^ jkDet 3i^iner, tntb %tDax . . ., I want two rooms: a dining- 
room and a drawihg-room. ^ mug Sonbon bexlaffen, unb }tt)ar 
fel^r balb, I must leave London, and (very) speedily. ®inb ©ie 
etgentltd^ b&nifd^er älBftammung? Are you of Danish desoent? 
SBaS moöctt ©ie eigentlid^? Well, what is it you (do) want? SäSer ift 
er .eigcntlid§? Who is he tiien ober but who is he? S)a§ naä)hxnd^ 
lxä)t eigentiid^ = genau genommen, ift properly speaking. Properly 
spealdng, he is no xelation of ours. SSad mad^en ©ie benn! (SSor^ 
murf.) What are you doing! SBie fpät ift eg benn (eigenttici^).? 
What o'dock is it? then in ber Srage mtrb nur gebrandet, um 
au^jttbrücfen, bog man naä) Sage ber !Baä)t ju einem ©d^Iuffe 6e^ 
re^tigt ju fein glaubt. Isn't he your cousin? No. Who is he then? 
SBer ift er benn? (mit Son barauf) (menn bie erfte grage ober SSer* 
mutung nid^t ri^g ift, mag trifft bann ^u?) ^d^ ti)tx% ba^ jemanb um 
4 m^r l^at jurüdfammen moHen; er lommt unb iä) fage: Is it four 
oclook then? ©§ ift alfo (fc^on) 4 Ul^r? S)a ift e^ »o^I fd^on 4? Is 
it time to go then? (ba ber, ber mid^ abholen tooKte, gelommen ift = 
your appearance ms&es me think that it is 4). We climbed up 
the waÜ, but there was no one to be seea, aber e§ mar niemanb 
mel^r ju feigen (any longer ganj äberflüffig). nod^ l^eute, still, to- 
day, even to this day, aber nid^t still to-day. Unfer mit ift ab=: 
irennbareg Slböcrb bei allen ;mit il^m jufammengefe^ten SSerben: lomm 
mit, uimm eS mit; with ift nur 5ßr&pofitionv alfo mu§ obigeö uber^« 
f^ tnerben mit come with me (us), take it with you. 99ring .mir 
\ttaa^ mit, bring me something with you from the fair. 



JRtd^t überfefet toirb bc3 e§., toeld^eg afö Dbielt eineg tranFttiöert § 164 
Beittoortg, ha^ ein ©efü^I ober SBoIlen auöbrucft, ^inweift**) auf 
einen barauffölgenben Snfinitiö ober SoniunJtionalfa^, bcibe pröjifieren 
ba^ t)orIäuftg unbeftimmt gefegte Dbjelt nad^trägltc^, finb alfo in lanb^ 
Ättfiger SRebetoeife baS logifd^ Dbjeft im (Segenfa^ ju jenem eS, bem 



*) ©ic^c 6^ttonJjniil unter not^, fd^on, erft. 

**) S)a, »0 e« im ©ngltfc^en nit^t überfe^t »erben barf, rfonn e^ im 
5Deutf(tlen au(^ fehlen; too ed im @nglifc^n fte^en mug, mu^ a^ and) im 
^utff^en fte^n; mit ^uSna^me t)on take it that . . ., nimm mt, bag . . .; 
ftcl^ § 155. 
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grommatifd^cn Dbjeft. I prefer to walk, id^ jicl^c (cj^) bor, ju gel^ 
He liked to sit on fine sammer evenings lata into the night. I 
hate to be stopped in tbe street, tc^ l^affe e§, ... ju incrbcn. Try 
to puzzle bim, öerfud^c (e§), ob bu tl^n in S3ertt)inung bringen fannfi. 
I bitterly repented to bave mentioned it (of having mentioned it). 
He dared to insult bim. 2)a§felbe gilt für l^intoetfenbe^ borauf, 
boran jc I long to die, id^ fcl^ne tnic^ bamad^ ju ftcrbcn. 3^ 
gmeifcle (baran), ba| er !ommen mirb, I doubt if (wbetber) he will 
come.*) 2^ ^^^^^ (baran) mein §au§ ju berlaufen, I think of 
selling my house. SKeift tritt l^icr ©erunbiolfonftruftion ein. 

1 155 dagegen bte SSerba be§ SenlcnS mit folgenbem t)räbifatibcn ab* 

jieftib ober ©ubftantib, SemeifenS, aied^tfertigenS l^aben regelmäßig 
ein fold^ l^intoeifenbeg it, toenn e§ aud^ jumeiten fel^Ien lann. They 
could not justify it to their consciences to stand between Lucy and 
her lover. Mrs. Fleming fonnd it hard to excuse her son even to her- 
seif. I thought it fair to warn him before. Do you think it necessary 
to call a doctor? She did not even think it worth while to smile 
at her hosband. How could we answer it to our conscience, if we 
tumed out this poor soul and her child died? Unterfd^ieb: He thought 
it good to retum straight home, ift ernft gemeint. 2)agegen he thought 
good to leave us without waming = er l^at c§ für gut befunben, im 
tronifd^en ober bitteren ©inn. S3eibe§ in: I could not find (it) in my 
heart to refuse it him. ^u^na^me: to think fit, to think proper to . . . 

§156 S)ag beutfd^e eg, tt)elc^e§ fic^ auf bcn Snl^oU eineS bor^crge^enben 

@a^e§ bejiel^t, ift burd^ so ju überfe^en. He will compel you to 
deliver up the money'. — He won't make me do so. All the 
remarks exchanged as yet had been of the conventional order. 
Would they remain so when made t6te-ä-t6te? njürben fie t^ (haS) 
bleiben k. In her youth she had been beautiful, but she was so 
no longer. Did your brother receive that letter? I think so. 
Was he angry with me? I suppose so. Will he come? I believe 
so. I believe it l^eigt: id^ glaube baran, bin überjeugt baöon ober 
= I believe you. Crimes cause their own detection, said the Count. 
I believe it too, I said. Is he worse to-day? I fear so. Will he 
keep bis promise? I hope so. And he means to do it on his 
own account? He says so. Henry Wood intends to try his luck 
in America. — He told me so. (So he told me.) Solgt nac^ to 
teil nod^ already, fo tonn ba§ so fehlen. He is insolvent. — He 
told me (so) already. 9?od^ to prove, benjetfcn, ftel^t it. „Are you 
my friend?** „Tes, I am." „It is true, you have proved it."**) 



*) ißtd^ ettoa that he will come toaS l^etgen toürbe: id^ fürd^te, bag et 
{ontmen toixh. 

**) 3ei>enfattS locil he has proved so f(^on ettoaS anbcrcS bebeutet. Is 
he a faithfol friend? Certainly he has proved (to be) so, er l^at ftc^ ald 
folc^r bctotefen, crtoicfen. 
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©obalb dbtx bie SSerten beS § offen S unb gürd^tcnS ben ^n^alt § 157 
bcS öor]§ergc]§enbcn @a^c§ Verneinen, tritt not jur beial^cnbcn gorm 
bc§ SSerb^. Was he angry with me? I hope not [= that he was 
not].*) I don t hope so tüurbc l^cigcn: baß ettt)a§ ©mfinfci^tcS ein* 
tritt, bag l^offc ic^ nid^t. Will she recover? I fear not. 

SSerncinctt SScrbcn beS ©laubenS ben gnl^alt beg öorl^crgel^cnben §158 
©a^c§, fo gcfc^iel^t bicS enttoeber tüie bei ben borigen ober mit SSer^ 
neinung be§ 93erb§ nebft so. Has he bought the house? I think 
not, I don't think so. (S>tf)t ein SRobalöerb einem folc^en SSerb boran, 
fo folgt baranf nid^tS. Is Mr. X. at home? I can't teil. Who is 
your confederate? I won't say. What do you think this vase 
cost? I can't guess. 

„S^ toeig e§, toeig e§ nid^t", toenn e§ fid§ auf ben ^n^alt eine§ § 159 
Doroufgel^enben ©a^e§ bejiel^t, ^etgt I know, I do not know. She 
is married. — I know. Has your father gone out? I don't 
know. it tt)irb l^ier nur gebraust, 1. toenn man nac^brüdlid^ fein 
toill. He has broken his father s heart. I know it. She knew 
qnite well that Bella was not going to get well again, but Bella 
■did not know ii 2. = x(S) l^abe eg gelernt. Come and say your 
lesson! — I don't know it. 

9?ad§ to be, to have unb ben äRobalöerben barf unfer eS nid^t 
uberfe^t toerben. Are you happy? Yes, I am. Are you not his 
finend? No, I am not (feiten I am not so). Will you lend me 
the paper? Certainly, I will. Can you swim? Yes, I can; no, 
I cannot. 

8lud^ in ©a^en, toeld^e biefelbe StuSfage, meldte in einem bor^* §160 
^ergel^enben @a^e bon einem SBefen ober Sing gemad^t toorben tft, 
t)on einem anbern mad^en, wirb unfer „t^*', tt)etd§e§ bie Sejiel^ung auf 
jene SluSfage augbrüdt, mit so überfe^t. You are inclined to be- 
xK)me rather a recluse — so am I. [öead^te bie (Stellung.]**) He 
has given a contribution to our poor-box. — So have I. 

@inb berartige ©ä^e b er n eint, fo wirb — analog ju I believe §161 
not — jene Sejiel^ung gar nic^t auSgebrudft. I have no great mind 
to go. — Nor***) have I. Your brother did not see the joke. — 
Nor did I. 

it ftel^t nid^t nad^ as unh than in ©ö^en, bie fid^ auf ben ganjen § 162 
Sn^ölt be§ anberen @a^e§, mit bem fie in SSergleic^ gefefet toerben, 
bejie^en; im ®eutfd§en lann in fold^en gällen nac^ toie, al§, „e§" 



*) ©Jjricft I fear — not, mit ftar!em £on auf leftercm unb ^aufe babor. 
**) S)ie S3cjte]^ung auf bie crftertoäl^nte ^erfon ober (Ba(i)t, bie tpir burd^ 
„anäi" auSbrücfcn, rotrbburc^ bieSBctonung be8 ©ubjcftS beS jweitcn ©afcg, 
in ben bemeinten auc^ noc^ bur^ nor jum ^luiSbrudE gebracht. 

***) So I am, 80 1 have l^eifet: baS bin iä), \>a^ l^abc td|. You must be 
prepared for anything. So I am. S)iefc S^onftruftion fann nur in bcjal^ten 
@ä^n bor!ommen. 
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igefe^ ober tpeggeloffen loerben. She died, as is snpposed, of .poison. 
Nelson, as was bis cnstom on such occasion, wrote a hasty lettor 
io bis wife. As has alreadj been said, tbe Erenoh leffc on ihe 
15^ of April. Sbe is as well as maj be expeoted. He said as fol- 
lows.'*') %&t as appears from, anä) as it appears from. He was a 
better scbolar tban was nsnal in those days. No antbor bas ever 
painted a better portrait of an bonest bearfy Englisb boy tban is 
given in tbe poria^it of Walter Gay. ®elegentlid^ ftnbct fid^ aud^ 
it. Otway is said to bave died of want; or, as it is related by 
one of bis biograpbers, by swallowing, after a long fast, a piece 
of bread wbicb cbarity snpplied. dagegen: Take it as it is. You 
troubled for it more iban it was wortb; l^ier öcrtritt it ein (Sinjelned. 
§108 it, tt)o cS im 3)cutf(^ctt nid^t ftel^t. 1. boÄ it unpcrfönlid^cr 

Slu^brüde tDirb aud^ im Sielatibfa^ betbel^Iten. Tbese are troables 
wbicb it is not in my power to spare you == wbiob I cannot pre- 
vent you baving. Tbis is an amusement tbat it is not possible to 
exbaust. Tbis was one of bis requests tbat it was impossible to 
grant. S)od^ ftnbet man fold^e @ä^e aud^ ol^ne it. 

3)a§ auf einen folgenben ^nfinitiö ^inineifenbe e§, tneld^eS tion 
SSerben be§ j)enlen§ abfängt, wirb im ©nglifd^en gleid^faHS mit it 
überfe^t; ftel^e § 155. He did not tbink it necessary to advise bis 
motber. He feit it bis duty to teil bim bis opinion. He jndged 
it best to re-inforce tbe Cbannel fleet witb bis squadron. 33ei to 
tbink fit, to tbink proper fe^It it. 2. Sritt eine folc^e Sonfttufttott 
in einen Slelatiöfa^ ober inbireften gragefa^ ein, fo fällt im J)eutfd^ett 
ba^ eS meg, im ©nglifd^en bleibt eS. Wbat tbis general tbougbt it 
imprudent to attempt, Nelson and Trowbridge effected witbout bis 
assistance. Tbe ,Menagier de Paris' makes ose of words wbicb bis 
modern editor tbougbt it advisable to suppress. 
§164 it is I; I am he. gragt man nad^ ober fprid^t man öon bcm 

Url^eber eineS SSorgangS, einer ^onblung. fo gebrandet man baS föd^Itd^e 
?ßrono;nen. Wbo is it tbat bas ordered tbe flowers? Suddenly I 
"•Ihffecame conscious tbat somebody was standing beside me. I looked 
up and it was — Rupert Garstang. Wbo knocks outside? I tbiük it 
is my busband. Tbe lady recognising tbe child called out: It is my 
son, it is my son.**) Wbo is it tbat told you? He it was wbo grasped 
tbe boat. ^at man fd^on eine beftimmte ^ßerfon im Sluge unb fragt 
nur ttod§ t^rer näheren QJejeid^nung, fo ftel^t baS perfönlic^e 5ßrottomen. 
Wbo is be? SBer ift er? He is my cousin. Wbo told you wbo 
be was? Tbe woman assured me tbat be (tbe boy) was ber son. 
3c^ bin eS. ®em SJorfke^enben entfpred^enb, antmortet it is I***), auf 



*) ©ier audj »it nur: joic folgt. 

**) ergänze: ba^ mnb, »elc^e§ bie unb bie ^tvlmalt auftoieS» 
***) grüner it am I (Chaucer). 
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bic Srage: who did it? Who knocks at the door? It is I. Who 
broke the window? It was I. dagegen I am he, I am the man 
anttDortct auf: @inb @ic bcr Setreff cnbc? ®8 fud^t bie Sßerfon fcft* 
aufteilen. Jesus -asks: Whom seek you? ... I am he. 

it ftnbet fid^ in einer Slnjal^I bon aiebcnSarten atö D5ie!t ju §1Ö5 
einem S^ttmort ober aß öon einer 5ßräpofition ob^dngigeS SBort, ol^ne 
bem ©inne fd^etnbar ettt)a§ l^inäujufugen; c§ bertritt afö aUgemeinfte, 
unbeftimmtc Sejeid^nung einen ©ebanfeninl^alt, ber j[ebegntoI au§ bem 
3iifcimmcn]^ang l^erborgel^t.*) I made up my mind to foot it, ju 
f$ii|e 5U gelten; it = the stretch that I had to go; fo to tramp it, 
barauf loSftiefeln. @o to cab it, mit ©rofd^fe, to rail it, mit ber 
©tfenbal^n fal^ren; to step it, ouSreigen; to shirk it, fic^ brüden, auf 
bie ©eine machen; to star it (Sünftlersslang), Sriumpl^e feiern; to star 
it over, fiberftra^Ien ; to cut it fat, fid^ ouffpielen; to spread it thin, 
fnidern; it ^ier = the butter; don't come it too strong, maäf^ ni6)t 
JU arg; he takes it easy, er nimmt eS leidet; you 11 catch it, bu 
mirft e^ friegen, b. i). ©dielte; I have taken (it) too much out of 
myself, id^ bin ju forfd^ in§ StuQ gegangen; l^abe meine Sröfte ju fe^r 
angegriffen; do you mean it? Sft e§ SÖ^cn ©ruft? to woman it, ftd^ 
furd^tfam benel^men; to bride it, bie junge grau fpielen; we kept it 
up the whole night, mir burd^jed^ten bie gan5e ^la^t; he made a 
night of it, er fd^tt)ärmte bie Stockt burd^; they coaxed him into it, 
er liefe fid^ burd^ ©c^meid^eleien öerfü^ren; we were at it ding-dong, 
notr ftanben in heftigem geuer. Now, there is an end of it, nun 
ift'§ au^, ift ©d^lu|. We are beginning to have a better time of it. 
We must rough it then, ttjir muffen un§ jur 9?ot bel^elfen, tt)ir muffen 
bie ©trapajen auf un§ nel^men. He likes to lord it, er fpielt gern 
bcn großen §errn. Stile biefe SBenbungen finb familiör; wenn äftilton 
in feinem Allegro, SS. 30, 31, Sport unb Laughter aufforbert: „Come, 
and trip it as you go, On the light fantastic toe" fo jd^Iägt er ba 
einen leidsten Jon an. 

3)ag ®nglifd§e liebt nid^t ba§ S^^föntmenftofeen t)on jttjei perfön^ § 166 
U(]^cn gürttJÖrtern, wie e§ im 2. ®Iiebe cine§ SSergIcid^ung§fa^e§ bor:= 
f ommt, e§ toieberl^olt beS^alb ba§ SSerbum burd^ fteHbertretenbeg to do. 
I treat him as he (does) me, toie er mid§. @§ gefc^ie^t j|ebenfaK§, too 



*) 2lud^ bag 3)eutf(^e unb granjöftfd^e beft^en bergleic^en: ©r mad^t e§ 
ni(^ ntc^r lange; id^ werbe e8 barouf anfommen kffen; i^m macftt eS nie* 
ntanb rcc^t; iä) ^abe eS tl^m Ifeeimgcga^It; e§ furx mad^en; eS mit einem Italien; 
eS nit^t mel^r Quel^olten; eS eilig ^aben; id) l&abe e§ in ben S3einen; er nimmt 
e& nic^t fo genau; eS ju etmaS bringen; er ^at e§ nid^t me§r nötig; e$J gab 
etwas l^crau«, nämlid| ?ßrügel (eS l&ier ©ubjeft); er woUtc e§ nidöt SSort l^aben 
(eS l^cr ®enitiö); er l^at baran glauben muffen; mit l^ältft bu'8 mit ber 3fJeIigton? 
(Sie IJabcn e8 immer mit bem Sungen = l^aben etrooS an i^m auSjufcten. 
er 1^ e8 mit il^r ge^bt , b. ^. ein SSerl&ältnig , er Iftat gcf c^lec^tlit^ mit i^r 
t>erltel|rt. L'emporter sur quelqu'un. II ne le c^de ä* personne. Yous ne 
m'en ferez pas accroire; fte^e faire in ^iUatte, ^arifi^men. 

fttüget, (Eitat. (Stg&nittngSgtamntatif. 6 
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Soppelftnn ju bcfürd^ten fielet. I trust him more than you do; than 
you fönntc [a casus obliqu. fein: \(S) traue tl^m mc^r alS bir. SEBiH 
man le^tereS ol^ne SKtfeöerftanb fagen, fo tüä^Ic man: I trust him 
more than I do you. 

§ 1Ö7 9ltö 9icPejit)pronomina tperbcn btc mit seif, selves äufammen^ 

gefegten gormen gefiraud^t *) @ie bürfen nur [teilen, wenn bie S^tig^^ 
feit fic^ ttjirlUd^ auf bag l^anbetnbe ©ubjeft jurüdbejiel^t. 

§ 168 gft ha^ 5ßronomen mit einer ^ßröpofition berfiunben, fo wirb nur 

bann bie jufammengefe^te gorm getrautet, wenn SRad^brud auf il^m 
ru!^t, j. 83. ein (Segenfa^ jtüifd^en ber rebenben ju einer anberen 5ßcrfon 
öorl^anben ift, ober au§ ber 9lntt)enbung ber einfad^en ein äRi^berftänbuiS 
entftel^en !önnte. @r ließ e§ fid^ erflären, he got it explained to 
him; id^ blidCte um mid§, I looked round me, gemö^nlid^ around, 
round, dagegen: Leave me to myself. Keep that to yourself, be« 
l^alten @ie bai für fid^. We shall keep the money to ourselves (and 
not share it with you). We have only an hour to ourselves. Let 
him have the dish to himself (don't let another partake of it). He 
spoke of himself, er fprad^ öon fic^; he spoke of him, er fprad^ öon 
i^m. He proposed to himself to be more discreet, er nal^m fid^ öor. 
He proposed to him, er fd^Iug i^m bor. 

§ 169 S)Q§ aieftejibpronomen ju einem one foll oneself fein, inbeffen 

ftnbet man l^äufig himself. It was a funny bath. One could not 
sink. One could stretch himself at füll length on his back with 
his arms on his breast. (SlJarf Swain, Bathing in the Dead Sea.) 
©iel^e § 202. 

©injelneS. SaRen @ie fid§ nid^t Don mir abl^alten, dont let 
me detain (keep) you from your work. Don't let yourself be 
detained ift ein Sefel^I. 

§ 170 S)ie mit seif, selves ^ufammengefe^ten 5ßronomina finb nid^t nur 

reftejiö, fonbern finb auc^ nad^brüdEIid^. The Monarch received 
US with the courtesy peculiar to himself. The medicine is not for 
myself. Retum your master my best thanks and here is a crown 
for yourself. The poor boy of whom I related, was myself. My 
son played with several boys, who were of about the same age 
as himself. Did you ever know a woman pardon another for being 
handsomer and more love-worthy than herseif? The footman left 
the little boy running by himself. 

§ 171 gft ein jufammengcfefeteS 5ßronomen jweimal unmittelbar l^inter« 

einanber ju gebraud^en geftattet? — Stein. ®er SWann bcrbanb fid^ 



♦) 3n ber älteren (Bpxaä)t ftanb \>a^ einfädle $erfonaH)ronomcn ftatt be^ 
aufammengefejten. 2)ie8 ^at fic^ crl^alten in I bethought me, ic^ bcfann mi(^; 
get you gone = be gone, päd bid^, ift öeraltet. 
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felbft, tttd^t tbe man dressed himself himself, fonbern dressed bis 
own wound, dressed bis wound himself. (£r tötete \\ä) felbft, he 
killed himself ober he killed himself bj bis own hands. S)er ^ait 
tann fid^ fc^on fclbft anjiel^ett, tbe boy dresses himself quite nicely. 

seif fann bom cigentltd^en 5ßronomen abgetrennt tnerben. White § 172 
no individual Dodson was satisfied with any other individual Dodson, 
each was satisfied, not only with bim or her seif, but with tbe 
Dodsons coUectively. In one house you will find an old bacbelor, 
in anotber an old maid; each keeps house for bim or her seif ^iaÜ 
himself or berself. 

Stugfd^Iießlici^ rüdbejuglici^e SSerba giebt e§ im ©ngtifd^en §173 
nur menige. ©old^e finb: He betook himself to bis beels. She 
prides berself on her beautifal bead of bair. He plumes him- 
self on being always tbe smartest. I sball avail myself of tbe 
opportunity. Then I betbought myself of a new trick. Bestir 
yourselves. He would have perjured himself for her. to 
resign unb to collect fönnen afö ^erfonenobjelt nur tin ^xo^ 
uonten reflejib. l^oben. At last they resigned themselves to their 
fate, fie ergaben ftd§ in il^r ©c^idEfaL daneben he resigned tbe 
<5rown — , er berjid^tete auf bie Srone. Collect yourself, fammeln 
©ie fid^. to collect sometbing, etinaS fammetn. 

^ierl^er gel^ören nod^ bie, meldte in einer beftimmten ©e* §174 
beutung ftet§ refiejiö, tt)äl^renb fte in einer anbcren e§ nid&t finb, 
tüenn mir fie ani) in beiben gätten mit SlefCejibum überfe^en. Next 
term I sball apply myself industriously to Greek, ic^ merbe mid^ 
fictßig auf ba§ ®ried^ifd^ legen, be§ ©ried^tfd^en befteifeigen. Slber: 
Apply to tbe caretaker, man tnenbe fid§ an ben ^auSbertnalter. Tbis 
moming — she began — I received a letter from — my bus- 
band, she meant to say, but recollecting berself, she continued: 
from my uncle; fid^ befinnenb. Silber: Do you recoUect that old 
house? ©rtnnem ©ie fid^ be§ alten ^aufe§? We settled ourselves 
xjomfortably in tbe arm-chairs, tt)tr mad^ten e§ unS bequem. He 
settled himself, firmly on tbe platform, fteKte fid§ feft l^tn. Slber: 
In wbat part of America have tbe emigrants settled? fic^ nieber^s 
^claffen. To address oneself to, fid§ tt)enben an-, to address one, 
einen anreben. 

Sei einer Slnjal^I bon SSerben ift e§ ertaubt, ha^ refiejiöe 5ßro= § 175> 
itomctt ju fcfeen ober tnegjulaffen, jum Seil ol^ne Unterfd^ieb ber S3e= 
beutung; oft aber toirb, toenn e§ gebrandet totrb, eine energifc^ere 
x)ber uberlegtere 9trt ober fonft eine ©d^attierung au^gebrüdtt. gu 
erfteren gel^ören to bask (oneself) in tbe sun. They indulged 
(themselves) in wilfulness. He was not able to conform (himself) 
to tbe regukitions. (^ber nur one must adapt oneself to circum- 
stances.) They assembled (themselves) at nine. ßur ^metten ®ruppe: 
I feel chilly, mtd^ fröftelt. I feel well, id^ fü^Ie mid^ tool^I; bow 

6* 
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do yon feel yourself = in what state are you now after all the 
troubles you had? ^t^\)atb oft fd^etjl^ft. S3gl. he feit hurt = pained. 
He feit himself hart, wounded = that he was wounded. He feit 
himself negleoted = that he was neglected. He feit himself generally 
yalned. Don't tronble, bother (yourself) about the book, fid^ 6e^ 
mu^n, SRül^ mad^en, I shall take it with me next time, mit don't 
trouble yourself about the money, maäftn @te fid^ um ba§ @eü> 
feine ^opffd^merjen. I don't think he bothers himself much about 
politics. He hides somewhere mit she hid herseif behind a cup- 
board (übriöenS nur to conceal oneself). He turned round, er 
njanbte {tc^ um; he turned to his friend (nur fo) mit he turned 
himself to the East, = his face, er monbte fein Slntli^ nad) Oßen 
(rul^ige ^anblnng). Now tum round, in front the dress looks ex- 
ceedingly nice, brel^ bid^ um, mit he turned himself round, er tnanbte 
fic^ gelaffen um. SSergteid^e anä^ Let us sit down under this oak 
mit the king seated himself with dignity on the throne. 3)er 
5ßl^otogrQp]§ fann fel^r tt)ol^l fagen: Seat yourself in this arm-chair, 
fe^en @ie fid^ jured^t. to withdraw einfach = to retire. He with- 
drew to the adjoining room. After dinner the ladies withdraw. to 
withdraw oneself, fid§ planmäßig bon etmag jurüdEjie^en, um jemanben,. 
etma§ ju meiben. 

to behave, ol^ne 5ßronomen, menn e5 pc^ auf ba§ rein önfeerlid^ 
betragen bejiel^t; eS fonn fielen, menn boi^ morolifc^e SSer^ttcu 
gemeint ift; feilten fann e§ in jebem gaU. Tom, you behaved 
badly at your aunt's! He behaved (himself) with much bravery. 
Behave yourself*) familiär für behave properly. 

to dress (oneself) fic^ anf leiben. He dressed (himself) by the light 
of the moon. What a long time you take to dress (yourself). 
aSo = gemol^nl^eitSmäfeig fid^ in beftimmter 8(rt fleiben, ftet§ ol^nc. 
He dresses well, badly. ^n ber öon: fid^ berf leiben, ftetS mit. 
He dressed himself as a gipsy. 

to imagine ^at ein 3lef(eyibpronomen bei fid^, nur xomn bieS fein 
3lffufatiöobj[eft mit einer näheren Seftimmung**) ift. Imagine your- 
self in the same dilemma. Imagine yourself the dean, benfc 2)tt 
märeft ber S)efan. She imagined herseif ill. ©benfo to fancy, ta 
picture. He pictured himself in the same Situation. She fancies 
herseif at home. dagegen: @ie bilbete fid§ ein, t>ai man il^r bic 
Süße abfd^neiben njollte, she imagined that they were going to 
cut her feet. ®er S)atit) „fid§" barf nid^t überfe^t tt)erben. 

to prepare = to make preparations for. They prepared for the 
war. He is preparing for his joumey. to prepare oneself, ficl^ 



*) enipfe be§ ^böerb«. 

**) S)a8 Reifet, »o eigentlid^ accus, c. infin. Vorliegt mit SluSIaffung 
t>on to be. 
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ouf ettDai^ gefaxt tnad^n, fid^ auf etmad etnrtd^ten, ftd^ ju etioa§ 
eittfpie(!^nb aui^tüften, anlleiben. She prepared herseif for a 
Bcolding. Prepare yonrself for dinner. We nmst prepare oor- 
selves for a siege 1. = cttoarten, 2. = Vorbereiten, by bnnging 
in provisions etc. 
to prove = to tum out, ftd^ ertoeifen ate, man benft an ia^ ®rs 
gebntS. It proved a failure. oneself, ftd^ burd^ einzelne unb be^^ 
ftintnite Slfte atö ettt)a§ jetgen, beweifen. He proved (himself) 
worthy of the posi 

to recover, genefen, ftd^ öon einer Äronfl^ett erl^olen, nur fo. I 
tmst he will recover. oneself, ftd^ bon einer ©rregung erl^olen, 
tt)ieber fammeln = to collect oneself. The emotion proved too 
mnch for him; it was some minutes before he could recover 
himself. 

to submit, fid^ untcrttjerfen; baö 5ßronomen brudt ebenfalls au§, 
ba§ bie Unterwerfung eine böHige ift. Submit yonrself to your 
pastors and masters. (C. Prayer B.) 

to surrender. Surrender, ergebt eud^; nad^brudlid^er mit 5ßronomcn: 
he surrendered himself to the govemor. You must surrender 
yonrself and all your goods. 

to nnite, fid^ bereinigen, abfolut. The two corps united. The two 
streams nnite at that point. to nnite oneself to, ftd^ anfd^Ite^en 
an; ebenfo ift e§ mit to join. Their hands joined. He had 
joined himself to the conspirators; außerbem to join one, ftd§ 
einem jugefellen, treffen. I will join you at the comer. The 
traveller joined a band of traders going north ward. 

@onß gilt baS ^ßrinjip, bag SSerba, wet^e auSf^Iießlid^ trän» §17« 
fttib finb, b. ]§. eine§ ObjeltS ju il^rer ©rgänjung burd^au§ be== 
bnrfen, aud^ ba§ 5ßronom. SRefIejtöum gegebenen gaUeS l^aben muffen! 
S)a]^ mai man fagen: I cannot accustom myself to English 
cookery. What do you occupy yourselves with? You must leam 
to restrain (moderate) yourselves, aud§ ju bel^errfd^en. I flatter 
myself to have a better taste than he. Comb yonrself. Clean 
yourselves. Now I must wash myself thoroughly. Wash yonrself 
before you come here. (gm gen)5|nlic^en ßeben fid§ mafd^en, b. ^, 
^nbe ober ®efid§t, to wash one's face, hands*) etc.) Explain yonr- 
self. He concealed himself from the view of the world. She will 
never console herseif for the loss of her husband. She is not a 
woman to throw herseif at a man's head. That wonld afford you 



*) ©tel&enbe Stage be« SBirtS an feine ®äfte nad^ bcm Sffcn: Will you 
wash your hands? Collen (Sic fic^ (hit ^önbe) wafd^en? 9»u nad^Iäffiger 
@))rad$e l^ött man übrigens auc^: I should like to wash a bit, ebenfo 
fami(iftr to have a wash. SBergl. bamit: We are going to wash next 
week, mir toollen nftd^fte ^od^e roafdften. 
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a good opportunity to perfect yourself. You have surpassed your- 
selves. Do you enjoy yourself? I helped myself to a few snacks. 
The sheriflTs officers presented themselves. I found myself in a 
horrible position. You must please yourself, tl^utt Sie naä) Sl^rem 
(Gefallen. He establisbed himself in Glasgow as a bookseller. He 
has involved himself in debt. to conduct (comport) oneself ft(j^ 
auffüllten, benel^mcn, fie^e to behave oben. He refosed to lend 
himself to such practices. 

§ 177 golgenbe meift ol^ne reftcyiöeS ^ßronomen gebraud^ten Serben l^aben 

e§ gelegentlich: 

to remember. I remember me ottertumltci^ unb feiten.*) I do 
remember me of minute and trifling things.**) 

to repent. I repent me, attettümltci^, e§ lommt fo gelegentlid^ öot.***) 
I think I hear my mother repenting her of her many misdeeds 
towards me. Then I repented me.f) ©elten ift it repents me of.tt) 
How bitterly it repented me of this ill-founded diffidence. to 
repent oneself feiten. The promise had been given at the Palace, 
and the Doctor, as he returned home, repented himself in that 
he had made it. 

to rest, rul^en, l^Qufig mit oneself. fft) At noon she stopped at a 
neat farm-house to rest herseif. 

to sit oneself down, expresses a little ceremony = to seat one- 
self. *t) He sat himself down. She sat herseif down on the 
steps of the orchestra. He sat himself down at the brink of a 
river. S)agegen poetifd^: She sat her down to weep tt)ie I lay 
me down to sleep. 

§178 SWid^t ftel^t ba§ Sfieflejitjpronomen im ©nglifd^en: ©ntfc^eiben ©ie 

ftd^ iefet! Now decide! fid^ irren, to be mistaken; fid^ berloben mit, 
to become engaged to. @ie ]§at ftd^ geftem mit bem 3)oftor ber^ 
lobt, she was engaged *tt) yesterday to the doctor. She is married 
to a captain, fie ^at \iä) mit einem Kapitän berl^eiratet. Yesterday 
she was married to a colonel, geftem ^at fie fid§ . . . ®ie ®rbc brel^t 



♦) 3m SKittelenglifd^en un))erfönli^, erft \p&iex ptx\Miäi; pe^c ©in* 
en!el a. q. O. 

♦♦) ebenfang öon 3. ettingcr, &. a. O. 
***) SRuret, fälfc^Iici^: „öeraltet". 
t) 3. ®ninger; a. a. D. 

tt) So im ^ittelenglifd^n: Hym repented that he cam there, au§ 
mai^jitv U, 71; (ginenfel, ©trcifaügc, @. 115. 

ttt) 3Kuret, «3örterbu*, fälfd^Ii^: „feiten ober familiär''; fic^c 9RäfenerII,69. 
9?ad^ @njiUf(^e ©tubien, »b. 24, ©eft 1, @. 77 (3. (gllinger). 

♦t) ©bcnba. SKurct fälfd^Iic^: „öcraltet ober famtitär"; eS ift burd^aui^ 
üblid^ unb gut. 

*tt) 8für uns S)eutf(^e Hingt baS was befremblid^; toir ftnb» geneigt ju 
tragen: unb l^eute? to engage oneself = ftd^ t7er))fli(^ten. I have engaged 
myself to come three times a week. 



SRcfTcjitourn. 87 

fid^ um fid^ jrföft, the earth turns round its own axis. to amount 
to, pc^ belaufen auf; to boast, fic^ tül^men; to bow to, fid^ Verbeugen 
öot; to change, fid§ önbern; to approach, ftc^ nö^ern; to care for, 
fid^ fümmern um; to complain of, ftc^ bef logen über; to depend on, 
fid^ berlaffcn auf; to embark for, ftd§ etnfd^iffen nad^; to endeavour, 
ftd^ bemühen; to happen, fic^ ereignen; to imagine, ftd§ einbilben; to 
improve, ftd§ beffern; to join, fic^ bereinigen mit; to move, fic^ be* 
wegen; to open, fid§ öffnen; to remember, to recollect, fid^ erinnern; 
to refer fi^ bejiel^en; to refase, fic^ weigern; to retire, to retreat 
(to withdraw, fid^ jurudEjiel^en, fief)e § 175); to wonder, fid^ tt)unbem. 

S)ie8 S3udl^ lieft fid^ gut, reads well, ©benfo these goods seil §179 
rapidly. The ground ploughs well, ©id^ öffnen, to open; fid^ 
fc^Iießen, to shut, to close. The casket opened with difficulty. The 
door shuts of itself. All gates open to the golden key. fid^ be* 
tt)cgen to move; unb fie bewegt fid^ bod^! and yet it (the earth) moves! 
This exercise compares favourably with your last, eigentlid^: bergleid^t 
fid^; ftid^t borteill^aft ob gegen . . . S)o§ wirb fid^ nod^l^er finben, tbat 
will be settled afterwards. S)ort finben fid^ oÖe wertbollen 9KetoIIe, 
all sorts of precious metals are found there. @§ mu^ fic^ bolb 
entfd^eiben, the affair must be decided soon. ^i^ j[e^t lägt fi^ nod^ 
nid^tS fogen, as yet nothing can be said. @S fnüpfen fid^ bort leidet 
SJefanntfd^often on, one enters easily into acquaintances there, acquain- 
tances are easily stmck up there. (£§ lebt fid§ l^ier red^t ongenel^m 
(läfet fid^ ^ier red^t ongenel^m leten), it is agreeable to live here. 
^ier ge^t fid^S nid^t gut, it is not pleasant to walk here. Stud^ 
mit ©erunbium it is cheap living there. There is no disputing 
with such people. 

3)o§ ©ubjeft einer S^^ätigleit fonn eben biefelbe bon einem onbercn § 180 
©ubicit, auf weld^e§ fid^ bie feine erftredEt, erleiben; mon nennt bicS 
ein gegen fettiges, reciproIcS ©in wirf en ober SSerl^dltniS; im 3)eutfd^cn 
burd^ cinonber ober gegenfeitig, ftd^ ouSgebrudEt. 3)ie§ ift mit 
each other ju fibctfe^en, Wenn ^tüti, mit one another. Wenn mel^r ofö 
jtoci ©ubiefte bor^anben finb. S)ie ©ptad^e ^ält fid§ ober nid^t ftreng 
l^icrott*); oud^ rechtfertigen biefe gorberung Weber bie Sebeutung bon 
each nod^ bon other. The two men Struck each other. Let all 
these ruffians murder one another! Buth and her aunt glanced at 
one another with a smile when the men shook hands. Let us not 
increase the hardhips of life by dissension among each other. ^e^ 
cäftt bog other in bem einem, ba§ another im onberen goK. 99ei einigen 
Sterben !onn oud^ each other wegfoDen: We met again, wir begeg^^ 
Tictcn unS; they embraced, fie umarmten fid^, einonber; the circles 
touch, bcrul^ren fid^. 



♦) 3Kofon cr!cnnt bieS an, § 172: this distinction is not rigorously 
observed; $tIeQ, § 300 b, l^ält bie Siegel aber aufrecht. 
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§ 181 ©tcl^t We J:]^tigfctt ober bcr ä^ftanb ctitet ^rfon in Sufammcn^ 

fyinQ mit Scib (Körperteilen) unb Seben, lörperltd^en ober geizigen 
3uftönben, SIeibung o\>ex Quhtf)bx bcr eigenen ober einer frcmben 
^rfon, fo gebraust ber Snglänber öor bcn genonnten ^upttoörtem 
ba§ 5ßoffef|tt)pronomett, wo »ir ben beftimmten Ärtifel fe^n. My 
head aches, mir tl^ut ber ^pf toe^. He broke his arm, er bra^ 
fid^ ben Srm. He gave me his band npon it, er gab mir barauf 
bie (feine) §anb. He clapped a revolver at his head. She shock 
her head. He has the knife at his thront. He cut his finger. I 
haye a cold on my ehest (neben the ehest). He put his hands in 
his pockets (bod^ in the pocket of his greatooat*), er ftedte bie §ftnbe 
in bie Sofd^en. You cannot be right in your mind. You frightened 
her out of her wits. I have made up my mind. He was brooght 
before the English admiral, with his hands tied behind him. He 
lost his hat, er t>erIor ben ^ut. He feil from his horse and broke 
his leg. Scrooge sat with his door wide open. What, you are 
still in (your) bed? Paolo moyed beside him as though he were 
Walking in his sleep. She is in the habit of talking in her sleep. 
You stand in your own light. He saved my life. I will knock 
your fingers. I could have flown at his face and scratched his 
eyes out. I have lost my appetite. 

§182 3ft ba§ leibenbe Objelt ber S^ätigleit fd^on genannt, fo tnirb 

fein betroffener Körperteil mit bem beftimmten ?lrtifel öerfcl^en [mie 
im Seutfd^en].**) I caught her by the Shoulder. Achilles was 
wounded by Paris in the heel. He was shot through the heart. 
He shook me by the band efPiisively. 

|183 Sl^ntid^er 5trt finb: I heg (ask) your pardon, iä^ bitte @ie um 

SSerjeil^ung; T lost, missed my way, id^ öerlor ben (meinen) SBeg; I 
took (my) leave of the Company, id§ r[df)m Stbfd^ieb öon ber ©e^« 
feUfd^aft; he took his aim well, er nal^m fein Qkl gnt, jielte gut; 
he made his escape, er entrann, bettjerlfteHigtc bie gluckt. He was 



*) 93Io6 beim Qnfinitiö fagt man neben to hurt one's finger, to break 
one's neck fettener the finger, the neck. 

**) Sei SBorgängen, hit ftd^ auf Sei6 unb Seben bejiel^en, fe^en toix nocö 
meift ben dativus ethicus beS ^ron. ?erf., hti SSerle^ungen immer. (£r tpufdft 
ftd^ ba« ©efid^t; er bradft (ftd^) bog SBein; mir tl^ut bcr ^opf loe^; td^ mcrbc 
i^m bie klugen auöfrotcn; boc^ nur: er f (Rüttelte bcn Äotof; er bctücgtc bie 
^nb, loeti hit Xl^öttgleit ben bctreffenben Körperteil nur ooerfläcfjUd^ bcrül^rt. 
3n einzelnen gäHen fefen loir oud^ ben SlHufatiö (bod^ !ommt aud) l&icr bct 
ä)atiö öor) ber betroffenen ^erfon unb öor ben Körperteil eine ^räpofition: 
3(]& f)aht mid6 (mir) in ben gftnger gefc^nitten. TOcr nur: ic^ mödfttc mir bcn 
^aU abfc^neibcn. @r trat mid^ (mir) auf bcn ^ug. @r fd^Iug il^ (il^m) über 
ben Kopf. 



*offeffhJc. 89 

growing old before his tizne, t)or ber Qtxt I shall not lose yon before 
jonr ailotted time, oor bet btr jugetneffenen ßett. He died before 
his day, öotäcittg. The gipsy offered to teil my fortune, mir ttydffx^ 
jufagen. Ts^e care not to get in my way, mir in ben SSeg 5U 
totttnten. I was reflecting hefore I reached home, whether it woold 
be worth (my) while to give up a lucrative country practice. To 
inquire one's way, nad^ bcm SSege fragen. I think nobody will lay 
nncliaritableness to my charge. @d ge^t mir tDxhtx ben @trid^, nur: 
it goes against the grain (nic^t tttoa my grain). 

to be, feel at (one's) ease, fic^ bel^aglid^ fül^Ien. He feit at (his) 
ease in that society; at that party. He soon pnt me at my 
ease. 

to be at ease about something, über eine befttmmte ®aä)Z beml^tgt 
fein. I did not feel at ease about the ship. 

S)a8 ^ßoffefftbpronomen fielet wie im S)eutf(^en: How is your §184 
Rnssian? SBie fielet eS mit 3]§rem 9hiffifd^(en)? (b. §. bem, baS @ie 
treiben). My English is rather faulty. She does not know her 
aiphabet. I have not had my tea (dinner, supper etc.) yet, tft 
ni^t fo fein tt)ie had tea yet; anä) tt)ir lönnen fogen: meinen ^tt, 
b. ^. ben mir julommenben. 

S)a§ beutfd^e bep^anjeigenbe gürttjort barf im ©nglifc^en nid^t §1^5 
überfefet werben: id^ t^ut e§ ju meiner Übung, I do it for practice. 
3u meinem SSergnügen, for amusement. I want to have quiet at home, 
id^ ttnll ju ^aufe meine SRul^e ^aben. ©ie ^aben mir i^re Sefuc^e 
gemod^t, they paid me each a visii ^n Stnfünbigungen, Stnfd^Iägen 2c. 
toirb unfer „mein" gern öermiebcn. SRein Saben befinbet fid^ öom 
1. flpril an nebenan. This shop will be next door from the first 
of April. 

S)ag betonte befi^anjelgenbe gürmort muß in folgenbem gaU § 186 
ftel^en, mo wir perfönlid^eS gürroort gebrauchen: (Sinige greunbinnen 
t)on i^r, einige il^rer greunbinnen, some friends of hers. A friend 
of mine, of his, her, them. 

that house of mine. Urfprünglid^ l^atte biefe $^rafe nur § 187 
einen ©inn, mo mel^rere (Segenftänbe ber gleid^en 3trt im SSefi^e 
tnaren: A servant ofmine, einer meiner ®iener. No words of ours 
can describe the scene. Those friends of mine = those men who 
belong to my friends.*) 5tßmä^Iid§ ift bieg bergeffen morben, fo 
ha% fie unlogtfd^er SBeife aud^ gebrandet tt)irb, mo nur ein ©egen^ 
ftonb borl^anbcn ift; that house of mine l^eißt alfo bloß: mein Qan^ 
i>a; fo ift man fd^Iießlid^ beim that husband of yours angefommcn. 
5JebenfaII§ ift biefe SSäenbung öertraulid^, familiär unb l^alb fd^erjl^aft, 
Dft fogar beräd^tlid^. That was a rather sensible Observation of mine, 



*) 9(naIog bem we have read some plays of Shakespeare's. 
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don't you think? That husband of mine must be kept under close 
Observation. That mother of mine has gone and lost me. He has 
gone back to that detestable island of his.*) 

§188 gn ©ricfunterfc^riftcn ift bie gormel Yours mit einem 3lbt)et6 

bie getDÖ^nlid^e; Yours very sincerely, truly X. Your ... ift bicl 
bertrauter, befonberS bon Sinbern gegen i^re ©Item unb Siebenben 
gebraucht; bod^ arn^ Your humble servant. 

§189 3)a§ 5ßoffeffibpronomen brndft nid^t bloß ein 93efij^berpttti§ im 

engeren ©inne au§, fonbem anc^ eine ©cjiel^ung jtDifd^en ^ßerfonen 
unb (Segenftänben. He is my junior (senior) by three years, er ift 
um brei ^df)xt junger (älter) al§ ic^. (Seltener my eider, aber nie 
my younger.) You ought to rise before your betters, bon ßeuten, 
bie l^öl^er ftel^en, aB @ie. He is my superior in languages, music. 
I look upon him as my inferior in this respect. This haughty man 
looked upon his impoverished companion as his inferior. Slußerbem 
l^eißt my superior, mein SSorgefe^ter, my inferior, mein Untergebener. 
I regard him as my equal in every respect. Their likes, and^ the 
likes of him, bolf^tümlic^ für people like him, them. Give him his 
due, toaä ü)m jufommt. You can lay nothing to my charge, mir 
jur Saft legen. I will sing thy praise, ha^ Sob beiner 5ßerfon (aud^ 
mir: ju feinem Sobe fei e§ gefagt), nid^t ba§ Sob, ba§ bu an^fprid^ft. 
In our despite, un§ jum %xo^. I will do your pleasure = what 
pleases you. Her picture ift fotool^I ba§ bon il^r gemalte, al§ ba§ 
fie barfteHenbe 95ilb. SKerlmürbigermeife fann man nur fagen at the 
sight of him.**) gür it will be my death fagt man oft altertümltd^ 
the death of me; ebenfo I could not eat it for the life of me (tt)0 
hiyä^ mirllid^ 93efi^ borliegt), ^n bieten gälten ift bie ©renje jtt)if(^n 
©eftfeberl^ättniS nnb bloßer ©ejie^nng jur 5ßerfon fo fließenb, baß fie 
faum nod^ auSjumad^en ift. My death; in my absence, presence; on 
your account, S^rettnegen, läßt fic^ fomol^t mit „auf ®runb ber 9tütf* 
fid^t ouf @ie", tnie „auf S^r Sonto" überfe^en; to your honour be 
it Said; to his discredit. In their midst, in il^rer Mittt, in ber SRitte 
bon il^nen. SBir fagen: feine (®oet^e§) 2lu§Ieger, b. ^, bie il^n au^-^ 



*) Satl^am, English Language, (5. 443, erflärt rid^tig a book of mine 
= a book of my books. SBenn SJlafon bagegcn, 6. 52, ^um. 2, fagt: If 
this were generally the case, such an expression as „this sweet wife of 
mine", in ßnms^s song would suggest unpleasant ideas of btgamy, fo 
Dergtßt er, toelcfie Sioöe in ieber @J)rac5e hit fal|d&e Slnalogie ober Übertragung 
gelpielt ^at. S)cÄ6alb ift c« aud^ unnötig ju Äoci^S ©rüärung (@ngL ®ram* 
ntotlf I, 286) feine 3wft"f6t ju ncl^men, baß mine ganj allgemetn = all that 
belongs to me fei. 

**) 8für ha^ 8franaörif*e fiel^e Nobler, SSermifd&te ^Beiträge, H, 69 ff.; 
Sädting, § 223; $Iattner, 314, 8. Castle-Connel est frequent^ par un grand 
nombre d'Anglais p^cheurs de trnites, et il s'est ^tabli, k leur intention, 
un bon petit hötel etc. = für fie, beftimmt für fic, in il^rem 3ntcreffc. Je 
suis dans sa d^pendance. Je courus k son secours. A mon 6gard. 
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legen, ©et feinem Slnblid, b. ^, aÖ er ju erbliden »or. It is your tum 
now, (Sie finb baran, eigentlid^: gl^re SSJenbung, ©re^ung ift eä je^t. 

own. Sann nur nad^ 5ßoffeffit)pronomen ober Anglosaxon Genitive öor §100 
einem ©ubftantit) fielen*); it is my own house, William 's own honse. 
3n allen anberen gällen lommt folgenbe ©prod^form jur Mnttjenbung: 
@r fyit ein eigene^ $>au$, he has bis own house, he has a house of 
his own. He has a room of his own. She had several houses of her 
own. They are people with ideas of their own. „Zxo^ ber eigenen 
§&§Iid^Ieit mac^t man fid^ oft über anberer Seute ®ebred§en luftig," 
in spite of one's own deformity, one often langhs at other folks' 
defects. ©ine Sammlung eigener unb überfefeter ©ebid^te, a 
collection of original and translated poems. S3ern)ed^fe(e nid^t 
bog franjöfifd^e propre, eigen, mit bem englifd^en proper, geeignet; 
nur in SSerbinbung mit own l^eißt el^ fo: in my own proper person. 
3KerItt)ürbig ift bic SSermenbung bon own in lofenben SSäenbungcn 
tt)ie my own darling, my own dear etc. meine teure, liebe . . ., 
mein fü^r @d^^. 

Snbeflnite. 

oUed. all ift aDgemeiner ali^ everything. I know all about him, i^91 
feine ganje ©efd^i^te. I know everything about the house, all 
the details referring to it. allein anbere everything eise; all eise 
ftnbet fid^ gelegentlid^. 

jeber. ®ebrauc^ öon each. SSäenn eine SKe^r^eit öon S)ingen ober §1*2 
Snbibibuen t)orIiegt unb an jebei^ einjelne batoon gebadet, biefed bom 
®anjen abgefonbert mirb, fo ift each, nid^t every ju gebraut^. 
All the boys were summoned to the ground and each received 
a toy. Every house had twenty Windows and each was provided 
with shutters. SjebeS SBort ift übcrffuffig, every word is super- 
fluous = all words are superfluous; auc^ words are, a word is 
superfluous. 2)er @eIbftmorb beS Slngeflagten machte jebed Urteil 
unnötig, the saicide of the prisoner rendered a sentence unneces- 
sary; l^ier lönnte every ni^t fte^en, ba e§ fi(^ nur um ein Urteil 
l^anbeln fann. everybody, every one, every fe^en eine SRel^rl^eit 
Don 5ßerfonen ober ©ad^en boraug. I will give a copper to every 
one who comes to ask for it. Every one of us could have done 
thai 2)agegen mu^ jeher mit any(one) uberfe^t merben, menn = 
irgenb jemanb, irgenb einer, mag fein totr eö »iQ. I will 
leave the papers to any one who will have them. I will come 
on any day that you like. ^dufiger ©d^ni^er: every. every- 
body erlaubt feinen (Senitiö.**) 3eber öon il^nen, every one of 
them, each of them. 

*) ^o(^ ftnbet ft4 aud^: She is own sister to a prince, Ietbli(!6e ©(^wefter. 
**) ^Qd ift um fo auffälliger, al« ed bo(^, roeil weniger aOgemein aU 
every one, gerabe l^fer baS berufenere tDftre. 



92 $t0iumteit. 

f 193 either l^igt 1. etn^ t)on jlDei ^erfonen ober @od^en; neither Idned 
kH)tt Qtotitn, They saj that one must needs be hammer or anTÜ. 
I don*t like to be either. Only two persons were present in the 
room. Either of them mnst have stolen the watch. I applied 
for money to my uncle and aunt, but neither seemed inclined 
to yield to my request. 2. I^cißt either: icber, t)on jmcicn.*) On 
either side of the throne stood a herald. May I take one of 
these two pens? Take either. 

f 194 the same. ^enn ber @Q^, meldtet auf ben the same entl^altenben 
folgt, bie Si>ciititÄt mit ber öon same begteitcten 5ßerfon ober ©od^e 
auSfagt, liegt mit anberen SBorten bie ®Ieid^artigfeit im ^aupt^ 
mort, fo toirb er burd^ ba^ §Re(atit)um that eingeleitet. Sel^uptet 
ber betreffenbc @a^ ba^ ®Ieid^fein jiocier 5ßerfonen ober ©ad^cn 
in SSejug auf bai^ ^räbüat, bag bon t^nen biefelbe Slu^fage ju 
mod^en ift, liegt alfo ba§ ©(eid^fein im SSerbum, fo toirb er burd^ 
as eingeleitet; bod^ borf nad^ btefem nie ba§ ^räbifat mieberl^olt 
toerben; fo toie bie§ gefd^iel^t, mug that**) fielen.***) 2lIfo he lives 
in the same house as we ober that we do ober in the same house 
with ns. I think the same as you (that you do). The same man 
that brought the dog, took it away. The same Privileges that 
we enjoyed were also accorded to our countrymen. This is the 
very same rogne that sold us. Pain is ofken produced by the 
same objects and ideas that produce pleasnre in us. He is 
reading the same book that yoa are (sc. reading). We saw a 
waterfall and recognised it as the same that X. had introdueed 
into the landscape of his Fairy Queen. It must be the same 
mountain that L. describes in the sixth chapter of his Travels in 
Africa. (®er ällfufatit) that naä) the same fann aud^ toegbleiben: he 
was wearing the same coat he had worn previously.) You wear 
a coat of just the same colour as I (wear). My opinion is the 
same as yours (bafür fann man fagen that is yours). 1 think 
the same as you (= that you think). The water had the same 
temperature as the air (= that the air had). He lived in the 
same room as we (that we did, that we lived in). She behaved 
the same as usual abgefürjt für in the same way as usual. The 
house looked just the same as when we quitted it twenty years 
before = as it looked when ... In the morning we beheld the 
snowy summit of Mont Blanc, glowing in rosy light, precisely the 
same as described by Coleridge = as Ooleridge describep; toeniger 



*) 3!)te8 tft bie urfj)rünglid6 95ebeutung öon either, altengl. aejhwaeöer, 
jutammengejogen aesöer; bamit öeriüed^(eltc man um 1300 owther, outher, 
other, altcngl. ahwaeSer, awöer, einer öon beibcn: unb übertrug bte öebeutung 
bcg Unteren mit auf erftercS. 

**) which flnbet fid^, gilt aber ni^t für forreft. 
***) ^emnadfe wie im 5)euH(^en. 
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bad Std^t ift bort 6ef daneben morben al§ bad gefamte Seud^en; ed 
fd^kDebt bolzet bet ^ebanle t)ot: precisely tbe same as it glowed 
aeeording to Coleridge's description: fonft l^tte ed l^eigen muffen 
that Coleridge desoribes. @benfo ift we found the waterfall 
dashing firom rock to rock, tbe same as he had described }u tx^ 
fittren: dasbing in the same way as it did aeeording to bis de- 
scription. ®elegentHd^ ftnbet fid^ as, tt)o ba§ SHelattt) ftel^en ntügte. 

some, any. ©obolb bic ;)ofittt)c SSorfteHung öorl^crrfd^t, mag bic §19» 
Sorm oud^ bebingt ober negattt) fein, mug some ftel^en; as soon 
as the tinge of the negative prevails (whether the form of the 
sentence be positive or negative), any is used. Does some one 
want me? (I have heard my name pronoonced). Will yoa take 
some wine? Srtnien ©ie etttjaS SBein? (Sd^ erttKirte, münfd^e eine 
bejal^enbc 3lnttt)ort.) Will you take any wine? (= I am sure you 
will not take any, it is so bad.) The sound left an impression as 
a thongh a window had gently closed somewhere. Do yoa not 
deduce something from that? The difficulty is great unless some 
one has the hardihood to cut the Gordian knot. If something 
shonld happen, send a message. Let us see if we can find some 
other traces. Shall I ask the servant to put some wood in the 
stove? You wonder at me as if I had invented something new, 
After having been married for twenty years, no wonder if some 
things are broken and want repairing. — Any letters for me? 
It was seldom that any one went into it. 2. = irgenb ein be^ 
liebiger. A future Act of Parliament may enlarge or restrict 
these powers in any way the Legislature may think fit. any 
milbert aud§. In three cases only any mistake has been committed 
(= a mistake). 

:>ne, some one; einer, jemanb, ift mit one ju überfe^en, menn man §196 
eine beftimmte 5ßerfon im Singe l^at; fonft mit some (one). There 
is one who knows it quite well. There rests one whose virtues 
rendered him more worthy of consecrated ground than many 
who lie there. dagegen: Some one has taken liberties with ray 
name. Some one present made a movement to rouse the old 
man. Some fellow must have assumed my name. Perhaps some 
one told you already about it. He threw the bottle into the 
sea in hopes that by some fortunate accident it might be pre- 
served. Some kind of a house to shelter him must be provided. 
I took the wine with me, because I had a presentiment that I 
might meet with some savage and cruel man who observed no 
law, either human or divine. Unter Umftänben under some, certain 
circumstances. Green has some splendid Lafitte, I'm told, l^at 
einen feinen Safitte. 

onbere; tttoa^ onbere§, something eise, anything eise unb something § 107 
(anything) other, bie§ aber feltener. Who has said anything other 
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than that is a liar. tüa^ anbcrcS, lüaS fonft? nid^t mit other, 
fonbcrn bcn Sonjunftioncn eise ober otherwise ju geben; bead^te 
©tcHung. What eise should I do, what should I do otherwise? 
Who has written differently, otherwise, anything eise? the other 
allein ift fubftantibifd^, 5ßlural the otbers. 

§198 etlüQ^, in ber 5ß^rafe: I will teil you what, id) roiU bir mal tt)a§ 
fagen, f)at what, toie unfer „toag" für „ettoa^" ben ©inn bon 
something. Sie§ flammt aug bem Slltenglifd^en.*) 

§ 199 jeber, ber, alle, toeld^e. whatever ift fubftantiDifd^ unb abid^ 
tiDifd^. Whatever you have sinned, you have atoned for ii 
Whatever books he had, were bound in morocco. SRad^ no fielet 
whatever l^inter bem ©ubftantiD. I had no trouble whatever 
about it. S^ber Don in)eten ^eigt each ober either **) On each 
side, on, at either side. The dog has a brown patch on either 
side of his head. A red spot was burning on either yellow 
cheek. 

§200 feiner; no one ift f ubftantiDifcl^ , mirb nnr bon 5ßerfonen gebrandet 
= not any one, nobody; ba§ SSerb fte^t babei im ©ingulor. No 
one of them has money. No one has opened the book. No one 
has attempted to force your secret from you. No one was killed. 
No one more than a policeman requires cold blood. No one 
leaves the house. No one has ever asserted that No one can 
assist you, you must work it out for yourselves. No one can 
find it but you. none fte^t ftet§ ol^ne ©ubftantit), bon 5ßerfonen 
unb ©ac^en im ©ingular ober 5ßlural, n)irb nur gebraucht mit fßt^ 
5ie]^ung auf fd^on ermähnte ober gleic^ ju ertnäl^nenbe 5ßerfonen ober 
Singe***); ift ein (Senitiöplural baDon abl^ängig ober ju ergänjen, ober 
folgt but mit einem 5ßluralt), fo fielet ba§ SSerb meift im ^ßlural. 
Have you any one to help you? — I have none.ft) Have you any 
objection? — None whatever. Have you money? — I have none. 
The holy fires were suffered to go out in the temples, and none 
were lighted in their own dwellings. I have no fear, if you 
have none. Bring me some wine. I have none in the house. 
Show me your testimonials. — I have none. — She was a woman 
that I too could have worshipped, had there been place in such 
a life as mine for love. But there was none. — How many 
wheels has your trap? — None. — None? Why, what sort of 



•) Sdtenglifc^: Caedmon, sing me hvaet, Sacbmon, fing mir etwa«. 
**) ^ilc^, § 360, tabclt bieg. 3)er ®e6rau* ift aber jefet affgemein üblid^; 
©iberfprud^ bagegcn ift alfo jtocdWo«. 

***) 3n ber älteren ©pra(|e Ifeattc t^ bie aUgemctne SBcbeutung bon no one 
unb no. Give none offence. Nan maerra man = not one more man. 

t) Ober: There are none so poor as the rieh who are covetous 
for more. 

tt) S)agegen ol^ne ^age: I have no one to assist me. 
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a trap is it? — None but ladies are admitted. With a courage 

such as none but lovers know. Sir Roger was of opinion that 

Done but raen of fine parts deserve to be hanged. None knows 

it so well as I. None but the brave deserve the fair (Dryden). 

I have none here with whom I am on speaking terms, none 

mit folgenbcm ©cnitib ©ingularig ift and) Stcutrum = !cinc§, nid^t§. 

I feared that we should get none of it. Let me have none of 

yonr cheek (Srcd^l^cit). I saw that Leonard was there to thwart 

him. None of this, however, appeared on the surface. None 

of that! Safe ha^, ba§ Derbittc ic^ mir! @S ift aufecrbcm Qt^ 

bräud^Iid^ 1. Dor other, toic fonft no other. 2, cmpl^atifc]^ nac^= 

gcfteHt für no + ©ubftantiö. Safety there was none for us. 

3. in gcmiffcn SBcnbungcn. I am fond of music — none more 

so, feiner ntcl^r al§ iä), no ift abjeftibifd^ unb au§ none Derlürjt, 

tt)ic my au§ mine, mittelcngl. 0, 00 au^ one. SSor Somparatiben inie 

in no better, no ftirther = no, niemals.*) not one ift am nad^brüdfs: 

lid^ften, nid^t einer, nid^t ein einziger . Not one has been saved. 

I have not one relation in the world. The passengers belonged 

to many lands; but not one was missing at our countryman's 

burial. fein anberer, feiner me^r, weiter, no other, no second. 

Fire your second shot. — I have no other (second). Siegt aber 

bcr Son barauf, fo mufe e§ none other l^eifeen. I want to have 

him and none other. None other would do for him. feiner, 

tnenn := feiner öon jtneien ift, neither of the two, of them, nid^t 

none. Neither of them was victorious. Neither of you is right. 

none of them, no one of them, nur bon ntel^reren ju gebrauchen. 

man; one ift gonj oHgemein unb fd^Uefet ben Diebenben ein, is of §201 

universal application and is equally applied to myself and to 

anybody, nton ntufe aber immer an einen (Sinjelnen benfen fönncn; 

ba^felbe tnirb bur(^ ba^ 5ßaffib erreicht. One feels most happy at 

home. One must do one's duty (is applicable to all). One should 

not teil lies. One is glad when one has succeeded in accom- 

plishing one's task. One is apt to weary if one works too long 

at a thing. It is well known that he is deep in debt. familiär 

ift bafür fellow. There's a point at which a fellow loses his 

feeling of shame. we, you ift gemütüd^er; bafür fann immer 

one flel^en. We don't like to be flatly contradicted. You do 

not like to be snubbed. people, refers to a limited number, 

one uses it to exclude oneself, it is more = the multitude, the 

populace; e§ nimmt ben SRebenben inie ben 9lngerebcten auS. 

People may talk here what they like. People are so apt to run 

after new stars. People are always ready to listen to a ghost- 

story. People may get a little impatient when their toes are 



*) „mtmal^" fc^wäc^te ftd^ fj)äter ab ju „nein". 
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iarodden upon. People like to see all ihej can. Set they ben!^ 
man an k)tele ^tnjelne. They say that the emperor is in towm^ 
now. In fashionable society they talk mach of the impendin^ 
nuptials of the Duke of Glarence. In America they are in 9^ 
great funk now. 9btx nur: it is believed, thonght, snpposed^ 

hoped, feared, known thai somebody, menn ntan = jemanb 

Somebody told me so, man l^t mit'§ gejagt. Somebody knocks^^ 
man, e§ ßopft. 

§ 202 "^ S53cnn one ©ubicit cinc3 ©a^cS tft, fo mug bic§ in aHcn gftffen,-^ 
mo ba§ 5ßronomcn n)iebcrle]|rt, tokhtx gcbraud^t tocrbcn, oud^ tt)o toii^^ 
„ex" ober ,,fcin" gcbraud^cn, nnc gcfd^ie^t, menn mir für ,,man" ,,eincr"' 
fc^cn. As long as one is young, one easily acquires new friends^ 
fo lange einer jung ift, ernnrbt er fid^ leicht neue grcunbe. (SS finbcm 
fid^ aber öielc SuSnal^men, roo boc^ he unb his gebrandet »irb. Thejr 
give one a lemon to squeeze it into the tea, or iced milk, if he^ 
likes it. One cannot be too particular about whom he associates 
with. 2Rar! Iroain t^ut c§, fo tt)eit ic^ fe^n lann, immer; freilid^ 
ifl er fein äRufter. SRcgel ift bic§ bei no one, any one, every one. 
No one likes to have his garden overrun by excursionists. 

Utlatibt. 

§203 who, which ift Don fcl^r allgemeinem ®ebraud^, e^ !ann in 

beterminatiben unb erfidrenben Slelatiöfö^en ftel^en. There is no Ser- 
vice you could ask of me which I should not do. In the 25 years 
which have elapsed since the first appearance of the book, onr 
knowledge of the English langnage has made great progress. @§ 
mu§ ftel^en: 1. in erfidrenben Sielatibfd^en, b. ]§. fold^en, bie Moße 
3ufd^e mad^en.*) The editor has bestowed great pains upon the 
new edition, which was greatly wanted. The Indians make use of 
horses, which are very serviceable animals. I should be unwilling 
to introduce at this juncture a new question, which might raise new 
objections. ®§ fte^t ba^er fiet§ 1. nad^ einem perfönlic^en ^xo^ 
nomen.**) I who have sacrificed all for her, have been jilted by her 
in a most heartless manner. You who are the cause of my misfor- 
tune, dare to sneer at me. It is I who am the obstacle to your father's 
consent. It is not I who mean nothing. He it was who drew 
me on to teil my ad venture. 2. menn ba§ SRelatit) atö Segiel^ungg* 



*) 2)iefe erf orbern Äomma öor fid&, aufgenommen, menn fte ftd^ auf 
ein :perfönüci^e8 fjürtoort bcjiel^en. SKafon nennt erftere restrictive, Ic^terc 
continuative relative sentences. 

**) 3n ber älteren ©Jjradje finbet fid^ aber that: Thou that calls for 
Company (Taming of the Shr. IV, 1). To make me nroud that jests 
(L. L. L. V, 5). 



tomct ein S^ompitoovt mit $affefftt)tnonDmen |at. My brother, who 
has iately retmned from India, will staj with me for some weeks. 
My father, who lives in Paris, carries on a for-trade there. 3. @d 
fie^t faft ^etl^ na^ Stgennamen."^) The manager caiight Wilfrid, 
wiio made a dead set at Le(mard. We are Greeks whom the storm 
has thrown an. these shores. I thkrk it was Kit who saw you. It 
is ixlj a De Quincy who oonld play that little game (to be a 
nMnrphomaniac) and make it pay. ©elegentltd^ ftnbet man that, boS) ift 
Med fel^Ierl^ft. Frank GasÜewood stood on the other side hemming 
in poor Beakix, that was behind (the table). (Thaekeray, Esmond I, 
p. 267). Lords Montgomeiy and Ailesbnry, Clarendon aotd Yarmouth, 
that had aU been engaged in plots against the usnrper (Thaekeray, 
Esmond ü, p. 211). „toeld^r leitete, »eld^e Ic^tcren" |cigt which 
latter, aud^ t)mt ^erfonen. There were serving in the Brigade of 
Goards three soldiers, viz. Private Farthing, Goldstream Guards; 
Gorporal Halfpenny, Grenadier Guards; Sergeant Penny, Scots Guards, 
which latter was myself. 

who, which mu§ ftel^en nac^ ^Pr&tJofittoncn, fei eS in crißrcns §204 
bcn ol)er in bctcrminattöen**) 3tdattt)f&^cn. Is this the fellow with 
whom you travelled? Now I am to pay for the net with which 
I was caught? 

whose barf nur gebraud^ mcrbcn too ein S3eft^ber]^ftUnt§ botliegt. §205 
®§ foH eigentltd^ nur Don 5ßcrfoncn gebraucht toerben, bie 5ßraji§, 
and^ ber bcften ©d^rtftftctter, l^ält [\ä) aber nic^t baran. gür whose 
fonn oud^ of whom, nad^gcfteHt, ftel^en, menn e§ abfängt bon einem 
^QUptmort mit ^rät^ojttion. Here and there a trap opens in the 
pavement and dirty men ascend from them: they are the men 
to whose care (ober to the care of whom) the city below is com- 
mitted. 2)er ©enitib of whom, of which fielet bor ober nad^ bem 
rcgierenben SBort. Two men, one of whom ober of whom one 
was unknown to me. dagegen mu§ biefer (Senitiö bc§ SRelatiDS 
folgen, fobalb er bon einem mit 5ßräpofltion berbunbenen §aupt:= 
tDVXt ablängt. The lake on the banks of which Geneva lies, is 
the largest in Switzerland. The ship occupied 32 days on the 



*) ^ie auf ]oläjt folgenben fRelattbffijje lönnen crflörenber toie ergänjeus 
ber 9^atUT fein. @a| 1 gebort gur crften 9lrt, ©aj 2 lägt ftc^ gtueifadj auf« 
faffen; ein @a^ toie: bod ftnb 2)eutfd^e, bie (= f olc^e ^utfti^, welche) nur 
bem 9iamen nac^ uniS ju^^ören, gel^drt jur gleiten; in 6a^ 3 ge^rt who gar 
ni^t 5U Kit, fonbern ju it, ober no^ genauer: it i^ Dorlöufiged, unbeftimmteiS 
©ubjeft, he ju ergänjcnbcg totrllicöeS ©ubjeft — who saw you, 9fielatiöfaJ 
bajtt — was Kit, ^röbifot; it tuirb nac^ägltti^ genauer beftimmt bur(]^ he 
who saw you. 

**) 3n le^teren lann au6) that mit l&inter ba« Sßerb gefleHter ?rät)orttiott 
^l^n. Is that the fellow that you travelled with? ober that fftllt aud^ 
ttod^ weg — you travelled with; bicfe Sßenbungen gel^ören aber ber Uv^ 
gang^ftmid^ an. 

ftrüger, (Sngl. (£rg&ttsuttgi?grammatil. 7 
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voyage, in eleven of which slie was ander steam. Tlien followed 
tableaux-vivants, charades and dumb-crambo, in all of whicb 
every one took part. 

§206 tbat ift ba§ gürlüort bc§ bctcrntinatibcn, b. ^. jum SScrftänbrnS 
unbcbingt nötigen Slelatibfa^cS; c3 foH ballet [teilen nad): all, every- 
thing, mic bic ®rammattlcn Verlangen, boc^ finbct pc^ fcl^t ^äufig 
wbo, wbich. Fire at all who do not stand. I must now leave all 
wbich is dear to me. Funeral honours were all whicb we could 
bestow on bim. All wbo were dissatisfied witb tbe govemment 
at bome, went to Nortb America, be wbo ift ebensogut afö be 
tbat; bc§glcid^cn tbey wbo — tbey tbat; l^äufigcr al§ Ic^tcrc^ ift 
j[e^t tbose wbo, tbose tbat. ^aä) notbing ift tbat nic^t blog lor^f 
rc!t, fonbcrn auc^ baS Üblic^ftc. Soc^ aud^: notbing wbicb be 
writes is not interesting. *) Tbere is notbing wbicb may not, by 
association or by comparison, become an object eitber of desire or 
of aversion. tbat barf leine 5ßräpofitionett öor pc^ l^aben; biefc ftcl^cn 
be§]^alb l^intcr bem SScrbum. Sa tbat, tbose nur in beterminatibcn 
atclatibfägcn fielen !ann (bie SWerfmalc angeben, burc^ tDctd^c crft 
ber S3cgriff be§ SBejie^ung^mortS boHftdnbig roirb), fo lann cS, wie 
fd^on bei wbo gefagt, nic^t gebrandet merben in atclalibfd^cn, »cld^e 
Mo6c 3wfäfe^ mad^en (erüärenbe SRelatibfä^e). 

§ 207 ba§, lüaS, läfet fic^ mit wbat unb tbat wbicb überfcfeen.**) ^n ber 
Umgang^rebe lüirb ber Kürje lüegen nur erftereS gebraucht, man 
lann be^l^alb nur fagen: I will teil you wbat I tbink. I know 
wbat you mean. Wbat can't be cured must be endured. Wbat 
be says is true. 9(6er aud^ in forgfältiger (Sprache: I will pass 
no jadgment on wbat bas bappened. I sball furtber wbat is of 
profit to you. tbat wbicb ift biet nac^brüdEIid^er unb gel^ört ber 
fcierlid^en ©t^rad^e an***); in ber Sibel finbet e^ fic^ ^äufig. In 
tbe ,Les Soubaitz des Hommes^ et ,Les Soubaits des Femmes* 
tbe various classes are made to declare tbat wbicb tbey desire 
most. We call good tbat wbicb is beneficial to us. Tbat wbicb 
pleased me especially in bis conduct was bis straigbtforwardness. 
I declare to you tbat wbicb I most assuredly know, namely, 
tbat tbere is no advantage in tbe religion to wbicb we bave 
bitberto adbered. „Tbat wbicb was from tbe beginning, wbicb 
we bave beard, wbicb we bave seen witb our eyes, wbich we 
bave looked upon, and our bands bave bandled, of tbe Word of 
life: . . . Tbat wbich we bave seen and beard declare we unto 
you." (The First Epistie General of St. John, I. eh., 1«* and 
3'^ Verses.) „Give not tbat which is holy, unto tbe dogs." (St. Mat- 

*) ©troaS gefc^raubtcr ©a^. 

**) dagegen ift who für he who bt(]^terif(i^, »öl^renb toir gang getoöl^nlic^ 
„»er" für „berjenige, »eld^er" fagen. 

" ■^) wbat öerl^ölt ftc^ ju tbat which toie unfer „toa^" ju „bag(ienige), wag". 
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thew Vn, 6.) Scjic^t fid§ aber baS l^inmcifcnbc unb rclatibe ^to* 
nomen auf ein (SiitjelneS, fo !ann nur that which fielen; )u 
that tft bad borl^r tttod^^ntt ober gleid^ ju ertt)ä^nenbe ^auptmort 
}U erg&njen. Of tbe three pieces of cake Johnnie took of conrse 
that which was the largest. A constant corrent is obtained to 
giye a snpply of pnre air and to remove that which is vitiated 
by breathing and other causes. A defective drainage may render 
that which*) was intended to be an abode of peace, a living 
chamel-honse. He never had any money bnt that which he ab- 
solntely needed (^ier lägt ftd^ aud§ what fagen, inbem man ftatt 
any money — anything bcnft). 

2)ettuittftratit)e. 

this unb that. this metft auf unmittelbar k)or bem ©pred^er 93e« t^^ 
finblid^eS ^in. What is this? (if I hold up something that I have 
in my band). This (produced) is a photograph of my wife. What 
flower is this? He stumbled upon bis sister, alone and in tears. — 
yJBdithl Can this be you? What on earth is the matter?" that>. -. 
ttjcift auf ntd^t in unmittelbarer 9?ö^e bc§ SRcbenben Sefinblid^eS ]|i«.".:' 
What is that before yoor face? What is that in the comer^. 
(Entfjjrecöenb öon bem, mag in Siebe fielet. This is not siunmei '* 
bat Winter, this mirb be^^Ib gebraucht, n)enn man Stad^broipi 
auf baS, worauf man ^intoeift, legt. Why do you teil me this? ■^^' 
Is it my business? This thing will all come right, if only you 
could break yoorself of your mania for self-deprecation. Sa^er 
menn man ttma^ näl^er erläutert, when one makes a digres- 
sion, gives particalars respecting it. — „What have to object 
to in the great Chancellor's politics?" asked the baron. — „This 
is what I have to object to," replied the doctor, „that it reposes 
merely on a swindUng alliance between the agrarians and the 
great industry." Have you anything to say about my costume? 
I have this to say about it that you have certainly not my 
leave to appear in this ridiculous rig-out This is a mistake 
and I will show yon my reasons for it. This is what I mean 
( — follows an explanation). This is the point to which I wish 
to draw your attention — nunmehr tt)irb er genannt. „And 
there is no clew?" asked Old Gary; for his son was speech- 
less. ),Only this: I hear that some fellow prowling about the 
cli£fs that night, saw a pinnace ronning for Londy." that is 
nsed 1. if you refer to something only in a passing way, 



*) @8 lögt ftt^ ia biefed that which auc^ al8 ce qui auf f äffen, nä^er 
liegt aber: peut rendre la demeore qui ^tait destinöe ä dtre une de paix, 
nn yrai chamier. 

7* 
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when somethmg k aUnded io saperficiallj, if one does noi dwell 
on it 2. koetut j[emanb ^ttDod Qefogt l^t unb i^ gel»e neitie 
äberernftimmung ^ etbntteit: That was just wliat I was ifoing 
to saj. That was jast what I meant That is the point. „Yoii 
are not rieh, my child." — „I know that, Äther/' You say 
perhi^ it is heÜer to marry, now you know l^t snggests that 
yoa are in lovel if that is the case that naturally ^xplains your 
Symptoms. 3)0(j^ QUd§: Is this the graye judgment yon >t^ed 
of eyen now? (koeil l^ier tnel^r ^aäjjbxud gebraucht tft). 

§209 fold^ ein, fo ein. @oId^(e), fol^ eine, fo eine mic^ige Xngelegen^ 
l^eit, such an important matter; so serions a matter, a case so 
important. 

§210 ba§ (fo), äurüdtoeifenb. You could have gone. So I could. I ordered 
you to make the tea: 6o I did. 2)iefe f^orm mit so lann nur na^ 
pofittben ©äfeen flehen, ©agegcn: §abe iä) e§ S^ncn nid^t gteiil 
gefagt? ^a, baS l^aben ©ie. Did I not teil you beforehand? 
Yes, you did. Could you not have gone yourself? Yes, I could. 



•;.;•; StTterrogattoe. 

§ 211;.Vhat fragt nur naö) ber Sejeid^nung ber Slrt, 5u ber ettnaS gel^ört 

.•••; ober naä) bem 9? amen. What soap do you use? I only use 

..-•Pear's soap. What flower is this? It is a dahlia. What seeds 

••'••are these? They are pink-seeds. What people are those? SBer 

ftnb bte Seute? What is ink? || She: I know, Alfred, I have my 

faults. He: Oh, certainly. She (angrily): Indeed? Perhaps you 11 

teil me what are they? || I have three reasons; — and what are 

they? SBtß man nad^ ber Sefd^affenl^eit fragen, fo mit§ man 

what sort (kind) of gebraud^en. SBag für Sinte gebraud^en @ie? 

What sort of ink do you use? What sort of food have you had 

to-day, my men? 

§212 whatever fubftantibifc^ aud^ = what, aber nur um einen SSortnurf 
ober UnlDiUen auSjubrüdEen. Whatever have you done? Whatever 
is it that she wants? ©benfo: However do you expect to get a 
husband when you let your men (bie SRünner) see you like this? 
(SBie in aller SBelt . . .?) „tt)er bon ung" tft who of us, which 
of US. Who (which) of us is without fault? Who, which of 
them is the eider? (eldest, menn mel^r al§ jmet, bod^ ftel^e § 138). 

§213 that which lägt fid^ burd^ what Vertreten; man bermeibe ben groben 
®ermani§mu§ für which allein what ju fe^en. ©anj anberS geartet 
ift: Is (it) that what you fear? tft bte§ ba§, ma§ S§r fürd^tet? 
Father: Everything I say to you goes in at one ear and out at 
the other. Little Son: Is that what little boys have two ears 
for? 19 pounds is not a large sum for a nobleman's house, yet 
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that was wliat tha4; of the liste Lord Bonington fetclföd a few 
divf» ago. ^ter ifl what yon ftAr =: that wbicli jeu fear @u5j[elt, 
ih»t ^r&btCdtl^omen, imb bte f^rage bejtel^t ftd^ nic^t auf bett' Slelotib« 
fn^, fonbern bcn ganjen Safe. 3)ai^^ tt)a8 3f§r fordetet, ift (eS) ba^? 
tvad, a«f einen ganjen ®q$ ßejuglid^ = id qaodw ®§ ift }tt über« 1 214 
fe^ mit wMck, menn f&tiie^vmq auf bod SJorl^ergel^enbe ftatt« 
fittbet, »Äl^renb what für bie SJcjicI^^g auf bo8 Siod^folgenbe 
bient Meanwhile, what was of mach more importasice, Chnrchill 
had r^icUy made an entirely new disposition of the royal in- 
fimtry. He praised the wine of the countFj and, what was more 
to the pnrpose, gaye ns the opportmiity of tasting it. Many books 
were destroyed by the fire and, what was more to be regretted, 
also the manttscripte recently presented to the library by the 
late Dr. X. X. 93ei ©l^atefpeare ftnben mit bafür which: And, 
whieh is worse, all you' have done Hath been hat for a way- 
ward son. 

®inen «Huf atib bcr QtH, ben ba§ gransöpfd^c unb ©cutftj^e I 215 
fenucn, gemattet baS engtifd^c SRcIatib nid^t. Les deax henres qn'il 
parlait, bie ättrci ©tunben, bie er fprad^ (neben: n^äl^renb ber . . .), the 
two hoors da ring which he spoke, he was speaking (ober which 
were occapied by his speech) seemed to me very long. 

SMe auMoffnng bc§ 8fteIaiit)S im 3*omtnatib gel^ört ber Umgangs* 1 216 
ffmicl^ nnb ^ßoefre am There is'nt one here knows how to play a 
ball. Tis distance lends enchantment to the view. 
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S)aö (gnglifd^e ifl merfmfitbig inlonfequent, bog eS, menn eS bon § 217 
ganjen ©attung bon fmnltc^n SBef^n ober 3)tngen urteilt, eixt^ 
toeber bcn ©ingnfar mit ober ben ^lural ol^ne Strtilel fe^t, alfa 
tdie horse is a osefol' animal ober horses are osefol animals, mft]|renb 
tnir gleid^m&gig ia9 ^erb -^ bie ^Pferbe (ebenfo le cheval — les 
c^hevanx) im allgemeinen toie befonberen ©inne fagen.*) SluSnal^me 
batnm fp man, inr ®innc bon „SWenfd^" unfr ^ann^ unb woman, 
\ät in aSgemeinen Urteilen feinen Slrtifel l^afien. 9}od§ inlonfequenter 



*) mferbingS temn oudl m ^ntfd^ t>or bem' flurof ber Irttfel fei^Ien, 
toemt er ganj allgemein gemeint ift. 
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t)erf&]|rt e^ barin, ba§ eg Slbftraltett, ©atnmelbegriffen unb 
©toffnamcn im allgcmctttcn ©mite leinen Strtticl giebt; tuarum 
gtebt ed nid^t aud^ l^iet bem ©ingular ben 9rttlel? 3)ted ift für ben 
5tu§Iänber eine Duelle Dieter geiler, tnfofem er bie beibcn ®xnppm 
öeriped^fett. 2Ran präge fic^ alfo befonberS feft ein, ba§ bie genannten 
SBörter nur bann ben Slrtifel erl^alten, tt)enn fie bcftimmte Vertreter 
tj^rer ®ottung bejetc^nen. SDion Dergleid^e: Time passes svdftly unb: 
Thanks to oor kind host and hostess wlio were indefatigable in 
their e£forts to provide for oor amosement, the time passed rapidlj. 
Money is a nseful servant, but a bad master unb: Tbe money sank 
in this concem is lost for good. Health is a precious possession 
mit: The night air is not good for the health .*) Where water for 
irrigation can be had, maize is the chief com crop unb: In the 
fields the rye is now above the groond, so, too is the barley and 
the wheat. (SuS einem ©oatberid^t). 9u§na^me: intellect, mind, 
soul unb will, obmol^I Slbftrafta, tocrben wie Sonfreta bel^nbelt, 
mo^I in älnalogie ju body. The mind is the master and slave of 
the body. Is the soul immortal? Schopenhauer asserts that the 
will only has reality and is the creative essence of all things. 

§218 S3eac^te, bo§ fubftantibiertc Slbjeltiöe aud^ im attgemeinften 

©inne nii^t ben ärtifel entbel^ren fönnen, auc^ nid^t menn fte ab- 
ftra!ta finb. SSftl^renb e^ l^eigt time is money; beggars must not be 
choosers, l^et^t e^ nur: the wicked have their punishment in them- 
selves; to youth belongs the future; the present soon becomes the 
past. 9(u§na^me: in future, in 3u{unft; at least; at best; at (the) most 

§219 Slrtilel bei (Sigennamen. Sänbers* unb ©t&btenomen l^ben, 

aud§ Wenn fie ein Slbieltit) bor fid^ l^aben, feinen Slrtilel. La belle 
France, beautiful France. There we had our last glimpse of beautiful 
Damaskus. 

§220 5ßerfonennomen l^aben olleinftel^enb leinen Slrtilel: the death 

of Nero. SBir fefeen, n)enn bon einer toeiblid^en 5ßerfon bie Jftebe tfi 
unb lein litel gebrandet toirb, öor i^ren Familiennamen ben Slrtilet, 
bie 5ßattt, bie SKarlitt, bie ©d^ulfte; im ©nglifd^en gefd^ie^t bicS nid^t 
There is Scrope, our parlour maid, peering about for me. Fowler 
was my mother's maid; she was an invaluable servant. ^i^^ 
nal^men: SRan ftnbet oft the Magdalen(e), äßaria äRagbalena ber 
99tbel. Late at even there was seen Watching long the Magdalene 
(Hynm 124). SSor bcm 9?amen bon Sünftlerinncn lann er fte^n: 
the Langtry**), aber aud^ feilten: Patti, bie 5ßatti. 



*) ^ter fann man fragen, ob benn nic^t ,,für bie ^kfunbl^eit'' aud^ gon^ 
aUgcmctn tft; ftc^erlic^ lann man eS fo auf f äffen, ber ©nglänber fielet aber 
l^ierin eine nftl^re IBefttmmung = for oor health, for üie health of those 
who breathe it. 

**) SBei fd^ottif(^tt ^^arncn flnbet ftd^ ber Slrtücl: the Mac Donald, baS 
bebeutet ba^ Dber]^au))t beiS el^emaligen (^lan. 
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S)tc SSöIIcrnamcn crl^altcn nur bann bcn Slrtücl, lücnn fic baS §221 
gcfamtc SSoII in politifc^cr ober gcfcllfd^aftlid^cr §infic^t atö 
©tnl^cit bcjcid^ncn; fonft ntd^t, mag bic SSorftcUung öon cinäcincn 
Snbibibncn bcr SSolfögruppc mcl^t ober mcnigcr allgemein fein. ®a^ 
Don finb nur bie atö ©ubftantibe fungierenben Stbjeftibe ouf sh, ch, 
SS onSgenommen, bie nur mit bem Slrtüel in biefer SBebeutung öor* 
!ommen. The climate of Carolina is dangerous for Europeans. 
Englisb is not so difficult to Germans as to the Frencli (to Frencli- 
men). Eussians are clever linguists. Addresses poured in from 
Enropeans and Asiatics. gär bie auf sh unb ch lönnen, abgefel^en 
öon bem oben genannten gaH, jeberjeit bie entftjred^enben mit man 
jufammengefe^ten §auptn)örter gefegt toerben, bie genommen inerben 
muffen, tt)o einjelne Snbibibuen gemeint finb, im aHgemetnem ©inne 
ober nie ben Slrtilel l^aben. @ie]§e § 30. Germans of all classes 
find an English Sonday wearisome and tedions. All the preceeding 
trinmphs of Frederick the Great had been tnumphs over Germans. 
aber: biefe ®rfinbung l^ben ©d^toeijer gemad^t, the Swiss have made 
that invention. ®a§ muffen ©c^toeijer getoefen fein, those who have 
done (written) that, must have been Swiss (^ter Slbjeftib). 

®ie Slbieltibe ber 9?amen öon SSölIern, toenn fie bereu §222 

©prad^e bejeic^nen, werben ol^ne $lrti!el gebrandet. English, ba^ 

©nglif^e, the English, bie ®ngtänber. You surely will not give up 

English? ©ie werben bod^ nid^t ba^ (Snglifd^e aufgeben? SSergleid^e: 

I do not like English. — I don't like the English. Sei 99ud^titeln 

ÖCtnöl^nUd^ Slrtilel: from the German. ©onft fel^It ber Slrtilel, he 

translates mach from German. ^ber nur: to translate into German. 

JiDglish of the present day has a tense for each of the natural time 

diyisions — present, past and futnre. In ordinary English of the 

present day there is practically one ending for person and number.*) 

Prisian is spoken only in Friesland and in the Islands Tershelling, 

Schiermonikoog and Ameland. Among the Slavonic langoages, Pol- 

abian should have been indicated as extinct SDod^ finbet man an6): 

The English being partly derived from the Teutonic, partly from 

the Latin, we have a large nnmber of dnplicates from the two 

sources. 

»ud^ertltel l^aben meiflcnS feinen «rtilet. „Paradise Lost" § 223 
is a lasting monument of our literatore. 

SBirb bon einer 5ßerfon aufgefegt, ba§ fie ju einer ganjen §224 
Slaffe, einem ©taub gei^ört — mittete to be, to seem, to prove, tum 
out, to be bom, to die, to remain — ober in fie eintritt — burd§ 
to become — ober in fie berfe^t tt)irb — burd^ to make, to elect, 
to appoint, to nominate — ober für ju i^r gel^örig g'el^alten ober 



*) Slber eis mug l^eigen: the English of this bock is horrid, hai „^ng- 
lifd^ biefeiS Sud^eiS''; l^ier toirb nt(^t bie <Bpxaä^t ühttf^upt bejei^net. 
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bejetd^et tottb, fo er^It ba^ bie ^offe bejetd^nenbe ^r&bttatS^ 
fubftantit) ben unbefümmten Srtilel. I am a moiher mysell Hy 
brother is a soldier. Be is bom a poet. Have I not saved jüa 
from djing an old maid? After some time the prince became a 
father. He died a Christian. He tomed out a trimmer. I will 
remain a bachelor. He has been appointed a GonuBissioner of Works 
and Forests. He has become a Mahommedan. He had beoome a 
master in bis art. After the death of bis great-oncle the young 
Byron inherited bis fortone and title and became thoa a Peer of 
the Bealm. My boy is made a Sergeant. He was made a knigbt 
I wish to be elected a member of the clnb. He professed himself 
a faithfol son of the Boman Gatholic Ghnreh. Let them call me a 
miser« 2)agegen fagt man immer he tnmed soldier, traator.*) 

1225 Säe^etd^net ober ba$ ^r&büatöfubftantit) eine einzelne gunfttoit, 

ein einjelneg 9lmt, eine (Sigenf^aft, bie ber 93etteffenbe nid^t «it 
anbeten teilt, fo fte^t !ein Srttlel. The Duke has accepted the 
Position of President. Who is President now of the £U>yal Humane 
Society? Bismarck was to be made Doke of Lauenbiirg. He is 
Secretary of a gold-mining Company. Budolfas of Habsborg was 
elected Emperor in 1273. 

S226 2)agfelbe gilt, tDenn einer $erfon burcj^ as eine @igenfd^aft ^ 

txtanni tDirb. @g finb alfo tnteber jtnei göQe ju unterfd^eiben. a) He 
began as a private individual and ended as the leader of a powerfnl 
State. Bis Services as a director were given to a considerable 
number of important nndertakings. The magistrate threatened to 
denonnce the gentleman as an atheist. I have called here merely 
as a friend. One day a soldier was bronght in as a witness. He 
was obliged to serve as a common soldier. b) I am, as host, in 
duty foound to provide for your entertainment. Jean Jacques was 
determined to show how usefül he could make himself as butler. 
William the Second has been noted from a child for bis love of 
outdoor Sport, and, as emperor, has directed the taste of the 
growing generation away from pipes and beer-pots. He acted, for 
the time, as governor of Rome. He succeeded bis broÜier aa 
govemor. Sir W. Baker has been requested to act as arbitrator. 
SSead^te, ba§ unfer „aW bei geboren werben, leben, fterben,, on* 
fangen, enben, nid^t überfe^t toirb. He began a beggar and finished 
a millionnaire. 

§ 227 S9et äBfirben ftel^t nnr bann ber ^rti!el, toenn man bie äRel^f« 

l^eit befonbeti^ l^etbor^eben toill. The most able man of the party, 
Q. Sertorius, had recently been elected Praetor. In the next yaar, 
(85 B. C.) Oinna declared himself Consul for the third tima with 
Consul Papirius Carbo. Pompey was only in bis thirty-sixth year', 



*) 6iel^ @^m>n^mt!: werben. 
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and had not even been Qnaestor. He (Cicero) had in the mean- 
time been dected Aedile. We find P. Lieinias Gadvag: spoken of 
as «an old Senator^ in the year 400 B. C, wfaen, first of the 
PUibeians, he was elected Military Tribüne. Again in tiie year 
414 B: C. M. Postamius RegillensLs was Military Tribnne, and 
warmly opposed an agrarian law. M. Fnrins CamiUns, already 
apfiointed Dictator, took the command. „Make me Gonsul,^ said 
Manns, „and you shall soon have Jugnrtha, dead or aliye.'' S3er« 
^dd^e: Admiral of the Fleet Sir Thomas Symonds. He was made 
a lieiitenant in 1832. Being made Commander in 1837, he ob- 
taised command of the Rover. In 1844 he became flag*captain to 
Sir Edmund Lyons in the Agamemnon. In 1860 he became a 
rear- admiral, and in 1862 he was made admiral -Superintendent 
at Devonport. In 1879 he was promoted to be admiral of tiie 
fleet. In 1879 Doctor Parker became snrgeon of the Archer in 
tii6 Baltic. 

Bla^ iiüe, dignity ttnb ä^nlid^ Hudbvüden fte^t bte SSurbe §228 
tifyat Slttäel. The University of Cambridge has conferred the dignity 
of doctor on Ihe celebrated Oerman scholar. He is possessed of the 
title of Professor. The title of Earl and Marquis of Esmond.. ^o(S) 
fbibet nton^ toenn oitd^ feiten: In 1890 the Queen advanced Sir 
Albert Saasoon to the dignity of a baronet. ^m bilbltd^en @iiine 
bogegen mtx: It is not below the dignity of an English nobleman 
io carry <hi a business. 

such l^t ben artffd nad^ fic^, wenn ba§ barauf folgenbe ^aupttoort § 229 
i^ aBein l^ben würbe. 2Rit einer 5ßetfon ober einem fonfteten 
IDing Verlangt eS alfo ben nnfiefttmntten Slrtifel nad^ ftd^. I never 
saw such a man. I can't use such a pen. ^lural: such men, 
SBch pens. Holla! What are you making such a long face about? 
Such conduct is shameful. Such conduct could not fail to be 
sttccessful. Set einem Slbfhcaltum fami ber Ärtifel jtel^en ober 
f eitlen, such a fear unb such fear. A man of such reputation 
cfl^d not remain inactiye. A treaty of such a nature could not 
honourably be set aside. Ser Slrtilel ftel^ Befonber§, Wenn man 
einen befKmmtcn goH im 8lnge l^t. I think for you the eure 
does not lie in marriage; I certainly would not take the respon- 
flibility of recommending you such a step. Such a trouble as 
ihis I will not put up with! Such a defsnce is worth some- 
ihingf Many eircumstances tended to deceive them into such 
an opinion. What you say suggests that you are in love. Büt are 
iäbere grononds for such an msinuation? 
11 fyit aß attribut eines ©ubjiantitjS im ©ingnlat in ber öebentnng 1 230 
gan) ben fK^mmten Vivtikl nac^ ftd^, wenn nid^t anbere ^romomen 
bttpauf folgen. All the town was asür. All my lifid is spoiled. 
Stt Jet Sebeutmtg jebe, bie tS nur bor einem SObftraltttm l^aben 
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lann, l^at c§ feinen SlrtHel. All trace of the erasnre has been 
destroyed. She is lost to all shame. SSor einem $(utal fyit e§ 
tl^n nur bann, toenn an ganj befltmmte einzelne SBefen ober Singe 
oug einer größeren SWenge gebadet toirb; fonft nic^t, aud^ »enn ba§ 
§auptn)ort näl^er beftimntt ift. a) The advertising quack promises 
to eure all human beings, in all climates, of all diseases. All 
parties are prepared to accept this obvious Solution. The quick 
march in which all evolutions are performed consists of 110 
paces to the minute. All deserters will be shot. All persons 
trespassing on this ground will be prosecnted. All Irishmen 
imprisoned under the Treason Pelony Act will soon be released. 
All persons interested in these matters are invited to take part 
in the meeting. All classes of people united in giving help to 
the distressed. He is ready to bear all necessary hardships. 
Suffering people came from all parts of the world. Should all 
other sources of income fail, the board must apply to the bene- 
ficience of their fellow-citizens. b) All the nations brought under 
the Boman sway had to be more or less thankful to their con- 
querors. It was terribly cold and all the passengers wore 
fur-coats. 

§231 next. 53et Seiten ber SSergangenl^eit lann ^kx ber Slrtüel fiel^cn 
ober feilten. Neil and her grandfather were to be carried be- 
fore the gentleman next day. When I awoke next moming, I 
was resolute to declare my passion. Next spring, instead of one 
stork, came four. They arranged to proceed upon their joumey 
next day. The next day it was determined to attack from the 
south. Signal was made the next moming for battle. He was 
to leave the next day for the Cape. She promised to give him 
an answer the next morning. The next day the artist again 
exhibited bis painting to the public eye. SSor ber 3^^l^f* ^"^ 
o^ne ^rtilel. I shall put up next month, td§ merbe n&d^ften 
SKonat lanbibtercn. 

§232 little; few. 99eim ©ingular mentg ift ber engltfd^e ®pxaä)Qtixaui^ 
ä^nü(S) bem beutfd^en; little ju a little tt)ie ,» wenig" ju „ein »entg". 
Shakespeare knew little Latin and less Greek. 2)er ®egenfa^ jU 
little ift much, ju a little nothing. ®ie6 mir ein n)entg ^ot, 
give me a little bread. Poets have often many children and 
little money. Little is known about the derivation of this 
word. Little mit 5ßlural ]^ei§t ,,IIeine". My little friends. @in 
©d^ülerfel^ler ift eS, few ober a few beim Singular ju gebraud^en. 
®benfo ift ha^ beutfc^e „toenige" nur bann mit few ju gebcn^ 
ttjenn ber 9?ebenfinn ift — nur fel^r toenige, ®egenfa^ biele, fonfi 
mit a few. few ift tnel ftärfer atö a few. a) Few books have 
more attraction for youth than this. He has only few hoors 
to live. I have only few friends in this world. Only few 
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English words are of Kelüc origin. It was snrprising that he 
acquired so mucli knowledge for he had few books and no in- 
structioD. We fouDd bat few tront in that stream. He possessed 
few talents bnt the yaluable quality of perseverance. Few 
resonrces remained to the unhappj Prince. b) Happily I had 
a few friends in this town. All his worldy possessions consisted 
of a few books, a lamp and a tea-kettle. The streets of Lon* 
don are only deserted for a few hours. ^aä) htm ^offeffit)«» 
Pronomen fic^t natnrlid^ few; my few friends. ©tc^cnb: for a 
few days, für iDcnigc, für einige löge, 
most fyit meift feinen fflrtifel. Most roses have thoms. Where 1 2S3 
did yon find most of these? »enn „bte meifien" ift = am 
meiftcn, in größter Slnjol^I, fo ift eS obberbial ju übcrfcjen. S33o 
inerben bie nteiften SDtamanten gefunben, where are diamonds 
mostly, chiefly found, foond in greatest abundance? Where are 
the most diamonds fonnd, ift familiär, ^n einem f^aUe läßt ftd§ 
aber the bor most rechtfertigen: ein ^err fd^tägt bor: the pool 
(©pieleinfa^) is to be taken by the person who is possessed of 
the most of the articles which I shall enquire for, ber bon ben 
ju nennenben ©egenftänben bie größte ^(njal^t (ntd^t abfolut, fonbern 
relotib) befi^en tnirb. ©eine groge loutet bann: Which of yon 
ladies and gentlemen happens to have the greatest nmnber of 
false teeth? @benfo: It is the old maids that hear the most 
love-stories (sc. of those who hear such). 
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3tod§ what fte^t in ber bireften Sh^oge nie ein unbeftimmter §284 
StrtifeL What ink do yon use? What honse has been bumt down? 
3n ber inbirelten 3rage fielet ber unbeftimmte 2lrtifel nad^ what 
bor finnlid^en Singen unb fold^en abgejogencn Segriffen, tneld^e 
il^ o^ne what l^ben mürben; bo(| lann er bei il^nen immer feilten. 
Ton know what a honse onrs is. It is wonderfal what pride he has. 
It is wonderfal what (a) foolish pride he has. The messengers 
carried back the grapes to prove what a delightfdl land Canaan 
was. Yon don't know what a privilege it is to be a man. Yoa shall 
see what a precioas wine I have broaght with me. You may see 
what difference there is between the two. Here you may see what 
(a) parallel exists between the two &cts. It was not known to 
HS then what a bad Impression we had giyen of oorselves by ad- 
mitting the priest. I told her what an inestimable valae I set 
apon her friendship. Yoa will be astonished what nonsense he 
talks. I will not teil you what misery he underwent, what agony 
of soul he knew. You may judge with what devotion he who lost 
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tlie mother almost in the winning, clnng to this girl, her breaftlmig 
Image. I wanted to teil her wfaat aa infiaence she had' hact on 
me, what a debt of gratitude I owed her. 

1 235 ^m Su^ruf fielet er t)or 93e}eid^nungen \)tm ^erfonen unb 2)mgett, 

fel^t bor 96ftralten, bte feinen 9rtifel l^ben lönnen. What a iiice 
baby! What a bother to go there this aftemoon (benn: it is an 
awfal bother). What a while yon have been! What an anomaly! 
What a shocking contrast between the ladies and their snrroandingsl 
What pride! What awfol idleness! What ridicnlous foUy you 
exhibit! What nonsense yon talk! fSox @toffnanten lann bai^ ber 
ärtilel aud^ im Slu^ruf niemals ftel^en: What good coffee yon makel 
What excellent bntter one gets there! What detestable ink this is! 
ffir ift int ®rmibe genonnnen bcrfelbe toit ber inbircftc ^ragefaft, nur 
tft ber regierenbe ®a^ meggefallen. 

§ 236 3)ie glüffc ^bcn in ber 5ßrofa immer bcn «rtifel, the Ohio, 

the Mississippi, mit Sludnal^me ber berlür jten geogta))^tfic^en Angaben: 
Bnrton-on-Trent, Newcastle-on-Tyne; bod§ Frankfort on (the) Main. 
3fn ber 5ßoefte fc^It bielfad^ ber ilxtiM: 

Rivers arise, whether thou be the son 

Of utmost Tweed, or Ouse, or gulfy Dun 

Or Trent, who some like earth-bom giant spreads 

His thirty arms along the indented meads, 

Or snllen Mole that rnnneth nnderneath^ 

Or Sevem sydft, guilty of maiden's death, 

Or rocky Avon, or of sedgy Lea 

Or coaly Tyne, or ancient-hallowed Dee 

Or Humber loud, that keeps the Sbythian s name, 

Or Medway smooth, or royal-towered Thame. 

Milton, the English Rivers. 

f 237 Cape mit folgenbem Flamen l^at feinen 3(rtifet: Cape LandV 

End, Cape Hom, Cape Vincent, Cape Wrath, außer »enn bor bcm 
SWamen of fte^t: the Cape of Good Hope*); totm bo§ Attribut 
borl^erge^t, fo lann ber Slrtifel fielen ober feilten: the North Cape 
unb North Cape. Owing to the great area of Canada, extending 
over 20 degrees of latitade, or from that of Constantinople to that 
of North Cape, in Norway, the ränge of temperature is natarally 
very wide. (Sbenfo ift ei^ mit Lake unb Mount: Lake Geneva, Lake 
Erie, aber: the Lake of Constance neben Lake Constance; Mount 
Sinai, Mount Everest; aber the Mount of Olives. 

§238 äl^nltd^ ift e§ mit prince: Prince Bismarck ober the Prince 

of Bismarck, aber nur the Prince of Schwartzenberg, the Prince of 
Hohenzollem. Sie lebenben 5ßrin jeffinnen beö englif d^en fönigfid^en 

i . *) 3ii gcograpl^iftä^n Siftcn finbct man ber türjc »cgcn Isthmua of 

t Corinth; Alps — separate Italy from Gmtnany. 

f 
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j^iifcd j^aben meift feinen Wctilti — ba^ S^l^Ien bxndt l^ier eben« 
falld kok bei young Harry, Parliament, Government bom ledigen 
^tloment, bei 8egentt)&rttgen {Regierung, @emutUd^Iett, SSertraulid^ü 
auA — ; im i^iftorif d^en unb emften ®txl bagegen fte^t er, ebenfo totnn 
kion ben $xinjeffinnen frentber Sftnber bie 9tebe ift. Princeas Ohristian, 
Seafcrice. 8ber the Princeas Mary was treated with utmost rigonr. 
The Princess Elisabeth was not sure of her life for one day. The 
Pxincess Beatrice was widowed at thirty-nine. 

Sfotgenbe S&nber ^ben ben Slrtilel: the Morea, the Tyrol (fpr. 1 239 
tiröl) ober Tyrol (bann beutfd^ gefpr. tiröl), the Dekkan, (ba§) ®eflan, 
the Panjaub, bad ^enbfd^ab, Brazil üblid^er afö the Brazils. 

®te SRamen, »eld^c ®cflirne tragen, l^oben feinen Strtilel, §240 
außer the snn, moon, earth, unb fotd^en toeld^e eigentlid^ ©attungö* 
nanten finb. A transit of Venas over the snn's disk will happen 
neixt year. Sirius is a fixed star. Slber the Great Bear, the Polar 
Star, the Dragon. 

Minster, Oathedral, Church, Ohapel, Honse, Castle, Farm, Place, | 24t 
Square, Street, Avenue, Boad, Lane l^ben feinen 9[rtifel, tDtnn fie 
einen Eigennamen bor fid§ l^oben. Beverley Minster, York Cathedra!, 
St. John's Church, St George's Chapel, Bedford Place, Russell Square, 
Shaftesbury Avenue, Theobald Boad*), Petticoat Lane. He is re- 
siding at Boyle Farm. Eylemore Castle. 

church, school, College, prison l^aben feinen 9(rtifel, menn |242 
an ben Qtoed ber änflalten, ben ©otteSbienfl, ben Unterrid^t, ba^ 
©tnbinm, bie §aft gebod^t »irb. We were at church. Shall you 
go to church? The children are at school now. You must hasten 
to school now. My brother is at College (= at the University), 
mein Sruber ftubiert; is going to College, bejiel^t bie Uniberfitat. 

^^(t(^ bed; to lie in bed; to go to bed; to get out of bed. 
3)agegen: I shall never lie in the bed again = in that bed. 

SHe Sbimen ber üblichen äRal^Iäeiten beg Sageg l^aben feinen §243 
SIrtifel; fie erl^altcn il^n nur, »enn an eine fold^e bon beftimmter ©e^ 
fd^offeni^it gebadet n)irb. Dinner is ready, Sir. Supper must be 
ready at nine. Invite him to breakfast. Is'nt coffee ready yet? 
Take coffee with us. Come to co£fee to-morrow. It was the hour 
when tea was to be brought in by the cook. She took tea regularly 
at four. Slber: The dinner was excellent. The supper was still on 
the table. I cannot ]et you have the breakfast (ein befttmmteS, nod§ 
l^tqnrif^tenbei^) for less Üian a pound. I have made the coffee and 
my sister has made the tea. 

S)ie SRonate nel^men leinen SIrtifel, auger n)enn burd^ ein be^^ §244 
ftimmteö ®atum befc^ränft. December will be cold. Slber: The 
January of 1871 was very cold. gm 3öuuar 1870: enttoeber in 



*) 9)o4 The Old Kent Read. 
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the January of 1870 ober in January 1870. 55ft ^om laufcnbcn 
a:ogc ober bem näd^ften ober legten Sage, t)on ber Qtxt beö Sflcbenbett 
QUO gered^net, bie siebe, fo l^aben bie SSod^cntage leinen Slrttlel. I 
am going to America on Saturday. I shall come on Friday. @benfo 
toenn bon i^nen allgemein gefprod^en toirb. Friday is an onlucky day. 
Slber: On the Sunday (of that week) we went to Henley. ©onn« 
taqß, on Sundays, on Sunday, feiten on the Sunday. ©in beftimmter 
nad§ einem ^eiligen benannter Sag f^at leinen Slrtifel. St. Valentine's 
Day. St. Bartholomew's Day, bie ^artl^oIomäuSnad^t. 

Sßdrter, bie leinen Strtilel ^oien. 

§245 armour, Slüftung, fyit nur beftimmten Slrtifel. He wore glittering 
armour ober a glittering, shining suit of armonr. She had made 
herseif impregnable with armour of leather gloyes, straw hat, 
and large ganze yeil. Slber: The guide showed us the yeritable 
armour wom by the son-in-law of Mahomet. 

bread. ©in SBrot nur a loaf (of bread). 

counsel, ber 9led§t^beiflanb, SJerteibiger, fann be§ Srtifefö ent beirren. 
Her belief in the efficacy of counsel was unbounded. 

joy; einem eine g^'cube mad^en, to give one (a) pleasure; joy is 
only internal. 3d^ möd^te S^nen gern eine greube mad^en, I should 
like to give you pleasure. You have given me great pleasure 
by your visit. to give one joy, altertfimlid^ für to congratulate one. 

lightning, S3Ii^, ^at leinen unbefttmmten Slrtilel. The eagle pounced 
on bis prey like (a flash of) lightning. The peasant fled for 
shelter under an oak and was there Struck dead by lightning. 
With the rapidity of lightning the deer sprang upon the coiled 
reptile. They were bewildered by the glare of the forked light- 
ning. The low rumbling of distant thunder was heard, then the 
lightning quivered. forked lightning, ein judEenber SMi^; zigzag 
lightning, ein ätdEjadEförmiger S9li^. ©in S9li^, a flash of lightning, 
a lightning flash . . . The last flash Struck the steeple. Quick, 
as a lightning flash, came the thought — my money! ®er SSIi^ 
(eg) ^at eingefd^Iagen, something has been Struck. S)er Q3(i^ ^at 
inS ^ai) eingef dalagen, the roof was Struck by lightning. the 
lightning aud^ ba§ Soliden: the lightning was very streng, vivid. 

people, bie Seute; the people, bo§ SJoIf. People used to think 
that the earth was a kind of flat cake. 

royalty, löniglid^e ^errfd^aften. Our mayor has entertained royalty 
twice. 

soup ^at leinen unbeflimmten Strtifel. The meal commenced with 
excellent soup. SBir Ratten l^eute eine Iräftige ©uppe, we had 
some nourisMng soup to-day. ©eben @ie mir eine Suppe, give 
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me some sonp. We had yegetable soup three times a week, 
otherwise meat soup. A plate, dish, tureen of soup. 916er toie 
int 3)eutfd§en: the soup is excellent. Is the soup boiling? How 
de you like the soup? 
werk, nur tocnn cö ein finnlid^e^ ober getftigeS Srjeuöni^ bebeutet, 
fyit es Slrtifel. ®a8 ift eine f^le^te Srbeit, that is bad work, 
ober a bad piece of work, ober that is badlj done. A work of 
art, a literary work. 

Umgefe^rt: Bring me an ice, bringen @ie mir ®iS, menn = 
Sru^teiS. An ice (ices) give(s) me toothache. SlHgemein: Are you 
fond of ices? ©ffen Sie gern (£ig? 

Cook, bie Söd^in, nurse, baS Äinbermöbd^en, baby, toerben in ber §246 
l^uglid^en @prad^e mie (Stgennamen be^anbelt. Cook was unable 
to indulge in a chat. For a whole week cook presented her loyer 
with carefully chosen parcels of delicacies. During the influenza 
epidemic cook's gaDant was also prostrated. Nurse will accompany 
you. Statürlid^ aud^ mit Slrifel: Hearing the mistress Coming down- 
stairs, the cook, who was at that moment in the larder, was so 
confused that she pulled the door to on Coming out. 

i aint t)or 5ßerfonennamen geftattet feinen Strtifel. St. Matthew, ber 
l^ilige SKattl^iaS. 3^ gemütlicher 9teben)eife gilt bieg au6) bon 
poor, little, young, old unb anberen 9lbj[eftiben. How is poor old 
Kate? One night, during the mid-watch, young Nelson stole from 
the ship with one of bis comrades and set off over the ice in 
pursuit of a bear. Little Toby knew how to help himself. S^i 
emflen Stil bagegen ftel^t ber Slrtifel. My love to Ruth and the 
little John. Let him when he is older think sometimes of the 
old men whose name he bears (Stelle in einem ernften Slbfd^iebS^ 
brtef). The old Lord Byron is very different from the young 
one. ®er junge ©oetl^e (Xitel), the young Goethe = Goethe in bis 
youth; „ber alte ©oetl^e" mürbe man überfe^en: the aged Goethe, 
ba old titoa^ unel^rerbietig flingt. Sweet Venus flingt bertraulid^, 
the powerful Juno, the lovely Venus emft. S38enn mit Sänber^s 
namen öerbunben, geftatten young unb old nie Slrtifel. Young 
Germany. Old England. 

99ei SJermanbfd^aftgbejetc^nungen, ©tenftberl^ältniffen, ftel^en biefe §247 
ntmeber ol^ne Strtifel mit folgenbem to ober mit bem unbeftimmten 
^Irtifel mit folgenbem of. He said he was brother to the defendant 
^ber a brother of the defendant. 

„3)ie geftrtge geitung, bie l^eutige Sorftellung". SBtrb bieg mit 1 248 

iem Anglosaxon Genitive überfe^t, fo barf nie ber befttmmte Slrtifel 

"^cl^n. With the joy of moming came the renewal of yesterday's 

iabours. dagegen pe^t ber unbeftimmte Slrtifel bor bem Anglosaxon 

<3lenitive bon Subftantiöen, bie einen Stiixaum bejeid^nen. After a 
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twelremoDiJi's CQnfineinent, she was reoommended a change to a 
jaoüder elimate. 

§249 S)ie äBdrtet, tDtUS)^ 9la(!^xii)i iebeuten, lote advioe, fßlnrtfl ad- 

vices, intelligence, information, news, üdingBi tDetben biel^c^ ol^e 
^[ttifel gebraud^t. (The) news has beem received tfaat two pjra- 
voaäB haye been discovered. Thej came back with (the) information 
tiiat the ice was open io the westward. They retumed with (the) 
tidings that the ice was very heavy and close. 

§ 250 Unbefümmtl^it brädt fic^ aud^ in fotgenbeti fluiden aud. Affairs 

went on in this way. While things were in this State. This is a 
sad State of matters. At the Council of war, opinions indined to an 
attack from the eastward. She grew more staid with (the) years. 
As (the) years passed on, she grew more sensible. 

§ 251 fflaä) never fäQt bet unbefttmmte Slrtüel oft meg bor bem @ttb« 

jeh, n^enn bie ^el^auptung eine ganj aSgemetne tft unb nid^t bte Um^ 
fd^reibung mit to do angetnenbet ift. Never author had eamed snch 
a brilliant success. S)od^ fann bie^ nid^t gefd^el^en, tuenn ein 3lbj[e!tit> 
e^ näl^er beftimmt. SDal^er nur: Never did a oondemned man endure 
so mach bittemess before suffering death. 

§252 golgt auf Preisangaben bog STiag ober ©emid^t, für tneld^ 

ber 5ßreiS gcftcllt tft, f o fann bie Scjeic^nung biefeS SKageS ober (Se^ 
ipid^tS ben beftimmten ober unbeftimmten Slrtifel l^ben. That 
beer costs 6 pence a bottle, the bottle; you bay that article any- 
where 2 Shillings a pound, the potind. Slber nur I go there 5 times 
a week, in the week; fo mit aßen S^itbeftimmiuigen, once or twice 
a day, in the day.*) 

§253 ber eine — ber anbere. one bulbet nur ben Slrtifel bor fi(|, 
tpenn e§ aüein ftel^t, lein ©ubftaittiö nad^ ftd^ ^t; fonfi mtr^ baS 
beutfd^ ,,bcr eine" -j- ©ubftontib, ^ber anbere" + ©ubftantib, burd^ 
one +1 the other +? gegeben toerben. Take the one — I shall 
take the other. As she went out by one door, Carrie flitted out 
by the other. In fact, the Protestants did rise against ooe sister, 
and the Oatholics against the other. 



§ 254 ®er beftimmte Slrtilel mirb beffer inieberl^olt, inenn mel^rere 8lbs= 

jeftiöq gefonberte Strten ndl^er beftimmen, beren (Gattung erft beim 
IfJgttn genannt toirb, inbeffen gefd^iel^t e§ fe^r ^äufig nid^t; beim 



*) SSom gefdöi^tltd&en ©tanbpunft fann l^ter öon Slrtifel feine [Rebe fein, 
benn jenes a ift nur on, altenglifcfte S'Jebenform an. ^a^tx au(S bie Ältere 
©«l^eibung a-day, a-night. a ift alfo baSfelbe wie in to go a-hunting, he 
was afoot; aground, apace. 
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unbeftinwntcn ifl eS aber unbcbingt nötig.*) Scarcely any afifinity has 

as yet been discovered between the Aryan and the Semitic languages. 

Both the eider and the younger branch of the family are Boman 

Oatholic. The French and English troops lay encamped side by 

side. To every room there was an open and a secret passage. 

Now place the cubes one above the other, a black and a white one 

altemately. ©onft n)irb aud§ ber Strttfcl tntcberl^olt, um ©inbrudE ju 

ntad^en. The flowers, and the presents, and the trunks and bonnet 

boxes . . . having been arranged, the hour of parting came. Bessie 

is an honest and a sensible girl. He is a villain and a coward. 

Sn einem ©afee, ber bon though ober as regiert tnirb, fann ba§ 

®ü6jeft an bie ©pi^e be^ ©a^eS gcftettt werben, um i^m mel^r 9tad§* 

bxnd ju geben, e^ bertiert bann ben Slrtifel. Strong man though 

lie was, he could not bear it. Delicate woman as she is, she has 

Ck YTonderful self-control (= however delicate a woman she is). For 

^bis unexpected Mndness to bis family the burglar, hardened cri- 

xninal though he was, feit profoundly gratefol. 

Stellung. 

-fcoo unb quite bett)irfen nid^t immer bie Stad^fe^ung bcS unbeftimmten:.f 255 
«rtilete. SKöfener III, 616.**) The first have erred by lending:/'* 
a too wiUing ear to the marvellous. My enthusiastic renderijjg 
of the song was spoilt once by a too officious leaf-turning. ;He* 
gave her a quite undue share of bis time and attention*.-.* so 
unb too bettjirfen jtnar Skd^fteHung be§ unbeftimmten ^iWifete 
l^inter ba§ 9lbjclttb, aber nic^t be^ beftimmten. 8lIfo: so dear a 
child, aber do not waste the so precious time. That is too 
bad a trick, aber that is the already too long tale of my woes. 

3)art of ift unbeftimmt. It was part of his duties to read all the I 256 
papers. Part of his adherents turned coat. It is part of their 
policy to use high words. a part of, beftimmter. I cannot give 
you the whole, you shall have a part of it. To her fortune 
she owed a part of her successes, but more to her industiy. A 
part of the town was burnt down, great part of unb a great 
part of ift gleid§. She had spent (a) great part of her life in 
watching and criticizing people. A great part of the army was 
detained in the deüles. 



*) SBergl. a red and white geranium, tin weiöroter ©eranium, mit a 
red and a white geranium, ein roter unb ein tvei^er (Geranium. 

**) A too long-wither'd flower (©l^afefpeorc, Richard II, 2, 1); a too 
thankful heart (©feriban, Rivals III, 2). 

ftrüger, (Engt. (ErgäniungSgrammatif. 8 
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to have appetite. Have jon appetite? bauentb; to have an appe- 
tite, in einem 6efiinttnten Sau. Have jon an appetite? (to-day, 
for this dinner). That sance provokes an (the) appetite. I took 
a herriDg to give me an appetite. So^er auc^ he has lost his 
appetite. 

Ic€S give me toothache. I habitnally snffer from headache 
ift adgentein. $(6er: I have a toothache, a bad headache to- 
day.») 

to catch, take cold, ftd§ erlälten; to catch, take a cold, fic^ ben 
Schnupfen Idolen. You oiight not to risk catching cold afber the 
shock you have already had to-night. I mast have taken a cold. 

to take the air, an bie Suft gelten; to take air, bttartnt, ruchbar 
tocrben. 

this is out of question = it is indubitable, unquestionable ; this 
is out of the question = it is impossible. äRerle gletc^ Sterbet: 
that is not the question, that is beyond the question, barunt §anbelt 
e§ fid§ ^ier nid^t, bo§ gel^ört nid^t jur @ad§c. 

@r fiebert, ^at ba^ gicber, he has fever, is feverish. He has the 
(a) fever = er ^at eine beftimmtc „gi^ber" genannte Sranf^it, »ic 
a typhoid fever, scarlatina. 

• • - 

•/.*.;The son of the widow is at sea, auf ber @ee. My people are at 
•* •. the sea, im (Stehaht, an ber @ee. 
•pleibe, both the brothers, both brothers, the two brothers, o^ne 
***Unterfc!^ieb; beibe§ ift rid^ttg, both are correct, the one and the 
*^til*er is correct. 

half, bie ^älfte t)on, geroöl^nltd^ half of, tote part of, o^ne artilcl 
Give me half of the orange. He spent half of his life in India. 
daneben one half of, befonberS n)enn nad^l^er the other folgt, unb 
the half of. The half of it would be sufficient. a half-sovereign 
ift ein ©tücf, beftimmte SRünje; half a sovereign = 10 s. 6 d., fann 
in fe^r öerfc^iebenen SRünjen auggeja^It tocrben. ©o ift a half- 
day ein ^albtag, oft Stad^mittag. 

at (the) sight of, at (the) bottom, ol^ne Unter fc^ieb; he is a good- 
natured fellow at (the) bottom; at the bottom ]^i§t fonft nod^ 
auf bem SBoben, ®runbe. The ship lies now at the bottom. I 
found the ring at the bottom. under (the) pretence of; I had 
an (the) opportunity of seeing the king; at (the) most, attcrl^öd^ft, 
at (the) best im beften gaH. 

He fled from one place to the other unb to another. It is a fact 
that neben the fact. He had strangled him to death unb to 
the death. At this time of (the) day, night, year. 





*; "^an fagt auc^: I have the toothache to-day, aber nld^t fo mit 
headache. 



Saldiert — S)attiin. I15; 



Qafiltn — Saturn, 

3n bcr gotmd 3 s. 4^/,d. tft immer and beim Stuöfpred^en jttJifd^en 1 257 
Shillings unb pence 5U fe^en: three Shillings and four pence 
Xialfpenny, nid^t aber jtnifd^en ben pounds unb Shillings. ^3. 3 s. 
= three ponnds three Shillings. 

one bor Eigennamen = ein geiniffer. One Powter must have 1 258 
clone it. 

Kapitel fünfzig, chapter the fiftieth; etma^ nac^täffig chapter |259 
:fifty. 3n ben fünfjigcr Sa^^cn biefe^ ^a^rl^unbertS ^et§t: in the fifties 
Dbcx in the fiflh decade of this Century. (£r ifl in ben gunfjigem: 
lie is more than 50, over 50, he is turned 50; inenn über bie äWitte 
bei S^i^fjiO^i^ l^inau^: he is heyond 55; hetween 55 and 60, he is 
on the wroDg side of 50, near 60, approaching sixiy. 

3u a hundred, a thousand. 9tacl^ ^ronominibud föSt a unb |260 
one naturlid^ fort. The air with its thousand exquisite scents filled 
Ms hreast. After a week, another thousand pairs of gloves came;^«^ 
along. S^ laufenben, by thousands, by the thousand. Soufenbej:"-'.*' 
thousands; ß^^^^^^f^^^^/ ^^^^ ^^ thousands. He has spent so map'^ "" 
tens of thousands on ari million o^ne folgenbe^ SBort: it cos^* 
two millions. 3Ktt folgenbem SBort: a million of dollars ober-xttf- 
fac^ a million doUars. Two millions of florins, two million Boräis. 
The amount of capital has decreased by nearly two millions Sterling. 

first unb last fielet bor ober l^inter ben S^^Icti; erftereS fd^eint 1 261 
läufiger unb natürltd^er. Read the first ten lines. I travelled the 
last six miles by coach. In the three first centuries Christianity 
was only on sufferance. In my two last letters I gave you some 
Information about Yenice. 

l^alb. These wares are half as (so) dear, l^alb {0 teuer; dearer § 262 
by haif, um bie ^ölfte teurer. 9?egotib: not half so dear, not so 
dear by hall half a day, ein l^alber 2:ag; a half-day, ein ^albtag, 
jufammcnl^ngenb, ein SJorober Slod^mittag. The workmen have the 
usoal half-day from twelve on Saturday; fiel^e § 256, half. 

Sotttiit 

®er crftc S^nwar l^igt in ganj lorrelter ©prad^e: the first of §263 
January. StiemoIS fle^t on beim 3)atum eine§ ©d^riftftfidEg, 93riefcS.*) 



*) SBtrb öielfad^ t)crfe]^en. ©d^reiBungcn: 1) 10/4/1895; 2) 10. IV. 95; 
3) lOth April 1895; 4) April lOth 1895; 5) April 10, 95 (auSgefpr.: April 
e tenth), im fd^neüeit ^Oefen aud^ April ten. 

8* 



th^ 
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Wednesday, April 29th 1871*) @pri(^ au§: Wednesday, April th 
twenty-ninth ober twenty-nine, ober Wednesday the tweniy-ninth (o 
April. (SBir aud§: »erlin, ben lOten «prtl.) ®a§ 3)atum beS ®e 
fd^el^enS einer ^anblung toirb mit ober o^ne on g^f^fet. The passpor 
was issued on the tenth of Febmary. Martial Boardin died 15 t 
of February 1894. (SBir ani^ am lOten ober ben lOten.) — gomitiär^ 
bleibt bielfad^ of smifd^en 3öW wnb SKonat toeg. The docnment was 
stamped at the Italian Consul-Generars on the 12th Febmary. Th« 
cash in band, or unemployed sums, was less than on the 30 th Jnna 
last. — S« omtlid^en ©(|riftftüden n)irb biefe Art aber bermieben 
S)ie SluSlaffung bejiel^t fid^ aber nur ouf bte ©d^reibung, beim Sor= 
lefen tt)irb of immer mitgefprod^en. 

§ 264 S)er Slrtifel fel^It nid^t bei ben SBod^entagen, menn in einer (£r=^ 

jäl^Iung bon beftimmten Sagen bie 9lebe ift: on the Monday I wen 
to the Museum, on the Tuesday to Windsor Castle etc. On th 
Tuesday Bathall went to Ealing, leaving bis wife and child behind. 
On Monday l^eifet nad^ften ober legten 9)?ontag = on Monday ne 
ober last, gm g^bruar be^ gal^reS 1744, in February 1744; nac^ 
brüdEIid^er, beSl^alb feltener in the February of (the year) 1744 
It must have been m the September of 1876. @ie^e § 244. 

I?««-.^ am 16ten biefeg (SKonatS) Reifet on the 16th instant, abgelürj 

•••ipst., am 16ten näd^ften SKonatS l^eifet on the 16th next, am 16ten 

^J^ten SKonatg l^eißt on the 16th ultimo (last), abgelürät ult 3)er 

tgicbielte ift l^eute? What day of the month is it? What is the day 

ot%« month? (SRtemafö: have we.) How silly of me, I thought 

this* was Wednesday. ^ud^: It is Wednesday to-day. 





§266 about l^at ate rdumlid^e Jßröpofition ben ©egriff: irgenbttjo in einem 
größeren SRaum, irgenbttjo an einem Sßunite einer gläd^e, eineS 
S'örperS. The thing must be about the house. You will find 
it if you only look about the place. S)a^er I have no money 
about me = anywhere in my dress, in my several pockets. He 
had two watches about him (with him). ^orreft foff man fagen: 
I have no watch with me, on me (fam.), x6) fyibt feine U^r 
bei mir; freiließ tt)trb about oud^ inlorreft = with, on gebrandet. 
95et Semegungen ba^er = l^erum, we walked about the town. 

*) 5(U(]^: Wednesday, April 29; Wednesday, 29. April. 
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aboat, towards, ungcfäl^r, gegen; about, ungefäl^r, um, mel^r ober 
tüeniger; it may exceed, it may be less. — Come about three. 
towards, gegen, nod^ nt^t ganj, is always less. Towards 1560. 

at, räumlid^, brudEt ba§ ©ein an einem beftimmten 5ßuttfte au§. §267 
He lived at bis country-seat, auf feinem Sanbfi^; an meiner ©eite, 
at, by my side. 9tur they landed on tbe shore, coast; aber at 
Genoa. 9tur at tbe baker's. 93efonbereS: at a distance of ten 
Steps, auf eine Entfernung bon 10 ©d^rttt; aber: tbe sbip was 
looming in tbe distance, ba§ ©d^iff tauchte in ber gerne auf. Tbe 
sbip was tben at tbe distance of four or five leagues from tbe 
rocky coast. In tbe distance rose tbe snowy summit of tbe 
Jungfrau. Sie 2!ruppen überfd^ritten bie ®renje an berfd^iebenen 
©teilen, tbe Troops crossed tbe frontier at different spots; er 
mürbe an bielcn ©teilen bermunbet, nur in different places. Eis 
coat was sbot tbrougb in many places. at, jeitlid^, brudEt ben 
einjelnen S^i^punft an^, ju tneld^em titoa^ gefd^iel^t. At dawn, at 
day-break, bei SxigeSanbrud^. 

at unb on; at unb by, ©ebraud^ be^felben. The cat flew at tbe bird- § 268 
cage, at tbe dog. Tbe cat pounced on tbe mouse. He aimed at bis 
adversary's bead. He Struck wildly at tbe infuriated animal, but 
bis blows made no impression. A buncb of keys bung at ber 
side, at ber girdle. At tbe sound of tbe borse's boofs, sbe sprang : 
to ber feet. Tbe wbole family are away from bome, I belie^Äi*"- 
at tbe sea (©eebab). Wbere are tbe cbildren, I wonder. Jje.t 
US go and look for tbem, we sball probably find tbem oii"^Ke 
beacb, on tbe sands. He was often to be seen on tbe sea s&bre, 
looking for sbells, pebbles, sea-anemones. Hence it is tbat tbe 
crater is so often at, or very near, tbe summit. At lengtb tbe 
molten matter Covers itself completely, botb above and at tbe 
sides witb a solid crust. — I stood at bis side to watcb tbe 
experiment. I was standing by bis side wben he gave tbe order. 
He stood at tbe window and fired on tbe fugitives. He was sitting 
by tbe Y?indow witb bis back to tbe ligbt. Wbo is tbat standing 
at your door? t)or S^rer %^nx? Is it your brotber? No, it must 
be a stranger, my brotber would have entered by means of bis 
latcb-key. Wbo is tbat old gentleman witb white hair standing 
by tbe door? = near tbe door. Tbe carriage is at tbe door 
and bas been there some time; are you not ready? He bung 
the picture on tbe wall of bis study. He placed tbe picture 
against the wall, er l^dngte e^ an bte SBanb. 

13 unb in. I have no doubt tbat the pocket-book will be found § 269 
before long, for I am quite sure tbat it is some wbere in tbe 
bouse. He would not suffer a pack of cards in bis bouse. Dryden 
was bom in tbe bouse, now the Rectory, to the leffc of the 
church. We spent our summer bolidays at a pretty countryhouse 
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belonging to my nncle. Where are you living now? At No. 2^ -^\ 
Brook Street. Have you lived there long? It is the honse ii 
wbich I was bom and in wbicb I passed my childbood. I lefr 
my book at your house, bei S^ncn; in your bouse, if it is noi 
inbabited. I met the gentleman at tbe bome of my friends. W( 
were at the theatre = for purposes of entertainment; in th( 
theatre = in tbe building wben there was no play. To be a1 
school = for instruction, we were in the school, in order to lool 
it over. We were at cburch, while tbe Service was going on; wi 
took shelter in tbe cburch during the thunderstorm. SBci @täbtei 
unb Örtem inirb at öcbraud^t, luenn man btc SSorftettung bc§ it- 
fttmmtctt 5ßunftc§ im Staunt, in, menn man bie bcr Stu^befnrnig im: 



SRaum ^at I arrived at Berlin. Lord Byron embarked at G^eno 
for Greece, l^tcr lann nur at ftcl^en; mörc c§ tu Sonbon gclucfcn, f(^ 
mügte eg auc^ l^ctgen at London (fonft l^ci^t in Sonbon mcift in 
London). (£r tnol^nt in bcmfdbcn §au8 tt)ic mir, he lives in the 
same house tbat we do; if it means: there are different families 
living in one house, it must be in; at would signify: he stays 
with US at our bouse; we have the wbole house for ourselves. 
You will allow me to come and visit you at your studio? 9Kan 

. fagt fafi ftct^ in London. SJct to be born fagt man at a town; 

•;;•.*.. in nur bon ben aHcrgrö^tcn ©täbtcn, in London, ©ei to live, 

-•**.^reside etc. fagt man at unb in, crflcrcö ift l^dufiger. SSäo bie 

.•{'^orfteUung be^ ftd§ Sefinbeng innerhalb beS UmfreifcS einer @tabt 
••^oyJi)txx\6)t, flc^t in, bei SS or gongen in einer ©tabt beibe§ 
£biii)' How long were you in London? I have an uncle in 
London. William Shakespeare was born at Stratford on Avon. 
Milton was bom in London. We have lived for some time at 
Dresden. The old woman resided in Balbam. He stays at (in) 
Brighton now. @o aud^ at Chicago, at Eome, at Constanünople. 
I wrote to the gentlemen at the Isle of Man. I had a quarrel 
with bim in the Isle of Man. The employment of police and 
soldiers at Hüll is against the law. The Minister showed that 
this principle had been employed in Hüll. He has performed 
some very successful Operations in Richmond, for eye diseases. — 
At the beginning of the year = gleid^ im Slnfang beS Sal^rel. 
In the beginning of the year = fann in ben erflen 3Konaten 
fein, in the early part of the year. At the beginning of 
bis Speech bis voice trembled {f)itx nur at). At this time, ju 
ber Qeit, bejetd^net einen S^i^Pwnlt; aber in the time of Alfred 
the Great. 
§270 beside, besides; beside 1. =• by the side of. A stranger sat be- 
side me. 2. = out of. She was quite beside herseif, besides 
fd^lie^t ein, fomo^I afö ^ßrdpofition = au^er, mie atö Äonjunition 
= au^erbem. Besides the two sons he had a daughter. Besides, 
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you owe me another 50 ponnds. 9ltö Sonjunftion*) barf alfo 
nur Ic^tcrcg bicncn. 

by unb with; by öcjcid^nct bic bitclt beiüirfcnbc Urfad^c. §271 
Locked by a key; ided by a string; shut up by a clasp; a letter 
sent by express. The cave was shaded by laurel-trees {t)on). 
Pyrrhus was killed by a stone-throw (boti, burd§). Lisbon was 
destroyed by an earthquake (bon, burd^). He feil by the sword 
(butd^). He was strack by ligbtning, by a thunderbolt (tjon). By 
patience and perseverance the work will be completed (mit; here 
patience and perseverance are the chief Instruments in accom- 
plishing the work; with patience and perseverance — points out 
merely that they will prove useful auxiliaries in its prosecution. 
®bcnfo to travel by railway. — with bcjcid^nct bie mittelbare 
Urfad^e, bad äSerfjeug. He killed him with the gun. The boat 
had been bored with holes to scutÜe her. The holes had been 
filled with plugs of some soluble substance. 3)e^^aI5: he was 
killed by him with a sword. Jupiter Struck him to the ground 
with a thunderbolt. to be attacked, seized, tom by, im eigents: 
Itd^en ©inne. We were attacked by robbers. The refractory 
prisoner was seized by the jailer. His body was torn by the 
dogs. with, bilbüd^, bon Sranf^eiten, ©efül^Ien. We were being 
constantly attacked with fever. Seized witii horror, the woman 
hurried to the Spot where the had laid down her child. Tom 
with anguish, she writhed. 

n; bei ßcitbeftimmungcn brfidtt at einen Qüipuntt, ober fo aufge^: §272 
faxten Zeitraum, in einen längeren S^itraum au^. I cannot sleep 
at night, bogegen the burglars broke in in the night = pendant 
la nuit. In the night, the patient was very delirious. At night 
the lamps are all put out. In (the) summer, winter. SSSir 
fe^en oft Sllfufatib: er lebte ben ganjen ©ommer 1816 in ®enf, 
©nglifd^ nur: he lived during the whole summer 1816 in Geneva, 
ober he spent, passed the whole summer. ©iel^e § 215. ^n ber 
3tad^t, in the night(-time), at night, by night. ©injelneS: I killed 
him in my protection, ju meinem ©c^u^. He Mcked him in the 
leg, er trat il^m gegen bo^ SJein. In black and white, fd^ttjarj 
auf tt)ei§. The letter was in his handwriting, tt)ar bon feiner §anb 
gefd^rieben. 

Ln, into; in einer änja]^! bon gäHen fefet ber ©nglänber in, too mir § 273 
into ertoartcn, meil mir ba „in" mit Sllfufatib braud^en. S5ei to 
put, to place, to lay, to stick, to thrust, to throw, to drop unb 



*) ^atfä(5Ii(^ pnbet man ntdfet fetten beeide in biefem Sinne, obtool^I 
^S nic^t für forreft angefel^en toirb: Only two gunners beeide myself retumed 
ix) the battery. — @r fe^te fi(^ neben mic^, er faß neben mir, he sat beeide 

me, by me, bj the eide of me; ebenfo he sat down, eeated himself . . .; 

bagegen he came to hie aide, et lam an feine 6eite. 
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ä^nlic^en 3rittt)ortcn fielet in; into nur bann, ttjcnn ein planmäßigem 
hineinlegen, *n)erfen:c. beseid^net n)erben ober auSbrüdlid^ l^er^^ 
borgel^oben n)crben foH, ba§ ber gelegte ©egenftanb tief l^inein* 
gefledEt ober berborgen »erben fott. Put the key in the lock. 
Stick the pin - in the cushion. Slber he stuck the pin into his 
enemy's arm. Babies like to put their hands in their mouths. He 
put his hands in his pockets, aber now put the purse into your 
pocket, berttjal^re fie tD6f)\. Another woman was thrusting herseif 
in my place. He thrust the handkerchief into his pocket. Kit 
drew a long breath and put his hands deep into his pockets as 
if there were one year's wages at least in each. I dropped the 
lump of sugar in the coffee. He placed himself in the coffin. 
He took him in his arms. Your questions have set me once 
more in my element. You are trying to throw dust in my eyes. 
Thereupon he tore my companion in pieces. They rent the flag 
in pieces. The leadeu cofifin was cut in pieces. He stabbed him 
in the breast. The assassin gave his victim two stabs in the face 
and breast. The sausage dropped in the dirt. Take care not 
to get in my way; to poke one in the ribs, to nudge one in 
the side. The ass lay down in the water, legte fid^ in ba§ 
SBaffer. Should I adventure myself in this fearsome Company? He 
laid himself back in his chair, er legte fid^ in ben ©tul^l jurüdf. 
The scene is laid in Ireland, ift nad§ grianb berlegt. ©benfo ift eS 
mit to look, to blow, to whisper. He looked (stared) me in the 
face, ©iel^ mal in ba§ %cl^, look in that compartment. Look in 
my drawer, book-case. Slber I looked into the well, id^ \päf)tt 
in ben SBrunnen l^inein, fa^ aufmerffam l^inab; she looked earnestly 
into my eyes. Silbtid^: I will look into the matter, unterfuc^en. 
The wind blew in my face. He whispered some words in (into) 
his ears. fflnx: Why throw his failure in his teeth? He laughed 
me in the face. He shut the door in my face. I cannot trust 
my children in his hands. He feil in love with her. 3laä) aUen 
Sftid^tungen, in alle SBinbe, in all directions. @r mifd^te ®ift in 
feinen Sec^er, he mixed, put poison in his wine, ober mingled 
poison with his wine; aber he poured wine into his cup. I 
shall paste all these cards in my scrap-book, einiteben auf bte 
Slätter beS ©ammelbud^e^; aber: paste this single leaf into the 
book. Stitch these loose leaves in the book = replace them, 
näl^en ©ie fie fefl; aber stitch them into the book, if they have 
fallen out or were not yet in it. This is worth preserving, I 
shall insert it into my book. ®r ftürjte fid^ in fein ©d^lüert, he 
run, feil (up)on his sword (man ]§üte fid^ t)or into). He rushed 
on the swords of his enemies Suddenly he sprang on his 
sword and received the point right in his side. ©anj analog ift 
I flung myself at her feet, il^r ju gü§en. She sank, feil senseless 
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to (neben on) the floor, ju S9oben. He feil foremost to the 

ground (to expresses here want of strength in the person to keep 

himself up. f^nx biefeS to finbet ftd^ ani) on). 3)a tno eS fi^ 

einfach um einen gaU l^anbell, bon bem man luieber auffielt, fielet 

nur on. A little cbild falls on the floor. I feil on the ice but 

rose up quickly. He feil bis whole length on the ground. 

@6eiifo: He tbrew bis bat on the ground and hung bis coat on 

a brauch. Slbcr he tbrew the flowers with indignation to the 

ground and trampled them under foot. ©ogar to belong in flatt 

to finbet fid^, bo^ ift bieg nid^t nac^jual^men. It belongs in the 

list of other up-to-date swindles. — ®r arbeitete bt§ fpät in bie 

Sflad)t, to worked tili late in(to) the night. We travelled far into 

"fclie night. In tbis accident be was cut in(to) pieces. Slber nur: 

The murderers cut the body into pieces (planmäßig). To come 

in close contact witb, in enge ©erü^rung lommen mit. 

für by beim Sßoffit) ift altertümli^. It is ordained of God. He § 274 
was bated of all bis subjects. You sball be abborred of aU men. 

eifletittamen mit 8lttrl6ttten. 

5 fubftantibifd^e Slttribute bon ©igennamen [leiten teil§ bor, teils §275 

l^inter; teitö mit, teitö ol^ne of. country; land, province, town, 

ciity, village [teilen boron unb nur mit of. The land of Gosben. 

The province of Saxony. The town of Doncaster. The village 

of Weatberbury. The City of Batb. Wbat a deligbtful place the 

Xjand of Canaan is! county: bei ben englifd^en unb fd^ottifc^en 

Oraffc^often mit Slrtifel unb of ; the County of Salop, of Westmor- 

Xand*); bie irifd^en ol^ne Slrtilel unb ol^ne of. County Cläre, County 

-Antrim, County Sligo. Island, isle mit boranftel^enbem 9?amen ol^ne 

^Irtild, mit folgenbem mit Slrtifct unb of. Newfoundland Island. 

nrhe Island of St. Helena. The Island of Bomeo, of Madagascar; 

^Ue Isle of Wight, Man, Bourbon; the Canary Islands ober Canaries; 

"fcbe Scilly Islands, Isles; the Curile Isles, Cape Breton Isle; natür^: 

Xi^ aud^ Holy Isle. river, meift boran, ftetS ol^ne of. The River 

Olyde. The Kabul liver. lake, boran, ol^ne of; bor ©tabtnomen mit 

^rtilel unb of. Lake Erie. Lake Huron. The Lake of Constance. 

:«nount, nur boran, ftel§ ol^ne of. Mount Vesuvius. bridge, gate, 

^ircus, place, Square [teilen l^inter of, ol^ne Slrtifel. London Bridge. 

Oasterbridge Gate. Russell Square. Ludgate Circus. ®er 9^ame 

^)on ®eftirnen fielet ol^ne of l^inter ber ©ternbejeid^nung. The planet 

!Mars. The fixed star Sirius, alley, avenue, lane, road, street; 

"ftetS ^inter. Sbaftesbury Avenue. Mark Lane. Gracechurch Street. 

*) S3cad^te, bafe bie mit shire jufammengefe^ten S^^amen nid^t County of 
^oic ji^ l^aben; ®raffd^aft liegt ja fd^on in shire. 
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abbey, chapel, cathedral, minster, cburch, ftet§ leintet. Westminsteacr^T 
Abbey. Christ Churcb. Beverley Minster. name borait, mit obei^' ^t 
o^ne of. The name of Danlop. The plaintiff demanded to b^^- ^e 
allowed to rescind the contract owing to the dishonest ose of th^^ ^^e 
name Danlop. ^ter anjurei^ii ift word. The English word ,ln8t'^^'*t' 
has a di£ferent meaning from the Grerman ,Suft'. marqnis (mar — ' 
quess) unb earl. @rftere^ l^t ^rttfel unb of. The Marquis oft: 
Salisbnry*); the Marquis of Tavistock. @inb earls nac^ Drtd«= 
namcn benannt, fo l^aben fic bcn ?trtifel t>ox unb of nad^ fid^. The^ 
Earl of Leicester, fonft ol^nc Strtilcl unb of. fUlan fagt the EarKI 
of Lonsdale unb Earl Lonsdale. Earl Spencer, Cowper, Grey. 
ministry. The Peel Ministry, ba§ äWiniftcrium 5(Jcd. — a dozei 
tjat nur fetten of, twelve dozen pens, a dozen of gloves, nad^ btwm~'^ 
^lurol dozen ftctS of. Bozens of owls. — A hnndred, a thousand,^ 
^aben mä)t of bor beut benannten SBort.**) A hnndred sheep, 
thousand ponnds. Sbenfo in a great many men, tno many @ul 
ftantib***), a little wine, too little fubftantit)ifc^ gebraud^teS Sbjidttib ip. 

§276 SSäeglaffung t)on of. What age are you? neben: Of whal 

age are you? What age are you of?t) @benfo what colour 
your dog? 9?ac^ score bleibt eS oft ineg. In these and a scoi 
other matters Lord Byron of Trinity did like the other young^" 
gentlemen. The terrible Black Death destroyed one-half the people ^=* 
of Europe.ft) I^ is one quarter the price of the genuine uücle. 
It is no use to me (neben of no use). What use is it to cry? 
neben ber anbeten Äonftruftion what's the use of crying? @benfo ^ 
that is no good to me; bälget bie Steben^rt: for all the good he is 
(to me, US etc.), tro^ aU beS ®uten, bad er für uuö l^t, toie inert ^ 
er un§ aud^ fein muß. Therefore it would be better perhaps for 
him also to be in the grave, for all the good he is, tro^ aQer '^ 
feiner guten @eiten. The verdiet gave him a farthing damages. ^ 
He was granted 20 pounds cost. A ship of 3000 tons register. 
On board a ship. SSgl. he is ten years my junior (neben my junior ^ 
by ten years). 

§277 off unb from t)on — tneg, öon — (^er)ab, t)on. He took bis son -* 

oS the ass, aud^ from the ass, lifled him down from . . . His ^ 
ambition was to dine off golden plates. 

§278 on. To turn one's back on one, einem ben SRudtctt lehren. To be ^ 

hard on one, mit einem ^art, gegen einen unfrcunblic^ fein. The ' 
man on whom I had bestowed my confidence = in whom I had 

*) ^^atürli^ nicfit in ber SH)<)ofttion : Robert Cecil, Marquis of Salisbury. 
**) 3m ^lltengUJdften ftanb bana* ber ®enitiö, waS ba§ fjel^len bon of erllfttt. 
***) ältengl. menigo, 3Kenge, manig mand^er. 
t) SSielleic^t bur^ Übertragung öon what age have you, what colour 
has etc. 

tt) 5So^I burc§ ^Tnologie öon half the people, m half «bjrftH) ift. 
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placed my confidence. He had alwajs lived on (in) the dosest 
intimacy with his brother. To put something on the fire = 
throw into the fire. Put some more coals on the fire. To enter 
upon an affiEdr, ftd^ auf ettoaS etnioffcn. The ice closed upon 
them. I dreaded the misconstructions that might be put on 
my yisits. To play the spy upon one. to abut on; to border on. 
to stand on a river. On the interposition of the Government. 
The dog bit him on the band (neben in). He promised me 
the pleasure of seeing her intoxicated on coffee. Has she a claim 
on him? She stripped the ring on her finger. The words were 
not lost upon him. He was gaining on the pursuer. Before he 
could stagger to his feet, the Sikh was upon him. I want to 
See Mr. N. on business. Let me start at once upon my ex- 
periences, gcftattcn @ic, bog id& fogleid^ mit meinen ©rfa^rungen 
beginne, fie erjäl^te. I don't see how that bears upon my pro- 
fessional qualifications, toa^ ba^ ju t^un ^at mit . . . I didn't 
want to do anything on the sly. The cholera is on the increase. 
I did it on principle. To pride oneself upon something. Her 
demands on his chivalric consideration, ^nfprüd^e an. Byron was 
not willing to take her on his hands for ever. So she hung 
on her parents' hands for 8 months. To act on the reserve. 
On so Short a notice. To leave ono's card on one, bei einem 
feine Sorte abgeben. Now he vents his spite on me. If it 
liadn't been for you, he would not have tumed on me like this. 
li is bad travelling on (with) a bad stomach. Have mercy on 
nel I have no pity on him. We were out on an excursion. 
I will be revenged on him. 

-fc of 1. aufeerl^alb a) röumltd^. The stopper had been left out of § 279 
i;be vinegar-botÜe. The hansom has never been fully acclimatized 
out of England. No man out of a lunatic asylum*) would em- 
X)loy a man got up in that costume, fein äWenfd^, ber nic^t in§ 
^rrcnl^auö gehört. They live out of town, A golden age never 
«xisted out of a poet's imagination. @onft l^eigt an^er^alb, brausen 
Xox, t>OXf outside, without. Outside the town. Without the pre- 
cincts of the convents. b) barauS übertragen. I was out of 
l)reath, au§er Sttem. He must be out of his senses, er mu§ nid^t 
me^r bei SSerftonb fein, c) jeitlid^. I believe that, out of working 
liours, many tradesmen read much the same books, follow much 
the same Sports, and have much the same interest as their pro- 
fessional fellow-men. 2. au^, l^erau^, bon einer S9emegung. I 
called him out of the room. He takes all his servants out of 



P *) %ex Xon bei ben öerf (^(ebenen öebeutungen öon out of liegt öer« 

»^^ieben; M 1. auf bem ^au^twort, M 2. fotool^l auf out wie auf bem ^avpU 
^*>rt; im ©^rcd^cn ift l^ier eine Weine ^aufc, nnb txn forgfältiger 8^riftftellcr 
*^^"tirie t>ot U)X ein ^omma fcfcn: no man, out of a lunatic asylam, etc. 
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a reformatory school, auS einer 33efferung§anjialt. 3. Don, einen 
Seil aug einem ®r öderen auSfonbernb, l^at ftc^ auä 2. entmicfelt 
(^erauSne^menb fo Diel auS . . .)• He l^as lived 12 years, out of 
forty, in India. 4. auä, SRotiü au§brü(fenb. It was done out of 
spite against the sheriflf. Out of compliment. 3n ben meiftcn 
Säuen fann für out of — from [teilen. Somebody stole bis watch 
out of (from) bis pocket. @ä fann nid^t mit from öertaufd^t werben, 
tt)enn = ^inau§, b. 1^. wenn tttüa^ fic^ entfernt bom ©tanbpunft 
beS Siebenben auS. Wben tbe train steamed out of tbe Station, 
tbe traveller at once popped out bis bead. Tbrow tbe bottle 
out of tbe Window, änbererfeit^, too nur SRid^tung, fann nur from 
ftel^en: From tbe domestic scenes of bis family-life Oliver Gold- 
smitb drew many of tbose of bis Vicar of Wakefield. 
§280 outside; outside tbe waD, brausen an ber SRauer, in tbe proxi- 
mity of tbe wall; outside of = beyond. Outside of tbe boundaries 
of tbe Englisb Empire. It is good sometimes to put oneself 
outside of oneself. 

©insel^eiten. 

§ 281 For tbat purpose, ju biefem Stoti. For wbat purpose? Sa* 

gegen it is to no purpose, eS ift itotdlo^. 

3ttr C^ittterfteßung ber ^rä|30fttiOtt. 

§ 282 Wbom does be belong to? Sie 5Kac^fteIIung gel^ort ber Um* 

gdngSfprad^e an; im ebelen @til bermeibet man fie. SSergleic^e ba§ 
beutfd^e: too ge^ft bu l^in? im SSerl^ältniS ju: tüol^in gel^ft bu? \>a 
mad^e id^ mir nid^tS braug iinb barauS mad^e ic^ mir nid^tä. 3lud§ 
ein bom Slelatib abl^ängiger ©enitib ftört bie 9?ad^ftettung nid^t. Tbe 
sbip tbe crew of wbicb be belonged to bas been wrecked. 



§283 an, ieitlid^; am äRorgen, morgend, in tbe moming. I sball call on 
you early in tbe moming. ^n SSerbinbung mit S)atum, on tbe 
moming of. The troops set out early on tbe moming of tbe 
nineteentb. ©el^t htm aber nod^ eine 2tngabe ber SageSftunbe boran, 
fo tpieber in. At balf past nine in tbe morning of tbe 19tb, 
tbe Mars repeated tbe signal tbat tbe enemy were coming out 
of port. an, rdumlid^, bon bcm mag mon am Seibe ^ot, on. ©ie 
l^atten feinen ©d^mudE an fid^, tbey bad no Ornaments on tbem. 
@ie l^aben S3Iut an ^l^rem ginger, tbere is blood on your fingen 
@r mürbe am ^opfe, am Strm bertüunbet, be was wounded on tbe 
bead, in tbe arm. Sbe was bitten by the dog in tbe band; tbe 
dog bit bim in tbe arm. Tbe veins in bis throat were like cords, 
bie Slbern an feinem (öugeren) $alfe. @r mar an beiben ^önben 
gelähmt, be was paralysed in both bis bands. @r jitterte am 
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ganjcn Seibc, he trembled in every limb, familiär all over (the 
body). @r trug fein 93ittet an feinem §ut, he had bis ticket in 
bis bat. The recruits bave buncbes of flying ribbons in their 
Caps. Sbe had roses in her hat. To sit at tbe table, am S^ifd^e 
fo fi^en, ba§ man fein Oefid^t il^m jumenbet; to sit by the table, 
feitlid^ am S^ifd^e ft^en; ebenfo: sbe stood at the window, fie ftanb 
fo am genfter, ba^ fie il^m öott ha^ Oefid^t julel^rte; by tbe window, 
fie flanb feitlid^ ober fonft tt)ie in ber JJäl^e beS genfterS. S)a§ 
§au§ liegt am äßarlte, tbe house is in the market, looks on 
the market. Tbe ship was wrecked oflf the coast of Ireland; off 
fcemdnnifd^, in ber $ö^e bon, bei. äRan fanb il^n an einem Satemen:: 
pfal^I l^ängenb, they found bim suspended from a lamp-post. $ängc 
beinen SRod an bie SBanb, hang your coat on the hook. anftogen 
citt, to abut on; grenjen an, to border on; liegen an einem gluffe 
(bei geograpl^ifd^en Stngaben), to stand, lie on a river; fonft amgtuffe, 
Sit, by a river, on the banks of the river. He was inexhaustible 
in plans, unerfd^öpflid^ in (an) 5ßl(lnen. Sterben an fie^e § 325. 
She died of grief, aber from tbe consequences of privation. He was 
^rumming on the window, er trommelte an baS genfter (nic^t at). 
^anbeln an einem, to act by one ... I have done my duty by 
laer, an il^r. Act handsomely by bim. Beggary is the order of 
tihe day there, Setteln ift bort an ber SagcSorbnung. ®r mürbe 
^um SSerräter an feinen eigenen Sanbglenten, he tumed traitor to 
liis own countrymen. He Struck bis glass, er Köpfte an*) fein OlaS. 
-f; auf einem ©tul^Ie (nid^t tttoa bIo§ in einem Se^nftu^Ie) fi^en, §284 
"to sit in a chair. In this chair my dear grandmother used to 
sit. He placed her in a comfortable seat. Sit down in this 
<ihair, Sir. Yes, yes, said the schoolmaster, moving restlessly in 
liis chair, that's very true. He sat on bis chair very uncom- 
:fortably; on l^alb auf bem ©tul^Ie fi^en. The Scilly Islands in 
"which formerly mach tin was found, auf benen... S3ei großen 
unfein nur in, bei Keinen aud^ at (on). 9?ur: he lives in Ire- 
land, in Sicily, Madagascar, Malta. He wrote to the Co-respon- 
-dent at the Isle of Man. He had a quarrel with the Eespon- 
dent in tbe Isle of Man: Napoleon was then living on Elba, 
^uf 10 ©d^ritt ©ntfernung, at 10 paces distant (distance), at 
a distance of 10 paces, 10 paces from us. S^ l^abe e§ 
fd^ttJarj auf tt)ei§. I have it in black and white. I have a pain 
in my ehest, auf ber 83ruft, toie in my head, right foot; aber 
I have a cold on (in) my ehest, ic^ l^abe ben Ruften. 83efonber§: 
auf einem Satte, at a ball; auf ber Säiefe in the meadow (roeit 
eingel^ägt), bagegen on the common, auf ber Oemeinbetoiefe, on 
the lawn, auf bem SRafen. In the play-ground, auf bem ©ptel* 

*) against bis glass tDÜrbe l^eigen unintentionally. 
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ptafe. To be placed in the dock, auf bic ^Inftaöcbanl lommen, 
To preach in the pnlpit, auf bcr Sfanjel prcbigcn. He stood in 
the balcony, er flanb auf bcm 33aIIon; haQ^Qtn the fiowers stood 
on the balcony, ftanbcn auf bem 9ianbe bcS 83aIfonS. The 
newsvendors shouted the news of the disaster in the sc^oares. 
?luf bem . . . 5ßlafce, in Trafelgar Square; auf beut ©oben, i» the 
loffc. 3(uf bem äRarfte, in the market; pigs were scarce in the 
market. 3)ieS ©^iff tDurbe auf ber SSJcrft öon . . . Q^bani; this ship 
was built at the dockyard of Mssrs. Thomycroft. X., Professor 
in the University of Oxford (an), on the top of, oben auf . . . 
The church was built on the top of a hill. The boy was on 
the tree-top. at the top of, oben an . . . We saw an old 
building at the top of Sloane street, am @nbe . . . We arrived 
at the top of the hill. Tom stood still at the top of the stair- 
case, stairs. The corridor is situated almost at the top of 
the building. gigürlid^ nur at. He will very soon be at the 
top of the tree (ladder), er tuirb balb bie l^öc^ftc ©tufe crfliegen 
l^aben. They shouted at the top of their voices, fie fernen fo 
laut al§ möglic^. Stuf bem ©oben etneS ®eföH, einer liefe: at 
the bottom. The ship is now lying at the bottom of the sea. 
I fonnd the gold-piece at the bottom of the trank. He stood 
on one side of me; on one band — on the other, einerfettS, 
anbererfeitS. Stuf ber Steife: when travelling I always take rugs 
with me. Waterproofs are serviceable for travelling. In hia 
journey, Franklin stopped at an inn. Stuf einer Steife fein, mit 
to be on — . George the First, being once on a journey to ' 
Hanover, stopped at a little viUage. As the late Dean Swift 
was once on a journey, he put up at an inn. Stuf bem unb bem 
(Srabe: according to my computation, we were in 51 degrees 
of latitude. He supposed to be at the 85th degree of N. L. 
Stuf bcm S3oben, (Srunbe: the ship lies at the bottom of the sea, 
(Segenfafe ju at the top, above. On the bottom, auf einer gftäd^e, 
On the bottom of the casket we found an inscription. SSeran== 
laffung: at my request, demand, auf meine Sitte, mein SSer- 
langen; on the interposition of the Government, auf ©infd^reiten 
ber 3?egterung; at his instigation, auf fein Slnftiftcn ^in. Stuf je* 
manbe§ Sefel^l, 9fluf, SBort, at. At the command of the general, 
he raised the drawbridge. Nevertheless, at thy word I will let 
down the net (St. Peter). $u§ tt)urbe auf bem ©c^eiterl^aufen ber* 
brannt, Huss was bumt at the stake. 
§ 285 au§; bei Stngabe ber Scftanbteilc, au§ benen tiroa^ gemad^t x% brücft 
of bie unmittelbar öorl^ergel^enbe, from bie entferntere Sonn au§, 
Bread is made of flour, aber from wheat. Candles are formed 
of wax. Man is formed from dust (out of dust). StuSmal^I auS 
einer 9Kenge t>on ©egenftdnben: from out of. From out of the 
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mass of conflicting accoants one fact appears to be established. 
From out of the miscellaneons objects in bis pocket he drew 
out a tooth (franj. d'entre). 

Quger 1. = aufgenommen, mit Sudfd^Iug \)on, bat, save, except, 1^6 
exceptmg, . . . excepted (na^efieHt). All were contented but bim. 
His existence is no matter of interest save to bimself. Every- 
body got.out of the train except herseif. The postmen then had 
no uniform excepting what the inhabitants provided. All prisoners 
bave to give up their arms^ the officers excepted. 2. = ein« 
fd^Itegltd^, besides, Besides him, we were four (= im ganzen 5). 

bei. 3^ fpeife btx meinem Dnlel, at my uncle's, bei 3)reffel, at §287 
Dressers. ^^ erfunbigte mtd^ beim SKutter, menn in ber 3Rüf)U, 
1 inquired at the miliers; Wenn nur bei il^m a(d $erf on, of the 
milier. ©id^ bei jemttub über einen befd^meren, to complain of 
(about) one to a person. 9et ^ofe borgefteUt werben, to be pre- 
sented at court @r mar beliebt bei allen feinen Untergebenen, 
he was beloyed by all his subordinates. I shall leave my laggage 
with the porter, at the porter's; under the care of . . . SiClete 
finb bei mir }u ^aben, tickets are to be had of me, from me (nid^t 
with!). This soda water is to be obtained at all hoteis (in aUen 
^oteld). 2S^ fy^^^ i>cn 9(rtilet bei S^nen gefauft, I bave bought 
this article of you, in your shop. ^6en @ie ®e(b bei fic^? Have 
you money with you? by you? about you? on you? (fam.) SSgt. 
§ 266. I have ten guineas about me. ^aben @ie eS bei fid^? 
Have you it with you, by you? S)ie 5ßoIijei fanb bie U^r bei 
bem lafc^enbiebe, wenn = in feiner ffleibung ober auf feinem 
Setbe, the police found the watch on the thief. @r bockte bei 
fid^ felbft ... He thought within (feltencr to) himself (nie byl). 
Skid ift fel^r gen)ö^nlid^ bei fold^en Seuten, that is very common 
in, with such people. S3ei einem fold^n SJebel fönnen @ie nid^t 
fort, you cannot go in such a fog. In fine weather the patient 
may go out. S)iefeS SKittel ift fe|r gut bei §üftme§ unb ^ejen* 
fd^u^, this remedy is excellent in sciatica and lumbago. With 
your goodnes of heart, that is a matter of course, bei ^f)xtx 
®ut^er}igleit. They sailed (set sail) with a light breeze. $et 
bret feuern @ie, when I count three you fire. S)aiJ einjelne 
GreigniiJ, bei beffen ©tattfinben etmoS anbereS gefc^iel^t, tt)irb 
meiftend mit on gegeben. On that fine day, I made a trip to 
Loch Lomond. 99ei biefer ©elegenl^it, on this occasion. 99et 
il^rer Übergabe, on their surrender. On their coming of age, bei 
il^rer SKunbigfeitSerllörung. To prevent mistakes please pay on 
delivery. On his birth, an eclipse of the sun took place. 99ei 
biefer JRad^ric^t mürbe fie o^nmdd^tig, (on) hearing the news, she 
üunted. S)er S^itpunlt bagegen, bei bem titoa^ gefd^ie^t, mit 
at. At this moment, in biefem Sugenblidt. 
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§288 bid; jeitlid^: Wait until 6 o'clock. I had been working tili nine, 
from morning tili (to) night, as late as implies the idea that 
something lasted long, man ertnartctc, baß bie ©ad^c fo f^j&t niii^t 
me^r ftatt l^attc. As late as the fourth Century, the Saxons were 
heathens (natürlid^ auc^ tili, until, up to). SRdumlid^: to, as far — 
as, up to (t)on bcr §o]^c), down to (öon oben nod^ unten); from — to, 
(from) — as far as. She blushed up to the templßs. He was 
up to the waist in water. as far as entfprid|t bem as late as, 
c§ l^nt ben SRcbenbegriff, bag etmaS fic^ tneit erftredEt, ba§ jemanb 
roeit Vorbringt. We have got as far as the twelfth chapter. 
Drusus made his way as far as the Elbe (to the Elbe). The 
railway must be extended as far as the Afghan frontier by the 
Valley of the Kabul river. How far have you advanced in Eng- 
lish? SBie tneit, bid tnie tneit feib gl^r fd^on im ©nglifd^en? SWein 
®elb tnirb laum biiJ S)ublin rcid^cn, my money will scarcely hold 
out until Dublin. S3t^ bal^tn lomme iä) nod^ au^, I can manage 
to get as far as that. galten @ic eg noc^ big jum näd^ftcn S)orfc 
auS? Can you endure it tili we come to the next village? 3<^ 
mufe bcn 9lodE big 9 l^aben, b. f). nod^ cttnaS öor 9, I must have 
the coat by 9. I thought I should have finished the work by 8. 
83tg bal^in miff tc^ bic (Saä)t mal untcrfud^cn, between now and 
then I shall look into the matter, t^t^ltx: ^ebrauc^e ntd^t bie 
nur jcitlid^en tili, until räumlid^. ©ic^e au^crbem bie Äoniunt 
tion bis. 

§289 burd^; by brüdtt ba§ unmittelbar tnirfenbe Slgeng auS, burc^ tneld^eg 
ettnag bemirft mtrb, through bog mittelbare. Cflßsar was murdered 
by thirty-two conspirators. The judgment of public opinion 
expressed by and through the Press is a far surer method 
of making known individual grievances. I received a remit- 
tance through the bank, t)on tl^m burd^ bie ^anl. I heard the 
news through him; lann burd^ il^n fein, ober j. S3. burd^ feine 
grau, ©iel^e mit. 

§290 für. I want the room for myself, id^ tnfiufd^e bog gimmer fiir mid^. 
I want the room to myself, id^ tnunfd^e bog Signier für mid^ 
oHcin. Keep that for yourself = that is for you, bel^olten fte 
bog olg ©efd^cnf, S^rinfgelb. Keep that to yourself, 1. bel^alteti 
fie bog für fid^ = keep it secret, don't mention it to others. 2. td^ 
lüill eg nid^t l^oben. ©iel^e oud^ § 281. SBort für ffiort, word foi 
word; for, toenn man getniff ermaßen genau tjergleid^t, ein SBort mit 
bog anbere. (Schritt für ©d^ritt, step by step. 9Ktnute für (auf 
SRinute, minute by minute. The Carter unloaded the cart truss 
by truss. by brücft bog Slufeinonberfolgen aug. 

§291 in. 3n ber ©d^Iad^t bei Seipäig, in (at) the battle of (at) Leipzig 
Were you at the concert yesterday night? (nie in!), at the theatrei 
(nie in), (in the theatre = im ^eböube). 
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ai); eine Slnjal^I bon StuiJbrüdEcn, bie eine 33ctt)cgung na6) einem Drte § 292 

auSbrndten, beriangen for; ob ba§ 3^^ erreid^t tt)trb, bleibt \>af)xn^ 

geftcllt. He took the route for Egypt. Nelson bore up for Malta. 

Per Egypt he ran. to leave for, abreifen naä). At the first alarm 

I shall be oflf for Cowes; to steer for. He gave order to push 

for the shore. The French ships fied for their ports. The steamer 

is bound for New York. We started for the Canary Islands. 

@6enfo to set out for; to make for, auf etmaS feinen SBeg rid^ten. 

to sail, to fiee, to go, to pull fönnen aud^ to l^aben, bie^ brüdEt bann 

feaS mirlltd^ errcid^te giel auS. Mohammed fled to Medina. I went 

'to London. We pulled to a small headland and fastened our 

iDoat there. They fied in all direction's (nie anberS); Perhaps I 

shall go in that direction. Just as the boat headed for Birling 

Oap, a schooner came swooping round. The two boats dashed 

straight for ours. He puUed for the base of the wave-washed cliflf. 

^etttid^ oft mit within: Within a quarter of an hour of the re- 

cseipt of the note, Hörseforth was at the dying man s bedside. 9?ac^ 

i)cr SRuftf tanjen, to dance to the music. It is not to my taste, 

xiocj^ meinem ©efd^madE. 9?ad^ meiner Senntni^, fomeit ic^ mei§, to 

my knowledge (nur fo!) 9?ad^ meiner SReinung, in my opinion, 

Sbccording to my opinion, to my mind. To my mind, this should 

. not be. How much is it by your watch, according to your watch?, 

naä) S^rer Ul^r. 

ö^nc; oft: He would have been lost, had it not been for (but for) §293 
liis presence of mind. 

"feit barf nie mit since überfe^t merben, loenn ein geitranm, eine §294 
^aucr angegeben mirb: ha^ mar bie ftrengfte Sölte feit 30 Salären, 
nur: that was the severest cold for 30 years; since giebt nur 
i>cn S^itp^ttlt an, bon bem ai etmaS gered^net mirb: we had 
no severer cold since 1866, since ninety; since the death of 
Oeorge. 

^ o ri. ®r fiel bom 93aume, he feil from the tree, out of the tree. §295 
53)ic alten 3)eutfd^en lebten bon gtcifd^, Sorn unb Sftild^. 3)abon über^ 
"tragen: A Scotchman can live on sixpence a day, mit 50 ^Pfennigen. 
S5)aS on ftammt bielleid^t bon ber ?tnfd^anung beS 9lanbttere§, ba§ 
ouf feiner Sial^rung liegt. §ier ift \>a% gleifc^ i^re SRal^rung. 
^Dagegen: @r Uit bon feiner geber, he lives by his pen. by = 
\)j means of. 3)ie gcber ift ba§ SRittel, fid^ SRa^rnng ju berfd^affen. 
^et Oefül^Ien, bon benen jemanb befeelt mirb, mirb with in aiU 
gemeinem @inn gebrandet, by, menn e§ fid^ um ein näl^er be^» 
^eid^neted ©efül^I ober ©treben l^anbelt. Animated with hope, he 
:^ow again applied himself to the study of a language he had 
^ormerly neglected. Animated by the hope of attaining their 
object, they persevered in their endeavours to make their way 
"tihrough the wood. S)ag ift fel^r gütig bon S^^en, in ober of you. 

ftrüger, (Sngl. SrgänaungSgratntnattf. 9 
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That's very kind of you, Bertie. Isn*t that awfally bad of him? 
How cruel of you. This is not nice of you, in fact. Perhaps 
it is pardonable in so young a person. I am trespassing on 
your valuable time — it is very bad in me. 

§296 öor, settlid^; tntrb jurüdEöercd^net öon ber (SttQtntoaxt in bic SScr* 
Öangcnl^cit, fo f)tx^i „öor" ago, back, since, before, meldte Slböcr* 
bien ^inter bic Stitan^abt Qt^itüi tncrbcn. A year ago I was in 
Rome. SSSirb aber Don einem S^itp^^ft i^ ^^^ SSeröangenl^cit 
meiter jurüdEgered^net, fo fann nur before, l^intcrgeftellt, gebrandet 
tnerben. Last year we were in Eome, two years before, we were 
in Spain. He looked an older man by ten years than be had 
done three months before. 3d^ f)aiit if)m 14 Sage öorl^er jtnei 
©d^iffe auf ben äßain niebertuerfen laffen, I had seized him a fort- 
night before two ships on the Main. SSor 30 Sauren l^atte il^n 
ber 33aron auf ber Umbcrfttdt in Sriangcn lennen gelernt, 30 years 
before, the baron had made bis acquaintance at the Uniyersity of 
Erlangen. 3"^ gefd^ic^tltd^en ©til fann, tnenn jmei ©reigniffe ber 
SSergangenl^eit jeitli^ mtteinanber öerglic^en tncrben, für before 
prior to ftel^en. The „Everlasting Club" flourished in London for 
a period of close upon two centuries prior to the Great Fire 
in 1666. t)OX, Urfad^e au^brüdtcnb. He cried with pain (nur fo). 
They laughed with delight (nur fo). He wept for joy (nur fo). 
He died of, from hunger (ftel^e to die). 

§ 297 tt)egen. ®r nal^m Urlaub megen 9?erbofität, he took leave on the 
plea of nervousness. 

§ 298 ju. Qvi SBoffer unb ju Sanbe, by land and sea; ju SBaffer attein at 
sea, JU Sanbe, on land. 3ur SRed^ten, Stufen, on is quite general. 
And he shall set the sheep on bis right band, but the goats 
on the left (St. Math. XXV, 33). On your right you will see 
a laue. On our right was a palm-tree. On my left rose a high 
mountain. On our right was a larger river (l^icr fönnte at nid^t 
ftel^en). A large rock which had been dislodged from the ridge 
upon our right, clattered down, at expresses nearness. At 
your right band you will see a garden l^ei^t bid^t bei ^l^uen 
red^ts. At (on) bis right band stood the Queen, at bis left the 
Prince. This person stood at (on) my right. At thy right band 
there are pleasures for evermore (Psalm XVI, 11). to 1. Juenn 
eine Semegung Vorliegt. Look to your left. Take the first 
tuming to (on) the right. 2. =: on, totnn == at some distance. 
Far to the right a dome was visible that one doubted not was 
St. Peters. To the right rose a chain of hills. The Catshill 
Mountains were to our righi — Therefore used in stage- 
directions: To the left a couch with chairs. Qu SSieren, by fours, 
in fours, four and four. 2 tjerl^ält fid^ ju 4, inie 4 ju 8, as 2 
is to 4, so is 4 to 8, 2 to 4 are as 4 to 8. 3)a§ ©ffen mn% 
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ju um*) 2 fertig fein, teil the cook to have dinner ready at 
2 o'clock; at woold not express a wish for the dinner to be 
earlier; by 2 o'clock woold express that it mnst not be later. 
@tnb@ie 3U einem ©pojiergong geneigt? Are jou inclined (disposed) 
for a walk? to l^iet nur mit S^ftnitit). I am not inclined to play. 

to abonnd, im eigentlid^en @inne mit in unb with, im bilblic^en §299 
nur mit with. Palestine is, in general, of a hard contorted lime- 
stone formation, abonnding in immense cavems. The countrj 
abounds in com. The coast aboonds in ojsters. These waters 
aboand with coral reelGs and rocks. The sea abounds with an 
inexhaustible supplj of fish. Little is known of the geological 
formation of the country (Japan), save that it abounds with vol- 
canoes. His sermons aboand with quotations. 

to accompany, Don ^erfonen by. The yonng woman was accom- §300 
panied by a handsome lad. The shepherd is constantly accom- 
panied by his faithfiil collie. S3on @ac^en with unb by. A letter 
accompanied with a basket of game. This confession was accom- 
panied with profuse tears. A perfect deluge accompanied by 
thunder and lightning broke over the ground. 

to agree to, juftimmen. The House of Lords was unwilling to §301 
agree to the motion. The compact was agreed to by us. to 
agree with, ubereinftimmen. In this I cannot agree with you. 

angry, Don 5ßerfonen nur with. Are you angry with me? Don §302 
©ad^cn at, feltener with. He was dreadfuUy angry at the delay. * 

to ans wer, mit ^ccufatib 1. einem antworten , etnmi^ beantn)orten, §303 
auf etmaS antworten. Now answer me. The letter must be 
answered at once. In answering a request ,1 will* indicates 
compliance. 2. entfpred^en einem gmecf, einer Stbfic^t. This does 
not answer my purpose. mit to 1. antworten auf einen {Ruf. 
Nobody answered to my call. Every boy answered to his name 
(= when his name was called out), to answer to one*s name, 
bei ber SSetlefung, beim Aufruf, „l^ter" rufen, fic^ melben. 2. l^örcn 
auf eine Benennung, genannt werben. The dog answers to the 
name of Caesar. The dog answered to any pleasant interjection. 
In Houan, in China, a city answers to the name of U. @benfo 
to respond to. The dog responded to the name of Rover, to 
answer something to, eitoa^ auf . . . antworten. I answered nothing 
to this. 3. entfpred^cn, fid^ bedEen mit = to correspond to. The 
Oerman word does not quite answer to the English one. 

to apply, mit to, fid^ menben an. Apply to the manager. for, §304 
ftc^ bewerben um. Look, Carry, why shouldn't you apply for that 
post I was booked for? 



*) S)lefc« ju — um tft Dielleid^t nur norb= unb mittclbeutfd^ = bi8 — 
um; man fagt boc^ aber auc^ btd — ^n, 

9* 
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§305 to approacb, mit Slflufatb, räumlich fic^ n&^m. We must ap- 
proacb tbe fort. We went to tbe point wbere tbe great continents 
of America and Asia approacb eacb otber most nearlj. 9Ktt 
to, figürlich; grenjen an, einer Soc^e nal^ontnten. Tbe difference 
between colours is scarcely perceptible wben tbej approacb to 
eacb otber. Your bebaviour approacbes to madness. Eis caution 
approacbes to timidity. Tbis word approacbes to tbe Frencb 
nearest in sense. 

§ 306 to ask, mit Stlfufatit) 1. fragen. I asked bim wbat be wisbed. 

2. bitten. I asked bim to come (l^öflic^er I begged bim . . .) 

3. some one sometbing, einen fragen nac^. ^onftrultionen: er 
fragte ben Sabenjungen nad^ bem greife bed Sud^d, be asked tbe 
office-boy tbe price of tbe book. He asked me tbe title of 
tbe book. ask (bim) bis name. to ask one for a tbing, einen 
um etroaS bitten = to ask sometbing of one; alfo = to beg one 
for . ., to beg sometbing of one. Tbe boy asked tbe sword of 
bim, as a great favour. He asked arms of tbem. He asked 
me for tbe title of tbe book mürbe ^ei^en: er bat mii), ic^ 
möd^te i^m bod^ ben 2^itel be§ S3ud^e§ auffc^reiben. ©benfo be 
asked bim for bis name, er bat i^n, i^m feinen 9?amen auf« 
jujeid^nen. to ask for ift fel^r formeS: tbe gendarme asked for 
my passport. 

§807 to assist one, einem l^elfen. Assist tbe poor wberever you can. 
Sbe assisted ber sister in dispensing tbe tea. at = to be present 
at*), beimol^ncn. I was not present at tbe Solemnity. 9tber nie 
to (assister ä). 

§30S to attend, tend, one 1. einen ^ö^ercn begleiten. Tbe Pasba was 
attended by a brilliant train. 2. Dom Strjt: bel^anbeln. Tbis doctor 
bas attended my family for years. Wbo attends yon? 3. an 
institnte, regelmäßig befud^en, to attend a scbool = to go to a 
scbool. I bave attended assize courts eitber as a spectator or 
reporter in at least twelve Englisb towns. Tbe bisbop attended 
tbe parisb cburcb on Sunday aftemoons as a worsbipper. to attend 
to 1. merlen ouf = listen to. attend to me now! I know you are 
too busy witb your guests to attend to me. 2. fid^ bef^dftigen 
mit. Tbe gentleman wbo attends to tbat matter is not in now. 
3. == look after, forgen für; bcforgen; pflegen. Wbo will attend 
to me wben you are gone? Will you attend to tbe sbeep? He 
attended to all tbe bousebold duties. To attend upon = to attend 
to 3. Tbe young Dickens bad to attend upon bis fatber in bis 
illness. to tend, pflegen = to take care of one, to look after 
one. Sbe tended ber aged parents. to tend plants; to tend a 
flock, eine öerbc ptcn = to keep. 



*) SBtrb nodi t)on fielen ald (^adi^idmud bejeic^net. 
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-to become 1. Qut [teilen; 2. Qtf^kmtn; nur mit SlHufatit). The §309 
bonnet becomes her very nicely = suits her. It does not become 
an officer to be rüde. The hat becomes her; banebcn: is be- 
coming to her. The bonnet is very becoming to her complexion. 

"fco beg something of one, allgemein Ü61id^. I beg this of you. One g 310 
for something, ift 1. förmlid^, 2. = betteln um, for alms, charity. 
something from one, t)on Sieinigleiten. Let me beg that from you.*) 

-fco believe one, einem glauben, a thing, etttJaS. I cannot believe §311 
you. Do you believe it? — in, an . . . I do not believe in 
ghosts. I believe in you = trust in you. to believe on ift öeraltct. 

to boast something, ettt)a§ fpa^l^after 9tu§brud für ettt)a§ bcft^en, §312 
]x6) einer ©ad^e erfreuen, eigcntlid^: fid^ rül^men lönnen, ettt)a§ ju 
befi^en. One of the chairs did boast four legs. Some of the 
benches even boasted cushions. The Queen is not allowed a great 
many privileges that the humblest of her subjects can boast. 
to boast of, fid^ rül^men. Do not boast of bodily strength. The 
self-conceited coxcomb boasts of bis success with the ladies. 

to borrow of unb from one, gleic^. ©iel^e to demand, to leam. §313 

to be bound to, an ettt)o§ gebunben fein. I will not be bound §311 
to my oflfer longer than this day fortnight. for, nad^ einem Drt 
bcftimmt fein; tt)o eintreffen foHen. where are you bound for? 
ipol^in gel^t bie Steife? The ship was bound for New York, on, 
begriffen fein, auf. The ship was bound on a long voyage. 

i;o care 1. for, fid^ fümmem um = to attend to, to look after. §315 
The neighbour cares for her children a little. He cares for nobody 
but himself. 2. I do not care for it = I am not very anxious, 
about it, it is all the same to me, I do not like it very much, 
find no great pleasure in it, id^ mad^e mir nid^tS barauS. I don t 
care for him, id^ fürd^te mid^ nid^t üor t^m, feiere mic^ nid^t an 
il^n, Kimmere mid^ nid^t um tbn. He does not care for bis teachers 
= pays no attention to them, takes no notice of them, er ge^ord^t 
il^nen nic^t. I don t care for bis anger, meinettt)cgen mog er ärger* 
lid^ fein. T do not care for being scolded, id^ mad^e mir au§ ber 
(Spelte nid^t^. 9tud^: „We shall be late." I don't care if we are. 
to care for some one, a thing, expresses always independence. 
SKit folgenbem ^nfinitiö = ic^ mog nid^t.**) I don't care to teil 
him that. I don't care to have it. I don't care to have him 
say it to me, id^ mag mir ba§ t)on il^m nid^t fagen laffen. I do 
not care about ... I am indifferent to . . ., it is no trouble to 
me. There is no fire in the room. — I don't care about it, \>a^ 
madE)t mir nid^tS, ift mir gleid^. He does not care about bis 
parents, er Ifimmert fid^ nid^t um fie, öernad^läffigt fte. SSermed^fele 

*) to beg from some one = jemanb anbetteln. One of them begged 
**) ^gl. jö n'avais garde de T^veiller, l^ lautete miö) wol^l, ll^n jtt Werfen. 
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bamtt nid^t T dont mind it, td^ l^obe nid^tiJ bagcgen, ballet oft: 
iä) ^abt, t^nt e§ ganj gern. Do you mind the draught? ©tört 
©ic ber 31^9? Woiild you come with me to the concert? — I 
dont mind, tnarum nid^t? gamiliör oft I don't mind if I do. 

§ 316 careful, be careful of the dog = take care of him, nimm i^n in 9td^t, 
pflege il^n; nimm bid^ bor bem §unbe in Std^t, beware of the dog; be 
careful of the provisions, or eise they will run out, ^u @nbe ge^cn. 
be careful with, fei forgfältig in, mit; j. ö. with your writing. 

§317 to call one, bei 9?amen rufen, Who calls me? to one, einen an« 
rufen. The men called to each other. 

§318 to confide in, Vertrauen auf = to trust in. She had confided in 
her guardian. to confide something to one, einem etttJaS anber= 
trauen. I will confide my secret to you. 

§319 to consist in, befleißen in, berul^en auf, names the essence. — In 
employing your time usefully consists the great art of pro- 
longing life. His faults consist in negligence and inattention. 
of, bcftel^en au§ Seilen. The play consists of five acts. 

§320 to correspond to, entfpred^cn. That did not correspond to my ex- 
pectations. S)od^ finbet fid^ l^äufig bafür with. His hearty t^stimony 
to the hospitality, engaging manners, genuine kindness and liberal 
spirit of Russian officers, civil and military, corresponds exactly 
with the present writer s knowledge of them in many parts of 
Eussian Asia. to correspond with, in S3riefn)ec^fel ftel)en mit. A. 
of Humboldt corresponded with the scientists of the whole world. 

§ 321 to deal with one, mit einem l^anbeln, in ®cfc^äft§berbinbung [teilen. 
One day I received a bill from a tradesman with whom I dealt. 
With what baker do you deal?*) in something, fid^ mit ettt)a§ 
obgeben, in ettt)a§ ^anbeln, „mad^en". He deals in wool. — by 
one, an einem l^anbeln. He dealt hardly by me. 

§322 to demand something of unb from one. (Sleid^. 

§323 to depend, on 1. abl^ängen bon. It only depends upon you. 
2. fid^ berlaffen auf. You may depend on me. — from, f)txaf)^ 
gongen bon = to hang from. The entire route is lined by 
Venetian masts, from which depend flags and streamers of every 
variety of colour. 

§ 324 to destine. He is destined for a trade; this is destined for my 
poor children; aber: you are destined to die a watery death; she 
is destined to be a thorn in my side. 

§325 to die of, unmittelbare S^obeSurfad^e. Richard I died of his wound. 
Henrietta, Duchess of Orleans, died, as is supposed, of poison. 
He died of a fit of apoplexy. They die of the plague by thous- 
ands. Must I die of hunger? Can one die of fear? She died 

•) 3l6er: They dealt at a rival shop. to deal a blow, einen ©dftlag 
öerfe^en. I saw the blow dealt. A more cruel blow could not have been 
dealt him. 
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of a broken heart (of grief). Otway is said to have died of want. 
from, bie mittelbare 2^obe§urfad^e; bedtt ftd^ natüriid^ in einiöen 
Satten mit of. She saw her husband literally die from banger. 
Tbe cbild is h'kely to have died from want. My grandmother bas 
died simply from old age. — witb, Don ©efül^Ien nnb fonft = from. 
SBir: Dor. I tbougbt I must die witb sbame. She bad almost 
died witb spite. Sbe is dying witb curiosity to bear your story. 
I am positively dying witb bunger. SRotürlid^ au6) „mit". He died 
witb nndaunted courage. for = from. Tbe youtb will die for 
love of you. Tbey died for want of a morsel of bread; au^er* 
bem natürlid^ „für einen", for one's king, country. — by, ba§ 
SKittel. You sball die by fire.' He died by bis own bands. Catulus 
sbut bimself up in a newly-plastered room, ligbted a cbarcoal 
fire, and died by suffocation. SineS 2^obe^ fterben: to die a 
deatb. Monmonth knew tbat after a few hours of seclusion, he 
must die a yiolent and sbameful deatb. 

to differ from 1. fid^ unterfd^eiben bon (in a quality); 2. abtt)eid^en §326 
öon, anberer SReinung fein otö . . . (in opinion). Tbe peach differs 
in size and colour from tbe apricot. My opinion difEers from 
yours. In this I differ from you. — witb 1. = from 2. In 
this one point I differ witb you. 2. uneinig lüerben, in äßeinungS* 
öerfc^iebenl^eit geraten. He differed witb bis brother about tbe 
di Vision of tbe inberitance. 

different, from, forreft. My new surroundings were so different § 327 
from tbe old. to ift fel^r ^äufig; fo lange aber noc^ ©nfprud^ 
bagegen erl^oben mtrb, mie bielfad^ gefc^iel^t, ift e§ beffer ju meiben, 
jumal e§ unlogifd^ ift unb ftd^ nur burd^ Stnalogiebilbung ju 
contrary to, dissimilar to, unequal to, erßören Id^t. SSgl. bamit 
to disagree witb nad^ to agree witb. (S)a§ berliner SSolf fagt er 
f)at fid^ mit i^r fd^eiben loffen). 

to be disappointed in, enttäufd^t hJerben in. You will be dis- §328 
appointed sadly in your illusions. — of, in feiner Hoffnung auf 
etmoS getäufd^t merben; not to get something tbat one boped for. 
The widow was thus disappointed of her pension. 

disgust a person, something, @lel bor ettoag l^aben = to loatbe. §329 
I loatbe tbat woman. The food disgusted me. to be disgusted 
witb ift nid^t fo ftarl: einer 5ßerfon, ©ac^e überbrüffig fein, fie 
fatt l^aben. 3)agegen to rejoice = to be rejoiced, frol^ fein über. 

to dispense, something, aufteilen. She assisted her sister in dis- §330 
pensing tbe tea. witb = to do without. I can dispense witb 
bis favour. 

disposed, tt)ie inclined, geneigt ju, mit for unb ©ubftantib ober §331 
Pronomen, to nur mit gnfinitiü. Are you disposed (inclined) for 
a walk, to take a walk? She is disposed to be idle. 

to distinguish, oneself, nur mit by, fic^ auSjetd^ncn burd^.. He §332 
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disüngnished bimself hj bis deeds of yalour. to be distingoisbed 
bj, erlennbar fein an, auffallen burd^; by expresses the mark that 
makes bim conspicuous. — Tbe king could he easily diaUngoisbed 
by bis armoar. Tbe Elector was distingnisbed by bis wbite 
plume. to be distingoisbed for, ftd^ audjeic^nen burc^ = on 
account of. Sbe was distingoisbed for ber kindness. 

§333 to doobt, mit ^ffufati)) Umgang^fpra^e. Tbackeray doobted ihe 
appreciation of tbe world. I doobt it. of , ^at mel^r 92ad^bntcf. 
I doobt of tbe trotb of tbe story. Cbarles Dickens was a man 
never doobting of bimself. I doobt of tbat. I am doubtfol of 
tbat. I doobt (of) bis soccess. 

§334 to enter, im rdumlid^en ©inn, einen SRaum betteten, eintreten in, 
mit 3lffufatit). Tbe bogos sailors soon entered anotber beer-bonse. 
Wben I entered tbe room, be rose at once. Tbe water entered 
tbe sbip more qoickly tban tbe sailors coold bale it oot. — into, 
in ber Sebeutung „eintreten in", ^einjie^en in", öeraltet. Tbe 
dervise baving looked aboot bim for some time, entered into a 
long gallery, wbere be laid down bis wallet. Wben Jesos entered 
into Jerosalem, sboots of joy welcomed bim on all parts. — into, 
jefet 1. räumlich : einbringen, ^ier auc^ in. Tbe water entered into 
(in) tbe sbip. Tbe boUet entered into tbe body (üblicher tbe 
body). 2. im figürlid^en ©inn: in etmoS eintreten, tttoa^ be* 
ginnen; auf etmaS eingel^en. To enter into (in) conversation, 
into relations witb one, into some one's feelings. — into a bosi- 
ness, in ein ®efci^dft eintreten, as a partner. He easily enters into 
tbe cbildren's Sports. He enters into all my plans. 3. etnxi§ auS^ 
mad^en, ein S^eil Don dtoa^ fein, to constitote a pari Lead enters 
into tbe composition of pewter. — opon, r&umlic^, in einen 3iaum 
t)on grögercr Sluäbel^nung eintreten. Nearer tbe boose one 
^ entered opon a region of solitary yews and forlom laorel bosbes. 
2. bilblid^, antreten, eintreten in, fic^ einlaffen auf. Lord Wolseley 
bas entered opon bis new command on November. We bave now 
entered opon a new year, a new period. Tbe Company bave 
entered upon a coorse of roinoos competitions wbicb deserves 
reprisals at oor bands. \xä) in ein Oefc^äft einlaffen, ein ©efc^äft 
übernehmen. Wben be came of age, be entered opon bis fatber's 
bosiness. Merchants most enter opon risks. to enter into ober 
opon a content; to enter opon bosiness; to enter for, fid^ be* 
teiligen an einem SBcttfampf. Jack, are yoo entering for tbe sports 
at scbool this year? Yes, I am going to try for tbe mile race. 
to enter for an examination, fid^ ju einer ^^rüfung melben. 

§335 to escape, mit Slftufatiö 1. einer ©ad)e entgegen, fic üermeiben = 
6cbapper ä. Yoo will not escape reproof. T socceeded in escaping 
detection. He dodged the police and always escaped prison = 
imprisonment. By tbis pecoliar occopation sbe contrived to escape 
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actual starvation. 2. in bcr Übereilung entfal^ren, entfd^Iüpfen. He 
allowed an expression to escape bim Üiat may be left unrecorded. 
— from, entfprinöcn; an^ etttjag, tt)orin man fid^ befinbet, ent» 
lommen; — from a person, einem, in beffen (Semal^rfam man tmi, 
entn)ifd^en = ^cbapper de. He escaped from prison. Tbe ape bad 
escaped from a sailor. Tbe convict bad escaped from Dartmoor. 

to excuse (oneself) for, (fid^) tt)egen etmag cntfc^ulbiöen. Excuse me §336 
for being so late. — oneself from, fic^ entfc^ulbigen, metl man 
etn)a§ nid^t tl^un lann ober mü, I excused myself from appearing. 

to expect from 1. tt)irb nur gebraud^t, menn bie ertt)artenbe $erfon §337 
ctma§ ju crl^alten münfd^t. Wbat more do you expect from bim? 
= follte er bir noc^ me^r geben, fd^iden? I did not expect a letter 
from bim. 2. = of. I do not expect sucb ingr&titude from bim. 
He expectS' some regard from you. Sagegen: I did not expect 
sucb unkind bebaviour of bim -= on bis part, in bim. Of bim 
notbing better was to be expected. 

to flee (fly), je^t mit from. Tbey fled from tbe enemies. Flee from §338 
tbe devil and bis works. Flee from evil. I must flee from tbe 
country. Tbey came to tbe conclusion tbat be was a terrible man 
and tbat be must be fled from. Fly from bim! äßit Stlfufatiö 
in ber alten ©prad^e unb in ber 5ßoefte. Flee tbe enemy. Fly 
tbe snares of tbe world. 

to foUow, röumlic^ nur Slffufotib. FoUow bim closely; jeitUd^ §339 
fann ebenfalls ftetS ber Stffufatiö [teilen. — upon, nur jeitlic^; 
witb a little interval between. Upon tbese good years followed 
very bad ones. * 

to bear of one, über einen l^ören = about one. I beard of you, §340 
Mr. Holmes. — from one, öon jemanbem JJac^rid^t belommen, 
perjönlic^. I beard from Major Prendergast bow you saved bim 
in tbat scandal. I bope to bear from you soon, ic^ ^offe, ba§ 
©ie balb etluaS öon fic^ ^ören laffcn. 

bo bope, l^at Stßufatit) nur in 2 gätten nac^ fid^: 1. it, tbat, menn §341 
e§ fid^ auf ben ^nf)ait be§ öorl^ergel^enben @a^e§ bejiel^t. Will be 
recover? I bope it (so). 2. tuenn = expect. I boped better 
tbings from you. ©onft Verlangt e§ for bor ©ubftantiö unb ^ro- 
nomen.*) Let us bope for better times. He bas not tbe position 
yet, but be may bope for it. Sbe still bopes for ber recovery. 

•o improve, mit Sllfufatib, ettt)a§ öerbeffem. Try to improve your §342 
pronunciation. — upon sometbing, e§ nod^ beffer mad^en, al§ man 
es je 'oox^ex gemad^t l^at. Tbe artist bas considerably improved 
upon bis former design. He will never improve upon bis last 
novel. Tbat is an improvement on bis last work. 

*) to bope for bejicl^t ftc^ auf eigene ^ngelegenl^eiten. Let us bope 
fVDr tbe best. We boped for a clear sky. dagegen: let us bope tbe best, 
^erbaps be may recover. 
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§343 inclination for, ßwncigung für. I have a certain inclination for 
him. — to, §ong 511. Voltaire's inclination to satire and the 
stränge contradictions of bis cbaracter made bim soon quarrel 
both witb bis patron and tbe Frencb members of tbe Academy, 
tbe President of wbicb be insulted publicly. 

§344 to indulge, ntit Stflufatit) = to give vent to, free course to, to 
satisfy, }. ^. a passion. He only indulged in tbis bis personal 
animosities. Tbis war gave bim an opportunity of indulging bis 
favourite inclination. I was free to indulge my own miserable 
tbougbts (meinen (Sebanfen nod^jul^ängen). We may indolge the 
bope tbat peace will be preserved. He is always ready to in- 
dulge bis appetite. mit in = to allow oneself unrestrained en- 
joyment of a tbing, to enjoy freely. I will indulge in an hour's 
longer sleep. He indulges too mucb in tbe pleasures of the 
table. Women generally indulge in too mucb tea. to indulge 
a person, einem ju biel SBiUen laffen. 

§345 to inquire after one, fid^ nad^ jemanb J^öflid^ erlunbigen, expresses 
a polite inquiry in a social way, to ask: bow is . . .? He inquired 
after you. — about one, sometbing, eingel^enb naä) jemanb, etlna^ 
fragen, fic^ erfuubigen. Sbe inquired about my family connections. 

— for one, nad^ jemanb fragen, i^n ju fpred^en tt)unfc^en, to wisb 
to see bim. Mr. Smytb was inquiring for you, papa. I come 
to inquire for tbe book you promised me, id^ lomme iDegen be§ 
S3ud^e§. — of one after (ober in anberem ©inn about, ftel^e obett), 
some one, sometbing, fi^ bei jemanb naä) titoa^ erfunbigen. I 
inquired of tbe doctor after tbe patient. I inquired of ber about 
him. I inquired of ber bis wbereabouts, wbere be was. — into, 
etmaS unterfud^en, ju ergrünben fud^en. I sball inquire into the 
matter (= look into). nac^ bem SSege fragen, to inquire (ask) 
one's way. 

§346 to join, mit 9lffufattb fid^ anfd^Iie^en. He bas joined tbe band. 

— sometbing to, tttüa^ anberem jugef eilen, bereinigen mit; to join 
oneself to, fid^ jugef eilen. Psetus joined bimself to tbe party of 
Scribonianus. You are to be tbanked in tbat you bave not joined 
your voice to tbe cborus of condemnation. Tbe word ,adverb' 
means joined to a verb. Tbe adverb is tbe only word tbat can 
join to a verb to modify it. to join in, Steil ne'^men an = to 
take part in. He joined in tbe general mirtb. After a long 
wbile, be joined in our conservation. Tbe otber tribes will join 
in tbe movement. 

§347 to laugb at, au§Iad^en, is satirical; — over gutmütig über jemanb, 

etmaS lad^en. One can laugb over oneself. 
§348 to learn from, of, one, bon einem lernen, gleid^. — by sometbing, 

burd^ eitüa^ lernen, by tbis experience I leamt bow to guard 

myself. 
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like, mit Stifufatiö 1. „fo tt)ic, gatij mic", bejic^t fid^ auf ben gaiticn §349 
3n]^alt bcS ©q|cS, mit bem cttraS berglid^cn toirb. That is just 
like him. He looks like an officer. 2. öl^ttlid^ = to resemble. 
He is very much like bis father. (Sclcgentlid^ mit to. The people's 
langaage is liker to tlie old one that came from Rome than 
any still extant. SSertrcd^felc nid^t he is like his father mit he 
likes his father, er Ijat feinen SSater gern; ha^ beutfd^e, „er gleid^t 
feinem SSoter", öerfii^rt baju. 

to listen to = 6couter, l^ören ttjollen, jul^ören, l^ord^en, auft)affen §350 
auf, laufd^en. I listened attentively, but heard nothing. Listen 
to my tale. The orator was listened to with the greatest interest. 
I sball not come off scot-free; I shall have to listen to a good lec- 
tui-e from my dear wife. Sbenfo to attend to. — for, gefpannt 
auf ettt)a§, ba§ fommcn foll, laufd^en. I noticed that the foreman 
of the Jury listened for the ans wer of the blind witness to my 
question with the most intense anxiety. 

to look at, anblirfen, anfeilen. He looked down at him, er blidfte §351 
auf il^n l^erab, gonj eigentlich, to look on 1. beräd^tlid^ auf . . . 
I^erabfel^en; 2. gemdd^Ud^ betrod^ten. She looked on him rather 
patronisingly. The old man looked contentedly down on the 
children seated on the rock. — to 1. für ettt)a§ forgen. Depend 
npon it, I shall look to your affair. 2. bon jemanbem, einer <Sa6)t 
etwas ertoarten; bal^er lägt e§ fid^ mand^mal überfe^en: ftd^ auf 
ctttHJÖ öerlaffen muffen. One looks to a doctor to be strong rather 
than pitifdl. I look to it for a great part of my income. He 
looks to his stipend for his permanent support. 

to mark; to be marked with, gejeid^net, gefennjeid^net fein mit. §352 
He was marked with the talons of the eagle. The page is 
marked with red. — by, fid^ auSjeid^nen burc§. He is marked 
by extraordinary talents. 

to meddle in, ftd^ mengen in, fid^ bef äffen mit ettoa^, ba§ einen §353 
nid^tS angelet. Don't meddle in other people's business, affairs, 
concerns. 3n biefem ©inne finbet man aud^ gelegentlid^ with. 
•ätbicftib baju meddling, meddlesome, einer, ber fid^ in anberer Seute 
Slngelegenl^eiten mifd^t unb baburd^ läftig mad^t. S)afür gett)d]^lter 
to interfere in. I won't interfere in your relations with him 
(ober with you in your relations with him). — with, etma§ 
anf äffen, baS man nid^t anf äffen fottte, fid^ abgeben mit. Dont 
meddle with the things on my writing- table, while I am away 
(= do not touch or remove them). Don't meddle with the dog, 
bafür gettJäl^It don t interfere with that vicious dog. to interfere 
with one bebeutet augerbem, mag to meddle with nid^t l^eigen fann, 
fid§ in jemanbeS Stngelegenl^eiten mifd^en (= to meddle, interfere 
in the affair, work of some one eise) mit SSemeinung, einen in 
dtnfft laffcn. Don't interfere with him, let him win the game 
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bj bis own skill. I shall do as I choose, so do not interfere 
with me. to interfere with a thing f)ei%t anä) titüa^ fd^bigett, 
Qrg mitnel^men. Tbe rain interfered to a considerable extent withi. 
tbe banners and bands. interference, ©inmtfc^ung l^at in ünb 
witb. I avoid interference in (witb) your affairs. ^n bcr S3i6et 
to meddle with = ftd^ abgeben mit. Tberefore meddle not with 
bim tbat flatteretb witb bis Ups (Proverbs XX, 3). 

§354 to meet one 1. einem begegnen, einen fe^cn, an einem, bcr in 
ber entgegengefe^ten SHd^tung fommt, vorübergehen, to pass one 
wbo goes in an opposite direction; tbere need not a word be 
spoken between tbe two. — If I met ber on tbe stairs, I sbonld 
not recognise ber. 2. einem entgegengel^en = to go to meet one. 
Rutb met ber uncle at tbe gate. einen in ©efettfd^aft treffen, 
meiftenS to meet one. I met bim tbere for tbe first time. Sball 
I meet you at tbe party? — witb one, einen treffen unb mit 
i^m fpred^en; eine ^erfon mo finben ober äuföHig antreffen. I 
met witb bim at tbe tbeatre. I met bim on tbe stairs, id^ 
begegnete t^m auf ber Sreppe. I met witb bim on tbe stairs 
lann l^eißen, ic^ madfit feine Sefanntfd^aft auf ber Sreppe. I 
took some'wine witb me, as I bad a presentiment tbat I migbt 
meet witb some savage and cruel man wbo did not observe 
any law^ eitber buman or divine. Tbere be met witb tbe 
lowest classes of society. — witb sometbing; 1. etnja§ jufdUig 
antreffen, auf titoa^ ftogen. I met witb liiis passage quite 
accidentally. 2. etina^ erleiben. He met tbere witb a severe 
accident. 

§355 to part witb, fid^ trennen bon. If I must part witb my fomily, 
life is wortbless to me. He parted reluctantly witb bis relations. 
In parting witb tbat cbild I bave already feit tbe edge of tbe 
axe. He caugbt tbe sword determined never to part witb it 
wbile be lived. gigürlid^ nur witb. I bave parted witb bope 
for good. Farewell, never part witb bope. ®anj gettJÖl^nlici^ ift 
to part witb aud^ im ©inne bon: fid§ bon etmaS trennen, etttjaS 
Qcmanben) abfd^affen, beräugern; bafür from feiten. I am obliged 
to part witb my cook. I found it very bard to part witb my 
dog. I am sorry to part witb my old servant. I bave just parted 
from ber. — from, Slbfd^ieb nehmen bon. Tbe Queen parted 
from ber mesnie witb deep emotion. DbttJOl^I in englifd^en ©d^rift* 
fteltern fid^ nid^t feiten from finbet, mo man witb ermartet, fo 
t^ut e§ gut, bcn Unterfd^ieb ju beobad^ten, ha bie ©prad^e fo smei 
feine ©d^attierungen bel^dlt. 

§ 356 to partake in = to take part in, to sbare in. He partook in 
our sorrows and our joys. — of 1. Seil l^aben an. A noun 
in tbe possessive case does not become an adjective because its 
form makes it partake of tbe form of an adjective. 2lud^ to 
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partake mit Sllfufattb finbct fid^ bafür. 2. cttoaS genießen, bon 
®6^ unb Srinibarcm.*) We partook of a hearty meal. 
toparticipate of=to partake of, ift feiten. I am sorry I cannot §357 
participate of your hospitality. — in = to take part in. He 
participates in all the pleasures of bis children. 
to pass, t^orbeigel^en, ))orü6erfontmen an; if both move, tbey pass §358 
each otber. He passed me in tbe street. — if one is standing, 
stationary: to pass by ober ^Ilufatib. He passed by me when 
J was talking to tbe old woman. He passed (by) oar bouse in 
liis drive to tbe Park. He goes past (passes by) our bouse every 
xnoming. I sbould bave passed tbe bouse witbont being aware 
of it. We passed (by) tbe Tbiergarten. — tbrougb, burd^ etn)Q§ 
l^inburd^Iommen, ^gcl^en. On ber way to Madrid, tbe princess 
;passed tbrougb a little Spanisb town. 
► pay some one, einen bt^df^Un, b.f). bnxä) Qaf)innq befriebigen; §359 
— sometbing, etma§ bejai^Ien, b. ^. (Selb erlegen, burd^ gal^lung 
Äerid^tigen; — for sometbing, ettt)a§ bejal^Ien, b. ^. für ettt)a§ jal^Ien, 
iür ettt)a§, ba^ man gefauft |at, ben 5ßrei§ übergeben. You bave 
3iot yet paid your tailor. Are you sure he can pay tbe price? 
^bcr I could not pay for tbe suit. — for one 1. für einen be^ 
jal^ten; 2. einen laufen (bon ©Hauen), 
point at, l^öl^nifci^ mit bem ginger tt)eifen auf, montrer quelqu un § 360 
au doigt Tbe poor girl was pointed at wberever sbe went. 
"to jeigen auf* to indicate some one, sometbing. My guide 
pointed to tbe sky. 

present sometbing to one 1. einem etn)a§ überreid^en. Tbe § 361 
maiden presented a goblet of wine to tbe old minstrel. 2. = witb. 
My old bandlady presented a pair of slippers to me on my 
last birtb-day. Tbe town presented a puncb-bowl and a silver 
salver to tbe Mayor on bis giving up office (ober presented 
bim witb . . .). Tbe staff of nurses presented a copy of Tenny- 
son's works to Princess May, as a wedding gifb. to present one 
witb, einen mit etmaS befd^enfen. Tbe town presented tbe Mayor 
witb bis own portrait, painted by a famous portrait-painter. S)a 
tt)o e^ ^^ißt, einen mit einem ©lud, SSorjug, SSorteil, SSorred^t, 
einer ©riaubnig befd^enlen, mit einer ®abc, bie nid^t bon §anb ju 
§anb gel^t, nur witb. Before bis departure, my friend presented 
me witb tbe key of tbe library (b. 1^. bem Siedet, bk SBüd^er ju 
bcnu^cn). Lord Z. presented my uncle witb tbe living. To pre- 
sent one witb tbe freedom of a town. Mr. Balfour bas presented 
our town witb a splendid library. Sbe presented ber busband 

*) ©igentlicft l^at ber SluSbrudE nur einen ©inn, wo mel^rere gemetn== 
«ftltc^ öon etwas genießen; tnbeffen ]§at bie ©udftt ftdft gejiert auSjuorüden, 
xbunben mit ®cbanIenlorigfeit, htn ©cbraud^ erweitert, fo ba^ e§ oft einfad^ 
= to eat ift. 
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with a nice baby. „Jackanapes", he hissed into my ear, and I knew 
he was presenting me with his opinion of Mr. Frank Cunningham. 

§362 to propose, Qitl^aÜCtt um ein äRdb^en; — to, beim SKäbd^en felbft, 
um i^x ^atüoxt bitten = to make her on offer; — for a girl, bei 
ben ©Itcxn. My mother had a wild momentary hope that he 
was going to propose for me. He proposed for her band to her 
father, er ^at um fie beim SSater angel^alten. to pr. something 
to one, einem ettt)a§ borfd^Iagcn. 

§363 proud, 9en)ö§nttci^ mit of. She is justly proud of her husband. 
S)od^ auä) mit at mit ©crunbium. I was pretty proud at having 
this little command given me. 

§ 364 to reconcile, öerföl^nen mit, im eigentlid^en ©inn. The two brothers 
never became reconciled to each other. He is reconciled to his 
old friend at last. — to oneself an6): \\ä) auSföl^nen mit = to get 
accustomed to. I became reconciled to my loss. — with, öer? 
einigen mit, in Ubereinftimmung bringen mit, bon ©rjöl^Iungen, 
Umftdnben = to make agree with. — I cannot reconcile that 
with the story he told me yesterday. What you say cannot be 
reconciled witii your previous statement. 

§365 to take refuge in 1. räumlid^, fid^ ftüd^ten in... Pausanias took 
refage in a temple. — with a person, ju jemanbem. The lady 
took refuge with her neighbour. 2. feine 3^P^<^t nel^men ju 
einem SSerfal^ren = to have recourse to, to resort to. So I had 
to take refuge in lies. — from, püd^ten bor. " Let us take re- 
fuge from the rain. 

§366 to repent, mit Sllfufatib, bon aHtäglid^em. I repent my foUy. 
I repent my choice. The prisoner repented having chosen this 
counsel. — of, ftärfer, emfter, ettoa^ tief bereuen. He repents 
of his sins. She deeply repents of he/ ingratitude. If you 
repent of having married me, I repent it too. Has he repented 
of his crime? S'onftrultion : I repent having said it. He repents 
that he has confessed the facts. 

§ 367 to resign, mit Slccufotib, auf etmoS berjid^ten, einer ©ad^e entfagen. 
He is likely to resign his office. To resign the crown. — one- 
self to, fid^ ergeben in, fic§ fügen in. I resigned myself to my 
fate. 3)afür aud^ I became resigned to my fate (ttjie reconciled). 

§368 to sail for, feinen S33eg ju ©d^iff tt)o]§in nehmen; ob bog ßi^t er= 
reid^t mirb, bleibt unauggefprod^en. The steamer sailed from London 
for New York. — to, tt)irIUd^ ben Ort, nad^ bem man fegelt, ers 
reid^en. (dagegen nur to start for. He started for Potsdam.) 

§369 to say of, t)on. What did he say of my departure? — to 1. bie 
5ßerfon, ju ber man titoa^ fagt. He said it only to me. 2. ju = in 
SSejug auf = respecting to, about. What do you say to this 
impudence? What do you say to our finishing it by taking it 
in eamest? SSäag fagen @ie baju, tt)entt tnir e§ beenbigten . . . 
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sensible, sensitive; sensible 1. Decft&nbig. Sbe is a sensible |X70 
girl. 2. sensible of = aware oi. I am very sensible of yonr 
kindness = know how to estimBt« yonr kindness. She was not 
sensible of any cbange in bis affection. I was sensible of tbe 
presence of some one in the room. Are yoa not sensible of a 
decrease of temperatore? 3. sensible to ^ sensitive to, empfinb: 
li(^ gegtn. I am sensible to cold and dampness. Sbe is very 
Bensible to pain ^ snsceptible to pain. Sbe is strangely sen- 
sible to cold. sensitive to, feinfühlig, jatt empftnbent), leitet Sins 
biüden jugönglii^ Sbe is very sensitive to rebnke. Some 
persoDS are bigbly sensitive to pain. 

to smile at 1. ant&i^etn. Wbat a sweet sigbt, a baby smiling at g S71 
yoa! Sbe conld not speak to me, bnt smiled at me. 2. ISd)eIn 
Über. Sbe mnst bave smiled at my ingenaity. They all smiled 
at bis foolisfa remark. to smile on 1. einem ^ulbboll anlächln, 
befonberS Don tarnen = to enconrage one; auc^ tiilbltt^: May 
tbe son of fortune Emile on yon. 2. glü(lli(^ löc^eln Übel, to 
look on . . . witb approval, satisfactton. The mother smiled on 
ber bappy cbildren. 

to speak, to talk witb one, fid) mit iemanbem uiiterEKillen ; to speak S*'2 
to one, ber dtebenbe fpitd|t allein. Mr. Banes, please speak to Bob 
(eup^mifttfc^ für: i^n Uoine^men, fic^ faiifen, ja, Der^uen). 

flrebtn na^; baniac^ )U ... He aimed (aspired) at being coosidered a | 37S 
poet He aspired to be a great mnsician. He strove after ricbes. 

to aubscribe a snm, eine €umme jeidinen; — a paper, ein Rapier 8 374 
unterf{f|rei^n , unteräeic^nen i= to sign. Please to snbscribe the 
document The pnblic wbo subscribe tbe hospitnl funds. — to 
1. eimaS unterfc^ieiben im bilblic^en @inne, fi^ einer ^ebingung 
unteitDeifen, fie annehmen. I subscribe to all yonr conditions. 
We bad to snbscribe to the demands of the pirates. 2. ^ for. 
to subscribe for a newspaper, auf eine 3'''""9 QÖonnieren ober 
abonniert fein. From next October I sball snbscribe for (to) the 
Times Weekly Edition. I snbscribe for twenty papers, bin nuf 
20 3"'ungen abonniert (= take). 

to sncceed one, einem folgen, im ?Imf, in ber §errfrf)afl, in jenianbe« §375 
Stelle lüden. Henry the Pirst was succeeded by Stephen of Blois. 
Sbonld the Sultan be deposed ke wonld he succeeded by his 
youngest brother. Mr. Pollock sncceeds Mr. Ridley as Official Referee. 
— to Bomething, etimaS ererben. On his father's death, Rupert 
had Bucceeded to a nlce estate. Aller tbe death of his great- 
□ncle tbe young Byron succeeded to tbe peerage. — in mit ®erun= 
biDum = <£ifdg ^ben mit. I did not succeed in persuading bim.*) 

•) Älfo nidit gu oeriMcftfdn mit ftanj. sacceder k qoelqn'an; ö^nlldi 
to teügn a thing, frang. r^igner ä, to renomice a thing, renoncer k. 
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Sd ^et^ he succeeded bis brother in the baronetcj in 1866^ 
l^ier finbet man anä) to bis brotber in tbe baronetcy in 1866 — 
SUIetn: be succeeded to tbe baronetcj in 1866. 

§376 to snffice for, QuSreid^en für. Eis self-conceit wonld have 

for more tban one person. A little room will snflßce for me 
äRit 9l!fufQti)) einen jufriebenßeDen, einem genügen. Philip 
nnto bim, Lord, shew ns the Fatber, and it sufßceth ns. Tb 
stock of proyisions sofficed all of ns. 

§ 377 snitable for, geeignet, t>ciffenb für. He is a snitable person for tb 
appointment. — to, entfpre^enb, angemeffen. His langnage 
snitable to tbe snbject. 

§378 to testify, mit aHufatiö unb to. 

§ 379 tbanks to, ban! jemanbem, ettnag. Tbanks to bis treatment I re 
covered. ^n thank God ift thank SSerbum, I jn ergSnjen. 

§ 380 to tbink of, an jemanben, ettoaS benfen. Do joa tbink of me 
sometimes? I am tbinking of my jonmej. — abont, ftd^ ettl>a§ 
überlegen, ertnägen, bon praftifd^en Singen; — something over, .^*i 
über ettna§ nad^benfen, burc^benlen, nm ^ beffer ju tierftel^en;^ i 
— on ift beraltet. If tbere be any virtue and if there be any 
praise, tbink on tbese things (Philippians IV, 8). Tbink upon me, 
my God (Nehemiab V, 19). 

§ ^^^ to treat a matter, be^anbeln = to bandle. Tbe autbor has treated 
tbe snbject witb much acumen. It ougbt to have been treated 
more scientifically. — of a matter, l^anbeln bon = to speak of. 
The cbapter treats of electricity. 

§ ^2 to trust one = to believe one entirely, ?lu§brud beS gelnöl^Hc^ 
Seben^, is for more commonplace things. I cannot trust him. 
I trust your words. I trusted that butler, but unhappily he 
cheated us. He told me that it was ten minutes to nine and 
I trusted him. — to one, ba§ SSertrauen ju einem l^ben, ba§ 
er tirva^ if)un, leiften intrb, ju ettnaS fällig ift; fxä) berlaffen auf 
einen, bag er . . . I trusted to the boots to call me in time. 
Do you trust to me, Edith? I trusted to bim to shut the gates, 
but he did not. — to something = to depend on s. That comes 
of trusting to strangers! I trust to your experience in a matter 
like that. Trusting to the screen of fems, she laid one of her 
bands on Florence's Shoulders. — in, in ebler, inniger @prad^, 
fein ganje§ SSertrauen fe^en auf, ebenfo to put one's trust in. 
Trust in God and keep your powder dry. He betrayed the 
honest man that trusted in him. Put not your trust in princes 
nor any son of man (Ps. 46, 3). to trust one witb, einem tttocA an« 
bertrauen, übergeben, einen betrauen mit. Catch me trusting you witb 
the latch-key! I shall not trust my nephew witb my fine horse. 

§ 383 unheard of, unerhört. It is an unheard of insolence. unheard, 
ungel^ört. You must not condemn a man unheard. 
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■to wait for, ttKirtcn auf. Wait for me. — on one, einem auf* §384 
tDarten. The old woman that was waiting on me, was married 
of late. to wait dinner, supper etc. for one, ntit betn (Sffen auf 
einen matten. 
-fco wish, ^at Slffufatib unb for bor ©ubftantiö unb 5ßronomcn. Our §385 
Willie wishes (for) a rocking-horse. I wished for a pictore of 
her. ermflnfd^t l^etgt aber nur wished for, ebcnfo nnwished for; 
aber desired. At last came the long wished for opportonity. 
This wonld be the desired constellation. 

©injcIncS: to assure muß bie ^ßcrfon, meld^er etmaS bcr* §386 
fid^crt toirb, bei ftd^ l^aben. He assured us of the contrary. Dber 
lie asserted the contrary. @r n)urbe befreit, he was released, set 
free (at libertjr). aber nid^t delivered; bie§ berlangt ©rgänjung. 
Ood deliver me from my friends. Deliver me from my torments. 

f8taä)k fofgenbe SSerfd^iebenl^etten: §387 

±o atone, etmaS büßen, nur mit for. 
±o condole with one, about, on, something, einem fonbolieren, fein 

Seileib auSbrudfen. 
-to look something throiigh, ettt)a§ burd^fel^en; fd^ärfer — through 

something. look it over, feigen @ie e§ einmal burd^, nad^; I 

shall not overlook it, id^ merbe e§ nid^t überfeinen. 
±o operate nur mit on. He was operated on for cataract. 
to pass in, jubringen mit (nid^t with). He passes his time in playing, 

drinking and sleeping. Sagegen to while away the time with. 
to rival, mit einem riöalifieren, nur mit SlHufatib. 
to rnsh on one's sword, fid^ in fein ©d^tt)ert ftürjen. 
to step over, fd^reiten über. I shall nevermore step over his thresh- 

old. to overstep, überfd^reiten, figürlid^. He overstepped his 

instructions. 
±io tyrannise, einen t^rannifieren, nur mit over. I do not want to 

be tyrannised over. 
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B»nd, bolfötümlid^ jumeilen öermenbet, mo !eine SJebenorbnung, fonbem § 388 
ttnterorbnung öortiegt. try and live, bolfötümtid^ für try to live.*) 
It is nice and warm = nicely warm. 

as unb like. aSirb eine ©igenfd^aft einem SSefen ober SDinge in §389 
bcmfelben ®rabe, 9Kaßc beigelegt mie einem anbeten, ober gefagt, 

*) SSgl. unfer: ©cicn @ie fo gut (l^aben <5ie hit ®üte) unb geben @ic 
"»Tiit mal ha^ @alj. 

ftrflger, engl. ^eättauneSgratnntalil. 10 
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bog jernanb etnraS e6enfo tl^ut tt)ie ein anberer, fo fielet as — as ober 
as. He is as strong as Hercules. She is (as) merry as a cricket. 
We were (as) hangry as wolves. He is as bold as a lion. Brare 
as a lion, he never flinched. Love is strong as death. Fair as 
a lilj and genÜe as a lamb, she grew up among the children of 
the house. He is as stubbom as an ass. Eeen as sieel was the 
Sharp glance of his cold eye. Ton are bat dnst as I am. Pronomice 
the word as I do. It looks as if it would rain. He tbinks, as 
I do, that there is danger. Sßtrb Don einer $erfon audgefagt, bai 
fie eine 2]^tig!ett angibt in ber (Sigenic^aft, Stellung, bie fce mirf« 
Ii(^ I^Qt, befleibet, tt)enn qIjo „aW ift = in the capaoitj of . . ., fo iji 
ed mit as )U geben. As a statesman, Henry was reserved. If he 
spoke as a Frenchman, you cannot blame him (for he is a 
Frenchman). She behaved as the lady of the hoüse. As a man 
of honoor and an officer in her Msgesty's Service, he could not 
have acted otherwise. Athena, as a goddess of wai, usuallj 
appears in armour, with the sBgis and a golden staff. They 
represented themselyes as gipsies wandering from the north to 
one of the southern counties. Hesiod represents the Harpies as 
fair-locked and winged maidens, bat sabsequent writers describe 
them as disgusting monsters. He mast be regarded as a fool. 
I consider him as the cause of my misfortune. Caligala required 
the Romans to worship him as a god. You speak as an author, 
I reply as a publisher. He died as a Gatholic = with the rites 
§300 of the R. C. Church. SBirb aber öon einem SBefen ober 3)tnge 
auSgefagt, bafe eS eine Gigenfd^oft befi^e ober S^tigfeit auSübe, atö 
tt)äre e§ biefeS ober jene^, tt)a§ e§ ober t^atfä(|lic^ nic^t ift, mirb 
alfo nur bie 9t^nli(j^leit öon ^erfonen ober Singen miteinanber 
au^gefprod^en, fo ftel^t like. He behaved like a fool. The famished 
man ate like a wolf. You talk like a child. He fought like 
a lion. The wild boy lapped up the water like a dog. The 
negro swam like a fish to the shore. In that landscape the clouds 
look like a dark curtain. A dark-complexioned woman, who 
looked like a gipsy, offered to teil our fortunes. She behaved 
like the lady of the house (tt)Q§ fie aber nic^t tt)ar). He speaks 
like a Frenchman (obmo^l äuölänber, fprid^t er fo gut mie ein 
3ranjofe). Do you know the gentleman? No, I do not; he looks 
like a Frenchman. Like all the publishers to whom I had 
applied, he received my ofiFer very cooUy. She moved among 
her attendants like a goddess. Like me, he tbinks that there is 
danger. I am like you, I do not admire his style. He resembles 
his brother very much, his voice also is like his, but he walks 
like his father. Iphigenia is carried to the altar; like Polyxena 
she Stands there alone. K Mary had suffered Cranmer to live, 
we suspect that he would have heard mass and received absolution, 
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like a good Catholic, tili the accession of Elisabeth. (£^ giebt 

^$ölle, too Uke unb as paffen. As a brave man, like a brave man, 

Itie did not flinch from bis duty; im erfteren f^aU = being a 

■fcrave man, im jtDcitcn toirb er mit einem tapferen äRann ber^^ 

gltd^n. gür like mit feinem ©ubftantib ober 5ßronomen I&gt fid^ 

-immer ein ©afe mit as einfe^en, beffen SSerb au^ bem entfpred^enben 

CSIieb ber SJergteid^ung entnommen merben mug: I think like you 

= as you think (do). Like l^at immer einen SlHufatib nad^ fid^ § 391 

3inb lann beSl^alb nie ©ä^e öerbinben; ioenigftenS nid^t in ber 

®d^riftfprad^e. 3)er (Sebraud^ bon like für as ift familiär. But 

3 am not at liberty like you are! A timid nervous child, like 

^Martin was. In that piece of rough cloth there is a hole through 

^which they put their heads, like the Gauchos do through their 

cloaks.*) as entl^ätt neben ber SSergleid^ung oft nod^ einen ®runb; § 392 

bann lann e^ teitö burd^ bie Slppofition, tei(§ burd^ ein erl(ärenbe§ 

being bertreten tt)erben. ©o finb fotgenbe brei ©ä^e jiemlid^ gteid^s: 

6ebeutenb: My friend being a poor man himself could not give 

more. My friend as a poor man could not give more. My friend, 

a poor man himself, could not give more. SRerlmurbig ift bie § 393 

folgenbe ?lu§brudE§meife: You behave like the ass you really are. 

You talk like the silly goose that you are. He always conducted 

himself like the brave soldier that he always was. Like the 

ignorant, overbearing woman she was, she would not consent to 

share her power over the kiog with the Jesuits. Pierce like the 

bird of prey he is, the eagle is the dread of the weaker ani- 

mals. ®anj !orreIt U)äre like, menn e^ l^iege: you behave like an 

ass, benn ^ier läge einfad^er SSergleid^ bor. dagegen fott in ben 

obigen SBenbungen eine QJbentität ber ^erfon mit bem (Sfel k. be^ 

^uptet merben, man foltte alfo as ermarten. Srogbem ift biefe Son^ 

ftruftion allgemein üblid^, fie ift mo^I entftanben burd^ Übertragung 

bon you behave like an ass. daneben finbet fid^ bag togifd^ rid^tige 

Like an ass, as he was, he threw away a good chance (tote er 

tJ^tföd^lid^ ttwr). gür like mit folgenbem ©toffnamen finbet man 

oft: like so mach. The tree on which I kneeled, gave way like 

so much tinder. 

directly, immediately, once = as soon as. ®iefe Slbberbien §394 

bebürfen feinet entfpre^enben when ober that im SRebenfa^ unb finb 

boburd^ felbft ju Sonjunftionen gemorben. He fired directly you 

stopped him. Immediately the Minister has received notification 

of Mr. Pavio's departure, he will leave Paris for Madrid, föbenfo 

once, ipenn einmal. Once the boy has entered school, he has to 

control bis appetites. 

tliough, bod^, ift ein merlmürbigeö SBorl, ba§ ber Siebe berfd^ieben* §391^ 

*) Snpifa gicbt in öerrig'g Slrd^io, 87, 64, ja^Ireic^e öeifpielc. 

10* 
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artige gärbungen gicbt. ©eine ©tcKuitg tft Qtn Snbc bc§ ©a^cS. © 



brüdft 1. einen (Segcnfa^ ju bcm borget ©cfogtenober SSorl^crget^anci 
auS; tt)ir braud^en bann mciften§ „bod^", aud^ „ja". „The horses 
don't take at all kindly to the Innovation (motor-cars).*' „It'j 
only in the quiet roads though/* says the driver. „They don'1 
mind it in the husy parts." S)od^ nur „the trank may helong 
an old woman." — Fred laughed. Old women don't usnally weai 
white lace hats, thonghl tragen bod^ gemöl^nlid^ nid^t . . . Yon^ 
just wait a bit. I was going to teil you thongh . . . id^ tDoHte^ 
bir nod^ gerabe fagen ... 2. I^at e§ ben ©inn bon „tt)a]^r|afttg?'^^ 
„tt)ir!Iid^?" „SSa§ ©te fagen!" b. % man tt)ünf d^t bcn Icifen S^^cifel,^ 
ben bic äugerung eine§ anbem in einem l^eröorgerufen l^at, befeitigtS 
JU feigen. You have hurt me! — Have I though? I didnt go^ 
for to do it.*) — §ier mug man ein 8tt)ifd^englieb einfd^alten: ba§^ 
ift ja nid^t möglid^. — Ober l^abe 'id^ e§ bod^? „Christopher^ 
Said the gentleman, I have found your old master and yonng^* 
mistress." — „No, sirl Have you though?" retumed Kit, hisB 
eyes sparkling with delight. „If he was so much as to move a» 
inch without leave, Green would jist fetch him a crack over th^ 
head with the telescope, as would send him into the bottom of tho 
basket in no time" etc. „Would he though?" inquired the other- 
man. „Yes, would he," replied the little one (3)idfen§, Sketches, 
©. 126). „She is my old nurse." — „Is she though?" „I only 
wish I had your biceps. Td go into training to-morrow." — 
„Would you though, really," asked Griffin eagerly. — „What's 
the matter, sir? Never say die, you know." „Oh! I*m all right, 
replied the smoker. I shall be bailed out to-morrow." „Shall 
you, though?" inquired the other. Damme I wish I could say 
the same. „You were very good-natured to me once when I am 
afraid I didn't show that I thought so." „Was I though!" re- 
tumed the old man. Slud^ bro^enb: would you, though? auc^ 
would you? berfud^ baS mal, unterftel^ bid^ \>a^\ ©obann entfprid^t 
eg in Sel^auptung^fäjen unfercm: na, tt)irflid^! It's a nice story 
though! You are a nice fellow though. Though I admire his 
courage, I detest his ferocity. 

§396 though, although, obglei(|; though, baS üblid^fte; although, 
nad^brüdElid^er, ttjeit nid^t fo l^dufig. 

§397 when l^at oft bie S3ebeutung: tt)orauf, mo . . . bann. The miners held 
a meeting yesterday aftemoon, when 1000 workers reported them- 
selves. A heavy fire broke out in a woodyard, when 3 firemen 
were severely injured; njobei. The ladies who seek an engage- 
ment wait in an ante-room, and are then shown in one by one, 
when she consults her ledgers, and sees whether she has anything 

*) Sf^atürUc^ ift bieS for to öulgär. 
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which would snit them. Will joa see that his things are readj 
by Friday, when I shall take him up to town and send him 
down the next day by himself. Witnesses were called in to show 
that the defendant had committed no criminal offence, when it 
was contended by the prosecation that a prima facie case for 
extradition had been established. S)arQuf mürbe bel^auptet . . . Go 
to the next room when you will find that there is no one in 
it; ge^ — ba tnirft bu finbcn, ober: unb bu mirft bann pnbcn. 

whereafter, nur bilbUd^, nie ieitlic^; = in accordance with. He §398 
left instructions whereafter we had to direct ourselves. 

whereupon, mornuf^ iDonad^, läßt fid^ nur bertnenben, tnenn bcr §8»9 
bon bicfer Äonjunftion eingeleitete ©afe eine Solflc bc§ SSorl^ergel^enben 
befagen mill. My friend told me there was a letter in my box, 
whereupon I unlocked it. He refnsod to act with them, where- 
upon Üiey ejected him from the room. ,,Another soda before 
you Start?" „No? Well, ta-ta, old fellow." Whereupon the 
two friends shook hands and separated. He opened the cup- 
board and, to his astonishment, found it quite empty. Where- 
upon he Said: Then we must content ourselves with a crust. 
Wogegen ifl unfer rein jeitltd^eS „morauf ' mit and ober after which 
ju überfe^en. @r l^üUte ftd^ in feinen Überrod unb inidelte einen 
biden ©l^atol um ft(|, morouf er ba§ S^wi»*^^ berlieg. He wrapped 
himself in his great coat, tied a thick comforter round his throat, 
and left the room (after which he lefb etc.). ©ntfpred^enb there- 
upon. „I will not let you in/' said the porter. Thereupon the 
stranger took his bludgeon and Struck him to the ground. 3)a« 
gegen thereon, hereon ift räumlid^, eigentUd^ unb übertragen.*) 

yet, bie ©runbbebeutung ift je^t. 2)tcfe ^at fid^ nod§ erlitten in: §400 
1. je^t = nunmel^r. He poured me out a glass of brandy 
and handed it to me. Are you ready to play yet? he asked. 
I tried to think of some further excuse, but could not. 2. (as) 
yet, bi§ j[e^t, bi§ je^t nod^; bon ber SJergangenl^eit „bi§ ba^in" = 
hitherto. You are safe yet, father, let us flee. This is the most 
perfect picture I have seen yet. All the remarks exchanged as 
yet had been of the unconyentional Order, fßon ber SSergangenl^eit 
„bis je^t", „bis bal^in", „nod^ je". As he looked, he feit the sharpest 
self-reproach he had eyer yet feit. S)Q]^er einfad^ = noc^. It sickens 
me yet to think of those poor scaiTed hands. Tou wish to marry 
my daughter? She is a mere schoolgirl yet. „How long do you 
mean to stay? Till the doctor comes, of course.** But that may be 
some time yet; mit ben ©c^attierungen 1. „hoä) no(6": Tm in her 
black books yet, bei i^r noä) fd^Iec^t angefd^rieben. „He will retum 
to US yet," maintained the few who clung to hope. Oh, cannot 



*) Thereon depends my happiness. 
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matters yet be arranged? Perhaps it is not too late; itnb 2. ,,immei 
Ttod^" (rein jcitlid^): The old joioer was yet at bis work. Ar( 
you at work yet? alfo = still. Have you still some hope tben: 
gcl^It bog SScrb, fo laim nur Ic|tcrc§ ftel^cn. Still at work, ol( 
fellow? S)QrQU§ tnixoidüt ftc^ auf boS natnxUä)fte ein bod^ bei 
®egenfQ^e§. It seemed as tbougb tbat balf-forgotten flirtatioi 
migbt yet be turned to use, „bod^ nod§", „imnter nod^". Unb baraui 
bcnnod^, atö S'oniunftton, toeld^e ben ^nfjalt cinc§ gonjen ©a^ci 
in ©egenfol bringt ju bem eine§ öorl^ergel^enbcn. And yet, despit 
tbe deptbs of falsebood witbin ber, sbe bad spoken tbe trat) 
to-day at least. Sbe was probably waiting with bated breath fo 
bis next words, and yet wbat self-control spoke from ber wboL 
attitade. 3. just yet, j[uft je^t, gerabe je^t. Sbe feit tbat sb 
could not trust berself to speak to any one just yet. 4. erf 
QUO bi§ je^t erft. I bave been to one ball yet, and I didn't evei 
find it amusing. 5. in not yet, eigentlid^: „ntd^t (+bt§) j[e^t", ,fiü 
j[e^t nod^ nid^t", bol^er: nod^ nid^t. I baven't read tbe momin^ 
papers yet. He bas not yet succeeded. I can't understand tbeij 
not being bere yet. You baven't told me yet bow you come 
be bere. S)araug entmidEcIt fid^ fd^on (je^t), mie folgenbe Ü6crgan| 
beifpiele jeigen. I sball be even witb you yet, nod^, fd^on m 
My punisbment cannot be over yet, lann nod^ nid^t, nid^t f( 
Vorüber fein. Any news of William yet? §abcn ©ie „nod^" t\ 
91,, ^abtn @ic „fd^on" 9?.? I cant even get an order to see 
prisoner yet, tbougb I bope so later on. I like you well enoj 
but I cannot say I love you yet (nebenbei borfd^ttjebenbe 
flettung: I do not yet love you). „He must bave dodgei 
detectives and got across." — „I don't believe tbat be bi 
across yet/* I said. I don t tbink tbat you bave yet pub^Hec 
tbis repartee in your amusing collection. I don't believe b^pia! 
even proposed yet. It cannot be said tbat tbe modern ofßcer 
everytbing tbat be sbould be. I don't suppose be*s well 
yet. I tbink be bas no intention of leaving yet. I sboi 
like tbe people bere to know yet. Tbe door was scarc( 
well closed bebind tbe visitors wben Cissy bad sbouted 
ber motber tbe pitb of tbe news sbe bad just received, nod^| 
faum fd^on. SSir l^aben l^ier lauter berneinte ©ä^e, unb bog 
erllärt fid^ au§ einer SSerfd^iebung ber 9?egation; I tbink 
not yet leave; I suppose he is not well enougb yet. 3)am 
mir biefeg mit fd^on ju überfe^enbe yet aud^ in ber graj 
you speak Englisb yet? ©pred^en ©ie fd^on (Sngtifd^? Ha^ 
beard of your son yet? Do you see tbe fire-escape 
yet? „Have you seen Grertrude yet?" Not yet — bave you] 
tbe post come yet? Has my motber gone to bed yet? Ha^ 
yet read tbe Englisb papers of to-day? 
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'X ^, als jettlid^e Sonjunltton, quand, lorsque;. as expresses two 

^»arallel actions. As we entered the town, the sun was setting. 

^when gicbt bcn Sritraum an, in mcld^cm ctmaS gcfd^al^. When I 

-^as at Berlin, I saw the emperor. When he was dying, he 

Dreoeived a visit from the cardinal. — 91 1§ nai) other, eise. Sßirb 

Wc 3i>cwtität ber bcrglid^cncn SBefcn ober ^ingc bt'^aupitt, fo ^i§t 

„ai^'^ than. These districts are no other (nothing eise) than the 

old shires. It was no other than my brother. no other than 

alfo = the same person, thing as, nothing eise = the same thing 

as. 3)rüdt bogcgcn unfcr „aW eine SluSnal^me au§, fo ift e^ ntit 

bat ju überfein. There was nothing on the table bat bread. 

"bis, tili, antil. I waited antil he came. @§ bauerte lange bi^ er §4 

fotn, nur: it was long before he came; umgele^rt fann unfer 

„t)or" in ^pi^rafen mie: id^ fann bor 5 nid^t fommen, mit until, 

tili neben before nac^ negiertem ^auptfo^ uberfe^t roerben: I shall 

not be able to come antil 5, before 5; auc^: id^ fann erft um 5 

Imnmen (antil, before finb ^ier natürlid^ ^räpofitionen). 

bo, »eil; beginnt ber begrünbenbe Siebenfa^ (im ®eutfd^en meipenS §40* 
,,ba'^ feltener ,,tt)eil") ba^ ©öfegefuge, fo fe^t man im ®nglif(^en as, 
since, folgt er, fo biefe ober becanse. because leitet atfo nur nad^s: 
fotgenbc Äaufalfä^e ein. SRan gebrandet e^ 1. für bie Urfad^en 
ber naturüd^en Sääelt; 2. für gemid^ttge ®rünbe. ^n why does a 
body üall when it is not sapported? Becanse it is attracted by 
tbe centre of the earth, eröffnet because nur fd^einbar ba§ @a^^ 
gefnge, benn eS ift gu ergdnjen: it falls because . . . S)em alter- 
tümlid^en „fintcmal" entft)rid^t whereas ober ba§ förmlid^e „tu %n^ 
betrad^t, (Srioägung, bag" . . . ®rober ©d^ni^er: SSertoed^felung bon 
there, ba, Slbt^erb, mit as, since, ba, ^onjunftton. 

ba|, mu§ oft im ®nglifd^en mit anbem Sonftruftionen miebergegebcn §404 

»erben, ääie erfidren ©ie, ba§ er fo plö^tic^ abgereift ift? How 

do you account for bis sadden departure? for bis having lefl; so 

suddenly? how do you explain bis having . . .? How do you 

aecoant for your books always being tom? SaSfelbe lä^t fid^ 

QUdbrudCen mit: what is the reason that, how comes it that, how 

does it come that? ^ä) l^abe nic^t^ bagegen, bag ©ie gelten, I do 

not object (I have no objection) to your going; I say (have) 

nothing against your going. — I hope he may succeed — there is 

not mach chance. I hope I shall meet you there, ^ ift giemlid^ 

tiwl^rfd^einlic^; I hope to go there to-morrow faft = I think to, 

id^ bin ber beftimmten (£rlt)artung, be§ SSSiffeng, we hope to meet 

liim at Rome. 3d^ jtoeifele, bafc I doubt if ober whether, ober 

mit (Serunbium I doubt if you are right. I doubt whether it be 

on the table. His pulse is weakening fast; I doubt if he will 

Xast the night. I doubt (about) his being able to raise the money. 

dagegen: I doubt (that) he'll get into trouble, ic^ fürd^te, ba§ er 
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Ungclcgcttl^citctt l^bcn tt)irb. S)Qgcöcn 1 do not doubt that, i 
jtDCifele nid^t, baß. I do not doubt that be will come (bis Coming)^ 
Wben be bad seen ber eyes, be never doubted tbat tbere lay-^ 
bis fate. 3luci^: It could not be doubted but tbat bis life woul 
be particularly aimed at. 3lt^mtn @ic fid^ in aä)t, bo§ @i 
ttid^t fallen, take care not to fall, lest you may fall. Mary 
anxious lest ber brotber was more playing tban working. 3)c 
Scrl fd^ric, bag bic genftcrfd^eiben flirrten, tbe fellow roared s 
tbat [ober tili]*) tbe window-panes rattled. @r gähnte, ba§ ecr 
faft bie SRautfperre befant, be yawned tili be almost bad lockjaw« 

§ 405 erft, not — until; only. It was not until some days later tbat IT 
received tbe telegram. It was not until several bours after tbe 
explosion tbat tbe fire was fairly in band. It was not until 5.30 
tbat tbe Counsel for tbe Defendant made bis appearance. ^ä) 
merbc crft Dftem nad§ S3. ge^en, I sball not go to B. before 
Easter, until Easter; I sball only go to B. at Easter. Only tbis 
moming I leamt tbe sad news. I spoke to ber only a week 
ago; it is only a week since (tbat) I spoke to ber; }un?eilen aud^ 
gor nid^t ju ubcrfe^cn: In fact, be did not follow bim for about 
balf an bour, er folgte tl^m erft nad^ einer l^alben ©tunbe. It is 
four weeks since I saw bim. S)er Uttterfd^ieb jtnifd^en beiben 
SBenbungen ift ber, baS not — until eine Heine Überraf(|ung, SSer* 
tnuttbcrung, baß bo^ ®retgni§ fo fpdt eingetreten ift, auSbrüdft; be§* 
l^alb überfe^t man: „®rft bor einigen Sal^rl^unberten tnurbe bie 
Sartoffel in ©uropa eingefül^rt" beffer ntit: (it is) only some cen- 
turies ago (tbat) potatoes were introduced into Europe. erft — 
alg, not — before. 2lud^ gar nid^t ju überfe^en. I badn't been 
taUdng witb bim tbree minutes wben be called me an ass. nur — 
al§. @S tnaren nur menige Sage Vergangen ate . . . bei il^m öor« 
fprad^. Many days bad not elapsed before (wben) Gaptain Black- 
wood called on bim at 5 in tbe morning. 

§406 so tbat, fo ba§, golge au^brüdfenb. Tbey bad locked tbe door so 
tbat I could not get in. Tbe water was out (mar ausgetreten) 
so tbat we could not reacb our destination. All tbis tbey could 
not explain to us so tbat we could understand. Start early so 
tbat you may be tbere in good time. I was so late tbat I could 
not go out. SSenn baS ©ubjeft in ^aupt^ unb Siebenfa^ baSfelbe 
ift, fo ]§eigt eS so bor beut Slbieflib unb folgenbem as ntit gnfinttib. 
I was so tired as not to be able to go out. He was so augry 
as to be unconscious of wbat be was doing. (£S lö^t fid^ aud^ 
folgenberma^en auSbrfidEen: He wamed me and so I was on my 
guard. so tbat l^ei^t aud^ „borauSgefe^t, bafe". Fve no objection, 



*) S)ie S)cutfcften machen faft immer ben fjcl^lcr, l^ier tbat ju fcfecn; 
tüix fönnen natürlid^ aud^ ,,fo ba6" fagen. 
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Said Mr. Pullet, who was perfectlj contented with anj course 
the quarrel might take, so that Mr. Tulliver did not applj to 
him for money. It is all the same to me so that I am no 
longer importimed. 

fo lange qIS so long as energifc^er qI§ as long as. So long as he §407 
disobeys the doctor, he will not be well. S)agegen This pension 
will be paid to you as long as yon live. 

fo fel^r aud^. It wonld be in the highest degree discourteous to §408 
leave my gnests, much as I should appreciate the sight. However 
mach I like music, sometimes it becomes too much for me. 

teils — teils, partly — parÜy. I partly agreed with him and §409 
partly disagreed. SEBenn bic S|&tigfeit ber S^^^ "öd^ med^fclt, fo 
muß eS tnit sometimes — sometimes überfe^t inerben; mir fagcn 
bann and) „iaVt> — balb". Sometimes he proposed one thing, some- 
times another. Such was the life of Savage, of Boyse, and of 
a crowd of others. Sometimes blazing in gold-laced hats and 
waistcoats; sometimes. lying in bed becanse their coats had gone 
to pieces, or wearing paper cravats becanse their linen was in 
pawn; sometimes drinking Champagne and Tokay; sometimes 
Standing at the window of an eating-hoose in Porridge Island 
to snuff np the scent of what they conld not afford to taste; they 
knew luxury; they knew beggary; but they never knew comfort. 
These men were irreclaimable. in part — in part ift bibltfc^. 
We know in part, and we prophesy in part (Corinthians XIII, 9). 



3ttr Sd^reibung. 

3)te Serben auf -1 mit betonter bortefetcr ©übe berboppeln ben §410 
®nbfonfonanten, ipenn eine ©itbe l^injutritt: to travel, he travelled; 
to equal, he eqnalled; to cavil, cavüling; bod^ ftnbet man unparalleled. 
(Sbenfo to worship, he worshipped; aber to gallop bleibt gemöl^nttd^ 
galloping. Wlan ftnbet to appall, feiten appal; ebenfo to recall, feiten 
recal; aber to enthral, feiten enthrall. S)te auf -ic berboppeln baS c 
}u ck: to mimic, he mimicked. Sllle Sterben auf -r, bte ben %im 
auf bem btefem Sonfonanten borl^etgel^enben 93ofaI l^aben, berboppeln 
cS: to mar, marred; to defer, deferring; stir, stirred; to pur, purred; 
to demur, demurred. 3)ic auf -t berboppetn nid^t; gelegen ttid^e SSer^* 
boppelung ift nid^t nad^a^menSmert: to carpet, carpeted; to benefit, 
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he benefited; to fidget, fidgeting, he fidgeted about. I coated and^ 
cravated, and essenced and oiled, with all the attention tbe very — 
Inspiration of my sbymes seemed to advise. S)ic auf -s Dcrboppeln^z 
he gassed, nonplussed; \>o6) unbiased neben nnbiassed. -ed n)trb au(^ 
an bie bololifd^ auggel^enben SSerben gefügt. He hurraed nntil h^ 
had lost bis voice. to eye, 5ßart. ?ßräf, eying (SBebfter^ ©ilc^), obetr" 
eyeing (©tormont^). S)ic auf -e nad^ liquida laffen bic§ fallen, to 
centre, centring; center, centering ift anterilanifd^. 

tonjugatuin. 

§411 he smooths, eine @tlbe, toeid^ dh; he wreaths, bequeaths. ^ud^ 

bei benen, meldte mit e am ®nbc gefd^rieben toerbeu^ nur eine ©übe, 
he loathes. 

§ 412 SSerba, bie neben -ed -t l^aben. For ordinary things, in every- 

day langaage, the contracted form is used, in a figurative sense 
or solemn style the nncontracted one; with some verbs thßre is no 
difference. 

bend, bent, bent; bended, bended ift getüäl^Itcr. With bent (bended) 
head she listened. He had bended bis lefb knee and kneeled 
before his liege lord. 

blend, blended, blended unb blent, blent. His hatred of religion, 
intolerance and tyranny are blent together and concentrated in 
the glorious cantos of this wonderfal romance. The lives of 
Byron and Shelley were destined to be curiously blent. 

burn, im eigentlichen ©inne getoöl^nlic^ bumt, bumt; bumed ift 
bilblid^, feltener etgentUd^. He bumt all the papers. In 1645 
the Castle was taken and bumt (bnmed). I bumed to know 
the reason of such inexplicable conduct. He bumed for revenge. 
He burned with eagemess to see his name in print. 

dream, dreamt, dreamt; dreamed ift bilbtid^ unb im eigentUd^en 
©inne gemöl^It. Last night I dreamt of you. I dreamt that I 
was drowning. Night affcer night I dreamed of running brooks. 
And Joseph dreamed a dream. I never dreamed that you 
would come. 

dwell, dwelt, dwelt; dwelled gel^obene ©prad^e. Until then she had 
always dwelt among her own people. Abraham dwelt in tents. 
At other times Mrs. Holroyd dwelt upon her own personal griev- 
ances. Perhaps his friend dwelled already in the land of peace. 

gild, gilt, gut, in ber SlHtagSfprad^e; gilded, bic^terifd^. A book 
with gilt edges. A gilt picture-frame. A silver-gilt cup = 
washed with gold. The rising sun gilded the eastem sky. 

gird, girt unb girded ol^ne Unterfd^ieb. He girt (girded) himself 
with his sword. The sea-girt city = Venice. He was girt about 
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wiÜi a golden belt. Each little Commonwealth was girt in bj 
its 0¥ni border or „mark", 
kxieel, knelt, knelt; kneeled, gel^oben. He knelt down and said 
bis prayers. The qneen had kneeled down and implored mercy 
on the prisoners. 
Ismit; im eigentlid^en @inne gebrandet bie SlUtog^fprad^e knitted, knitted; 
knit ift getoäl^It bafür. Her mother knitted qoietly beside a shaded 
candle. She knit and spnn, and eat and drank. ^06) fogt 
man hand-knit unb hand-knitted socks, stockings; im bilblid^en 
Sinne beibeS. A bond of close friendship knit their hearts to- 
gether. The matter was not very terrible in itself, but it knitted 
its strength to that of all the rest to hurt him cruelly. His 
brows knitted themselves straight across his forehead, and his 
eyes fixed npon his mother's face. She knit her brows angrily. 
With knitted brows. He sat a moment thinking, his lips com- 
pressed, his brows knit. 
lean, leaned, leaned unb leant, leant, ol^ne Unterfd^ieb. He leaned 
forward with his fall weight on his fallen foe. He leant far 
out of the window. 
leap, leaped, leaped unb leapt, ol^nc Untcrfc^icb. A frog leaped 
out of the bag. The horse leapt over the fence. My heart 
les^ed (leapt) into my mouth. 
learn, im cigentlid^en ©innc leamt unb learned, im bilblid^en mcift 
leamed, bod^ anä) leamt. We leamt that poetry by heart. Have 
you leamt your lesson? He had leamt his trade thoroughly. 
Where had she leamed that trick? The poor girl had to try 
to forget all that she had leamed before she was fifteen. We 
had leamed by scouts that the town was held only by some 
irregulars. He learned to be patient and bedient. You will 
have learnt from the advertisement that I am thirty-six years 
of age. 

ass, borubergel^en, paffteren, ^ai passed, passed, immer mit to 
have.*) I have told you everything that passed. Three years 
had passed when suddenly my brother tumed up again. past 
^igt ,,borüber" mit to be. The summer is past now = gone. It 
is half past six. 

mell, smelt, smelt; smelled nur bilblid§. I was sure I smelt burnt 
wood somewhere. She smelt my cigar. The house smelt of gas. 
The more he polished, the worse it smelt. He must have smelled 
it out. 

pell, speit baS üMid^e; spelled nur gctoäl^It. How is that word 
speit? He speit wrong three words in his exercise. The old man 
speüed out his son s letters with much difficulty. 



•) 3)afür past ift beraltet. 
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spill, spilt, spilt; spilled getoäl^It. The child spilt the milk on the 
table. There is no use crying over spilt milk (Prov.). Mach blood 
was spilled (spilt). 

spoil, spoilt, spoilt; spoiled nur bilblid^: I have spoilt my paper. 
Who has spoilt my carpet with ink? A spoiled child. The 
soldiers spoiled the town = plundered it. 

stay I^Qt stayed, stayed; staid ift Stbicftit), gefegt, rang6; für Mc 
Scrbalformcn ift bicfc ©c^rcibung bcraltct. 

wet, Swipcrfclt wetted, ^ßartijip wetted, feiten wet; le^tereS faft 
nur Slbieltit). I wetted my fingers. I have wetted (allenfalls 
wet) my fingers. 

work, arbeiten, l^at worked, worked. He worked all day long. The 
tailor had worked hard at the coat, 3)ie umgefteHten formen 
wrought wrought (= wrohte): 1. = to work in a delicate or 
artistic way, tt)ir!en. — The skilfiil goldsmith wrought in silver 
and gold. The king's daughter is all glorious within: her clothing 
is of wrought gold (Psalm XLV, 13). Then wrought Bezaleel 
and Aholiab and every wise-hearted man in whom the Lord had 
put wisdom and understanding to know how to work all manner 
for the Service of the sanctuary. And all the wise men, that 
wrought all the work of the sanctuary, came every man from 
his work which they made (Exodus XXXVI, 1. to 4. verses). Every- 
where about the mosque are curiously wrought altars. The designs 
wrought upon these marbles are all quaint and peculiar. The 
sphynx is one of the most majestic creations the band of God 
has wrought. 2. = to effect, produce, ben)irfen; btaä)te aber, ba§ 
nur wrought biefe Sebeutung l^oben fonn, nid^t to work ober ba§ 
^ßräfenS. This revolution wrought the greatest change in the 
economic state of France. For the time past of our life may 
suffice US to have wrought the will of the Gentiles (1. Epistle 
of St. Peter IV, 2). 

The wounds I might have heal'd! 

The human sorrow and smart! 

And yet it never was in my soul 

To play so ill a part. 

But evil is wrought by want of Thought, 

As well as want of Heart. 

(Thomas Hood, The Lady's Dream.) 

He wrought upon the feelings of his hearers in such a way that 
all burst into tears, er \pxaä) fo einbrüdtid^ ju . . . 3« bcr S3e* 
beutung „arbeiten" ift wrought beraltet; im 18. gal^rl^unbert finbet 
fie \\(S) nod^. They wrought with cheerfulness on days of labour, 
but observed festivals as intervals of idleness and pleasure (Vicar 
of Wakefield, Chap. IV, 7). 
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alight, feltener light, au^fteigen, abfieigen, ift in biefer 93ebeutung I^IS 
nur fd^tood^ (bergt, light onjünben). He alighted from his carriage. 
(=: descended from, got out of his carriage) He alighted from 
his horse (= got off from, dismounted from his horse). Stur 
bid^tcrifd^ pnbct pd^ alit, lit. ^n bcr 53cbeutung ,,auf cttoaS ftogcn", 
to hit npon, ^at to light ftarfc unb fd^mad^c gormcn. My master 
lighted npon a ladj's death a short time ago in the paper. I 
have lit npon her at last. She never in all her suspidons lit 
npon the right person. 

awake unb wake lönnen fomo^I in ber Sebeutung „tma6)en" mte 
,,medFen" [tat! ober fd^mad^ fein. I awoke and fonnd mjsolf famons. 
I woke one moming with a had headache. M7 mother (a)woke 
me at six. This nnjust pnnishment awoke a savage anger in him. 
2)agegen awaken, waken, ernKK^en, ftnb fd^tnod^. After I had 
emptied the water-jng over him, he wakened at last. 

cleave, f palten; tt)irb je^t meift nur bom ©palten beS ©c^beK gc« 
bxanijt'j fonft fagt man to split, chop wood. @8 ^at cleft, cleft*); 
clove, cloven ift oltertümlid^; clave biblifd^. 8118 3lbj|eltit) ift cloven 
ba8 etn}tg ®e6r(iud§Itd^e. Another Armenian's head had been cleft 
with the blow of an axe. He dealt him a hlow that wonld have 
cleft his skull hut for the folds of his tnrban. He clove his 
skull in twain. This verj sword has cloven hundreds of Saracen 
Knights from crown to chin. And Abraham clave the wood for 
the bumt offering (Genesis XXII, 3). The cow has cloven hoofs. 
The Cloven Foot = The Evil One. The sides of the mountains 
are bristling with pines, and cloven with ravines. We picture 
to ourselves the vast army marching through the cloven waters, 
bearing the hallowed ark of the covenant and shouting hosannahs. 

cleave = to cling to; in ber Scbeutung „am ®oumcn Heben", t)on 
ber Sunge gefagt, infolge öon 3)urft ober fjurd^t, l^at clove unb 
clave; ^ßartijip 5ßerf. 5|Jafftt)i nid§t gebräud^Iid^. My tongue clove 
to my mouth. Her tongue clave to the roof of her mouth. Our 
tongues clave to the roofs of our mouths. ^n ber bilbltd^en SSe« 
beutung öon „anfangen", jemanbem „treu fein", bie aber ber alten 
Sprache angehört, finbet ftd^ nur baS S^ipcrfeft clove; je^t fagt 
man to cling to, adhere to, familiär to stick to one. Ruth clave 
to Naomi. For he (Hezekiah) clave to the Lord (2. Kings XVHI, 6). 
David's cause against Saul was a righteous one, nevertheless not 
all who clave to David were righteous men (®. ©liot, F. Holt). 



•) (Sin öclegentli(!^e« cleaved ift nl(!^t nad^ual^mcn. The girl was delighted 
with everytiiing on board the yacht; she gloried in the speed with which 
its glitteriog prow cleaved the waters (w, SoreHi, S^elma). 
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Sil bcr SSebcutung „anl^often", bon Sigcnfd^aftcn, tft e§ fd^tüad^. 
Moral yulgaritj cleaved to him like an bereditarj odour. 

clothe, clothed, clothed; boncbcn Slbicltib clad = dressed. You are 
too Hghtly clad for this season. Their doors are always open, 
and there is always a welcome for any worthy man that comes, 
whether he comes in rags or clad in purple. 

crow, öirowed unb crew*), crowed. The cock crew, crowed at five. 
JRur the baby crowed with delight. ©bcnfo im figütlid^cn (Sinn 
nur he crowed over me. 

flee, fled, fled, fKcl^cn; fly, flew, flown, fliegen; bon Ic^terem fönnen 
aber alle gormen mit äuSnol^mc beS S^nperf. unb 5ßort. 5ß. ^. für 
j[ene§ eintreten. The savages flee (fly) at the sound of fire-arms. 
They will flee (fly) before the enemy. Flee (fly) or you will 
be made a prisoner. Fleeing (flying) in disguise to the boiise 
of a retainer, Buckingham was betrayed and beheaded in the 
market-place of Salisbury. 

grave, eingrüben in SRetaö^ ©tein unb figürlid^; ift laum nod^ gc= 
bröuc^üd^ au^er in graven. It shall remain graven in my beart. 
©onft to engrave, tt)eld§e§ fd^mad^. 

hang 1. l^angen, l^öngen, intronfitib; 2. l^&ngen, tranfitto; "^at in 
beiben SJcbeutungen hung, bung.**) Hanging from the gibbet was 
a black figure that swayed and swung. The bare bas hung for 
three days, it is rather far gone. Hang your coat on the wall. 
I hung a white rag over my Shoulders. Sn ber Sebeutung, 
jemanben burd^ ben ©tridf jum Sobe bringen, foHte eS eigentlid^ 
hang, banged, hanged l^aben, bod^ l^aben aud^ forgfältige @d^rift:= 
fteller hung, hung. They hanged the criminal off-hand. Tbis is 
one of the men who were hung this morning. He caused a negro 
and a negress to be hung without any trial to the nearest tree. 

heave, heaved, beaved 1. l^od^ lieben, l^od^jiel^en = to draw up; 
2. fid^ lieben (öon ber Sltmung). She heaved a heavy sigh. Her 
eyes lit up and her bosora heaved when she heard of beroic 
gest. ©eemännifd^ hove, hove, ^eben, (fic^) breiten. They bove 
up the anchor. A steamer hove in sight.***) The ship was 
hove-to, brel^te bei. The Victory hove-to. Before the lead was 
hove again, the ship was fast aground. 

light, onjünben, lighted, lighted unb lit, lit. He lighted, lit the fire, 
the candle. Well-ligbted, welMit rooms. ©te^enb sun-lit, moon- 
lit. A sun-lit corridor. to light up, aufleud^ten. Her eyes lit up. 



*) SUlafon giebt für baS 3mperfeft nur crew, aber mit Unredftt; ^ile^ 
gicbt richtig beibe gormen. S)aS ^artijtp crown fommt für blc heutige ©prod^e 
gar ni(]^t in Setrac^t. 

**) Slucö toix öcrtoedftfeln fd^on fel^r „gongen" unb l^ängen. @r „l^ing" 
feinen SRodf an . . ., ftatt ,,l^&ngte" fommt auc^ auS bem 9Kunbe bon ®ebi(bctcn. 
***) eigentlich ^ob ftc^ in ©idftt. 
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a) load^ laben, belaben, loaded, loaded. Thej loaded their carts 
with hay. The saddle was alreadj loaded wiih bunches of 
carrots. Tou have overloaded jour ass. The Carter unloaded 
bis cart tmss bj truss. The cart was loaded with hay. b) lade, 
laded, laded, laden; atö älbjeftik) „beloben" ift nur laden ge^ 
hxa\iäj[li6) , fonft ift ha^ SSerb meniger l^&uftg' ali^ to load. They 
had laden their ship with planks. Lade this vessel with coal. 
Trees laden with froits. An ass laden with sponges. A heavily- 
laden cart. The cameis were laden with all sorts of goods. An 
old man laden with infirmities. Weary of Earth and laden with 
my sin I look to Heaven and long to enter in (Hymn). to onlade 
ift aber nt(^t feiten. My hoose lies yonder, just beside that large 
India vessel which you see unlading farther on. Stud^ bilbUd^. 
Miss H. was not one who could help her"^) to unlade her mind. 
SBenn = ha^ ®ttot^x laben, nur bie fd^tt^ad^en formen. A loaded 
rifle. The gon was loaded with slugs. 9lur loaded dice, be« 
{(l^tDerte SSürfel, dice that are tampered with in order to make 
them fall to the advantage of the thrower. to lade out water 
= bale out auSfcl^öpfen, ift fd^Wad^. 

melt, melted, melted; molten nur Slbjeltib unb nur bon 9RetaIIen. 
All present were melted to teai*s. Molten lead. 

mow, mowed, mowed unb mown, mälzen. Stur mown hay. 
The lawn has been lately mowed, mown. Newly mowed, 
mown hay. 

prove, proved, proved; ^arttjip proven, in ber fd^ottif^en Äe^tS* 
fprad^e unb fonft gelegentlich = proved in getod^Iter Sorm. That 
Adam was formed of dirt is amply proven by the fact that all 
of bis decendants become dust again. All that I have revealed 
about the Etemal Jew can be amply proven by reference to our 
guide. Proven, not proven, f^ulbig, ntd^t fd^ulbig, ©prud^ ber 
fd^ottifd^n ©efd^morenen. 

reeve, ©eemannSfprad^, rove, rove, einfd^ren; to pass the end 
of a rope through a block or any aperture.**) Nelson ordered 
that the new tiller-ropes should be rove immediately. 

Tide, rode, ridden finb bie je^t üblid^en gönnen. We rode through 
the crooked streets of Damaskus. The last twenty miles I had 
ridden in an hour. 

rive (ftd^) f polten; gmperfcft fetten; gebrftuc^lid^ ?ß. $. riven. The 

rocks were riven. 
saw, sawed, sawed unb sawn. He was sawn asunder. 



*) S)ie Hr l^Ifen tonnte, if^x ®cmüt 5U cntloftcn. 
♦*) 3«i $Iottbeutf4en ift bo« «erb no(ö öotl^anbcn. «Senn eine «mol^I 
©c^ffcr am Stau im 3:aft jlcben, ruft ber IBorberfte hti jcbem Änjie$cn: 
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sew, näl^cn; btcS tji bic cinjigc üblid^c ©d^rcibung; »itb aljcr mit 
ö flcf proben. @8 ^^t sewed, $. ^. sewed unb sewn; Ic^tcrc§ 
fd^cint afö SSerb unb Stbicltib jc^t boS üMtd^ftc ju fein. Sewed, 
in 93üc^cranjeigcn gcl^cftct = stitched. She has sewed on all my 
missing buttons. . Gloves sewed with white. Begin the work 
by putting in the needle on the side of the seam next you, 
leaving ont an end of tbread which mnst be neatly sewn 
over with the first stitches. Table -napkins are over-sewn as 
a rule. 

shave, shaved, shaved; shaven ift Slbicltit), afö ^ßarttjip nur in ge* 
l^obener ©prod^c gebraucht. Have you shaved yourself? A newly 
shaved face. Closely shaven. The priest shaven and shom. I 
have not yet shaved (myself). Among the Romans it was cus- 
tomary to make the day when first a young man was shaven 
one of ceremony and feasting. Neatly shaven. 

shear ^at im eigentlid^en @inn sheared, sheared, SldtagSfprad^e*^ 
shore, shom, gen)ä]§It unb bi(blid§. The shepherds had sheared 
eighty sheep in a day. There he sat shom of bis glory. A 
mighty sea of yellow sand stretched away silent, solemn, shom 
of Vegetation. 

show, showed, shown; bic ©d^rcibung shew böHig öeraltct. 

slide, slid, slid unb slided, slided, (au§)glcitcn ; fd^Iittcrn. The chil- 
dren slid (slided) on the ice; have been sliding the whole after- 
noon (nic^t have slid). The cup slid out of my band. The boy 
slid rapidly down to the bottom. SSermec^fcIc bic§ ntc^t mit to 
glide, Icifc gleiten, l^ufc^en, to move lightly without any friction. — 
He glided out of the room like a ghost. The ship glided on in 
the darkness. 

sow, sowed, sown, fäen. 

stave, ben S3oben bon cttoaS einf dalagen; l^at staved unb stove. The 
sailors staved the wine-casks. The barreis were stove in. 

strew, strewed, strewed unb strewn, [treuen, je^t in aßen gormcn 
mit ü gefprod^cn. It was usual to strew the floor of the hall 
with rushes. Sunset found the Christian chivalry strewn in 
heaps upon the batÜe-field. Strew some sngar over the cake. 
Small boys strewed flowers before the Czar as he monnted the 
staircase. The sea was strewn with pieces of wreck and spars. 
daneben strow in älterer unb gel^obener ©prad^e. 

swell, tranfttiö unb intranfittö, swelled, swelled; alS Slbjeftib im 
eigentlid^en ©inn swelled unb swoUen; bitblid^ unb bid^terifd^ nur 
swollen. A lively breeze swelled our sails. He lightened bis 
hold tili the blood swelled up in my face. He has a swollen 
(swelled) cheek. The rivers were swollen. He is swollen with 
pride. 
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bear, bore, bome 1. tragen, 2. geUren. He was shaken by anger |414 
agaiiist this mother wbo it seemed bad bome bim unwillmgly. 
I wisb mj motber bad bome me blind. Tbese were the cbü- 
dren tbat sbe bad bome bim, nid^t bomi bom nnrb nur paffit^ifc^ 
gebraucht: Sbakespeare was probably bom on tbe 26. of April 1564. 

to bid, bade, bad (fpr. beibe bad), bidden, l^ißen, gebieten; bad in 
ber ^ebeutung „^x^", „itbot" ift t>txalM, bod^ finbet ed fo nod^ 
je^. S3on ber älteren ®pxa6)t. (j. 9. Sibel) ^r aui) = to invite. 
Tbey were all bidden. Tbe wbole village was bidden. Davidson 
bad bidden me to an intellectnal feast in bis rooms. Tbey bad been 
bidden togetber to Pont-street. ^^n ber 93ebeutung „bieten bei einer 
Serfteigerung": to bid, bid, bid. How mucb am I bid tbis yase? 
I was outbid at the auction. He has bid 20 pounds. Tbej 
bid a bigb price. 2)a]^er anä) in ber Stebenitort to bid fair Sud« 
[xäjt geben, auf, fxi) gut anlaufen, bid — bid. Tbe Englisb langaage 
was a bond of imion and bid fair to be tbe general langaage 
of tbe bnman race. 

drink, drank, dmnk; dronken ift Slbjeltib, unb jumr nur attributibeS, 
tann atfo nid^t ^rfibilatdnotnen fein. Wben he was dronk, be 
sbowed bis innate bnitality. @onft: be is a dronken brate. 

eat, ^ntperfelt ate, feltener eat gefd^rieben; ntan fprid^t e§ et, in 
S(merila gilt bied für unfein, bort ift bie gute 8(ui^fprad^e at; 
^rtijip eaten. He ate more than he ordinarilj did. He eat 
obediently. 

bide, bid, bid; bidden ift Stbjeltib. A bidden treasore. 

shrink, sbnmk, shrank; shranken ift Slbjeftib. Tbe cloth has sbronk 
yery mucb. His shranken fignre strack terror into me. The 
shranken sheet was no longer large enoagh. 

sink, sank, sank; sanken ift 9(bj|e!tib. His dark eyes looked more 
sanken than osaal. 

slink, fd^Ieid^en, l^t je^t slank, slank. He slank away. The serpent 
slank into the bashes. 

smite, smote, smitten, im aDgetneinen Sinne: fd^tagen, treffen, 
frapper, to strike, nur nod^ im altertumlid^en unb eblen ®til. 
If thy enemy smite thee on thy right cheek, tarn to bim the 
other also; bod^ ift ed nod^ äblid^ in: My beart smote me, she 
Said affcerwards, id^ ful^Ite ©etuiffendbiffe. My consdenoe smites 
me to have spoken to him so hard. She is smitten with So 
and So (slang), fte ift berfd^offen in . . . 

spin l^t jle^t l^äufiger span aß span im ^mperfeft; span. 

spit l^at ie^t spat unb spit im ^t^perfelt; spit, spit, spitted ^eigt: 
an ben @pie| ftedfen. 

ftrflger, dngl. STfiSniungSgrammatK. 11 
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sting fyit stung*), stung. This impertinent conduct of a pett^r 
chieftain stnng the snltan to the quick. 

strike, strack, strack; stricken ift S3er6 unb 9Ibj[e!tit) = befd^toert, 
betroffen bon; he is stricken in, with years, with age. Grief- 
stricken. Stricken with melancholy, loye. The patient was strickea 
with Cholera. Bosy marts were suddenly stricken with a sort 
of spelL The soldie^ stood speechless and awe-stricken. Poverty- 
stricken. She had gone out gailj, and when she retamed she 
was stricken with seemingly inconsolable grief. 

wear, wore, wore, ©cemann^fprad^e, für to veer fid^ breiten. Imme- 
diately the ship wore roand from her coarse ap to the Bay. 



3 ^ i * ^ »♦ 

^ftfettg. 

§ 415 S)ag englifd^e ^räfenS brüät toie aud^ ba^ beutfd^e eine ®etno^n* 

l^ett ober einen bauernben 3uft(ittb au§. What books do you generally 
read? The bread is stale, for we hake only twice a month. She 
wears long plaits. Slber: why is she wearing her new dress on a 
week-day? She always wears white. I have a new coat made 
every winter. I have my rooms papered once every year. S)age9en 
id^ laffc mit jc^t einen SRod mad^en: I am having a new coat 
made. SBeld^e Sudler Icft i^r je^t in ber ©d^ule? What books are 
yoa reading now at school? ober do you read, toeil l^ier für beibe 
Stuffaffunöcn SRaum ift. „^ä) erlaube nic^t, bag ber Snabc gcfd^Iagen 
tt)irb.'' 3ft ber (Sinn: übcrl^aupt niijt, fo I do not suffer the boy to 
be beaten; l^eigt e§: je^t nid^t, fo I will not suffer the boy to be 
beaten. S)ann toirb eg gebrandet, too bon einer fid^ tl^atf&d^Iid^ je^t 
bolljie^enbcn ipanblung bie Siebe ift, meldte fd^neH borübcrgel^t. I get 
out here. Good-bye! 3)em totberfprec^cn nid^t ^ßl^rofcn mic: I am 
Coming, id^ fommc fd^on; I must be going now, id^ mug jc^t tnirfe 
lid^ ge^cn. 3)a§ Sommcn, (Selben finbet nod^ nic^t ftatt, fonbem ber 
Siebenbe fd^idEt fid^ baju an unb fielet ben allmä|ttd§cn SScrIauf nebft 
bcn Sw^f^^flc« ^i^ iw \mtx SSorftellung. ®cr gctoöl^ttlid^fte 
gel^Ier bcS 3)eutfd^en unb granjofcn ift l^ier, mo bie progreffibe gorm 
ftel^en muß, il^r 5ßräfen§ mit bem englif^cn ju überfc^cn. @in SRann 
mattet btaugcn, a man is waiting outside. S)a§ Schiff toitb jc^t ouf 



*) 3u Dielen ©rammatilen toirb unrichtig stang, ha^ beraltet ift, afö ^rä^ 
terttum gegeben. 
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ber SEJerft t)on . . . gebout, the ship being is built (is boilding) in 
tbe docks o£ . . . 

S)ad $r&fend iann \tatt bed gutuxuml^ fielen, koenn ber S^ i^^ 
fammenl^Qttg jeigt, bag bie 3^nf^ gemeint ift. I (sball) leaye to- 
morrow. When do you go to Paris? I go to-morrow. He wbo 
does that will be severelj punished. When shall 70a dine to-day? 
ober do yoa dine to-day? ober when ate you going to dine? At 
what o'clock is dinner ready to-day (will dinner be ready)? When 
do you dine? ift ani) = when do you dine osoally?; baftcr aud^: 
what time do you dine? What is your dinner-time (hour)? ^ud^ 
bad ^&feni^ ber umfd^reibenbett gomt bient oft baju, eine nal^ dufunft 
Qui^ubrüdkn; I most be going now; fiel^e § 437. 

3laii as soon as, before, tili, when atö ^oniunftion, unb in §417 
%elatit)fä^ fte|t in gemö^nltc^er 9lebe bad $r&feni»; shall ift fe^ 
förmlid^ unb fteif, noeit attertumelnb, fiel^e § 477. As soon as I am 
at liberiy (=: disengaged), I shall come. I shall ask bim as soon 
as he comes, fobolb er lommt, lommen mirb. Wait tili I retom. 
You will die before you reap the £niits of the tree. When he 
comes show him into the room. SBenn er fommt, fo fage i^m k., 
]^i^ mie im 2)eutfcl^en nur: if he comes teil him to wait. Siagegen 
ift l^ier, menn e^ fid§ um bie SJergangen^it l^anbelt, should minbefteni^ 
ebenfo l^&ufig al^ bal^ ^mperfeft. My friend determined to go out 
l>6fore the landlady should arrive. 



SttMierfeltitm. 

2ft eine ^anblung ober ein 3wftanb ööHig ju ®nbe, gel^ören §418 

fic gftnjlid^ ber SJergangen^eit an, fo bag fie in feinem SwföJwnic^' 

l§ong mel^r mit ber (Segentoort ftel^n, fo gebraud^t ber ©ngtänber ba§ 

Sinperfeltum. gür un§ befielet bie (äefol^r, toeit toir in fold^en gdllen 

ba§ ^ßerfeft ober gmperfelt ol^ne Unterfc^ieb gebrauchen, beim (Se* 

traud^ beS ©nglifd^en fälfc^lid^ ha§^ 5ßerfeft ju fefeen, The letter did 

not reach him, because you made a mistake in the address. SBie 

lange finb (Sie in ©nglanb getoefen? ober: mie lange tnaren @ie bort? 

How long were you in England, meil ber (Gefragte nid^t me^r bort 

ift. I was in London at the time of the great Exhibition. When 

you were in Egypt, did you visit the Pyramids? T saw him not 

long since. Why, I forgot my umbrella, ac§, id^ l^abe meinen Stegen* 

fd^irm bergeffen (ju §aufe, too id^ nid^t mel^r bin). Unfortunately 

we arrived when the procession had passed. SSergletd^e: she has 

been very beautiful (sc. in her life) mit she was very beautiful 

in her youth. You have been so kind to invite me to your föte, 

but unhappily I am not here, bie Sinlabung beftel^t nod^; mit: It 

was very kind of you (you were so kind as) to send me a card, 

' 11* 
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bie ^rte ift fd^on eingetroffeti. £e§l§alb ftel^t bad Sntperfeltum imtner 
6ei 3^itBeftimmuttgen, toit yesterdaj^ last eyening (night), montb, 
year, at that time, once, then, ttad^ wben. Last month he progressed 
very rapidlj. Last week I had no time to do it. Shillings have 
not been so plentifiil (in ber legten Qtit, noä) [d^t), as they once 
were. It is a week since I saw a paper. We were at the theatre 
yesterday night 2)Qgegen the last two bonrs the cricket has been 
silent, |ier koirb bon einem noc^ koäl^enben 3^i^^^f^itttt Qt\pxoäftn, 
bon bem bie legten Stunben nur ein Xeil ftnb. 

|410 S)Q§ Sntperfeltum bient oud^ im Stebenfa^ afö Sonjunltib, mte 

im 2)eutfd^en; nid^t um ettt^ad SSergangened, fonbem 3ul>inftige^ ober 
®egenttj&rtige^ auSjubrfidEen. It is time you went home, eS todte*) 3rit, 
bag ©ie na6) ^aufe gingen. It is time we started. We have done 
our work, so it's time we had some play. It's half past ten and 
quite time that we parted. {fflaä) biefem ^v^hxnd it is time immer 
fo.) I feel as if she no longer loved me = I have the feeling 
that she no longer loves me. Then if I gave you instruetions 
for bis treatment through the night, you conld not assist him? 

§420 ^a§ Smperfeltum beS ^uptfa^eS mirft auf bad Xempui^ bei^ 

SRebenfafecS oft fo, bag ftatt cineS logif^en 5prttfen8 ebenfalll^ Smper* 
fcitum gebrandet mirb: I heard you were married, ic^ l^örte, bag @ie 
berl^eiratet ftnb (to&ren). I wamed him I snored, id^ bena(!^ri(|tigte 
il^n borl^er unb fagte il^m, bag iä) f^nard^e (fd^nard^te). I am sorry 
you stopped, sir, I only meant, did you want your borse minded? 
id^ wollte bloS fragen, toünfd^en ©ie, boß ic^ S^r ?ßferb l^alte? 
Is not Mr. Blank rieh? I should tbink he was. iä) foäte meinen, 
er ift eg (fei% »öre'g). 3m 3)eutfd§en lann alfo baSfelbe gefd^el^en. 

§421 ©otnie man eine ^anblung, meiere ftattgefunben ^ai, mit ber 

(Segenttjart burd^ il^r ©rgebni^, bie SBirfung, meldte fie gel^abt l^t, 
nod^ in 3wfammen]^ang ftel^en lägt, mag bieg nun mirltid^ ober nur 
in ber SSorfteHung ber gaU fein, fo fielet baS ^erfelt: Mistress: Biddy, 
run and fetch me the plum-tart out of the pantry. Maid: I can't 
find it. Mistress: Most likely you have eaten it yourself. Maid: 
Yes, ma'am. J)er Seigrer gtebt eine Strbeit jurudE, bobet fagt er: 
It is wonderfol that you have made no mistake. dagegen tuenn 
öon einer SefteHung bie Siebe ift, bie ein Snabe ouSgerid^tet ^at: it 
is wonderful he made no mistake in delivering the message. Haye 
you heard the news? He has left Venice. || I don't know if I have 
done right to leave him to live bis own life. Forgive me, I have 



*) SSo fogar, »ie obigcS SBcifpicI jcigt, ein fotdftcr Äonjunftiö im §aupt= 
faj fielet, um eine SluSfagc in i'^rcr Schroffheit ju milbern. 
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offended yoo. I have known the fellow do it repeatedlj, td^ tDZ\%, 
ba§... getl^n fyit He has been dismissed since last night, er ift 
feit gefietn W>tnh fteKenlo^ . . . Now I have written tbat letter! 
@§ tritt jemanb inS 3ijnwier mit ipanbf^ul^en. 2)a frage id^: How 
many pairs have you bonght? dagegen in einer @r}ö]^Iung, beren 
Sreigniffe ber SSergangenl^it angel^ören, mug iä) fragen: How many 
pairs did you bny? Have you not been to Borne? (in making a 
tonr in Italy). 3ft ber S^itraum, in toeld^en eine ^onblung ober ein 
3uftanb f&Ht, no^ nid^t abgelaufen ober toirb er atö fol^er ange* 
fel^n, fo ftel^t ebenfaDS im Snglifd^en ba^ Jßerfeft, mag ber S^itraum 
bejeid^net fein ober nid^t (borfd^toebenb ift er in ber SSorfteHung ieben* 
fafe). Have you been out already? frage id^ im ßoufe beS 3^ageg^ 
aud^ menn ic^ an ben iDiorgen benle; man fagt bann ben Xag atö 
@in]^eit auf. I bave not been in France since I was a cbild (ic^ 
bin je^t bort). How bave you been getting on since I was away? 
SBie ift eS 3^«^^ biS jum l^euttgen läge ergangen? || How is it you 
bave not been to the (present) exhibition? (it is still going on). 
Have you not often been there? SDagegen: Why did you not go 
to the World's Fair at Chicago (that exhibition is now over). 
That man in the comer has not spoken a word this evening. We 
have not eaten anything for three days. I haven't seen a paper 
for a week. Three times lately I have seen the light. I have 
been at a ball twice this month. 

SBiH man aber einen Stbfd^nitt beS laufenben lagei^ att abge* §422 
fd^Ioffen bejeid^nen, fo fe^t man bal^ 3wperfelt. Have you heard 
the news? He has left. I heard it this aftemoon, she said calmly. 
He went away this moming and requested me to give you this. 
„He went away?'^ repeated Oareta, her colour fading a little. 
„Where has he gone?" (l^ier Jßerfelt, »eil = unb tt)o ift er nun?). 
I gave one lesson this moming. 

3)a]^er fprid^t man öon ^anblungen, meiere in einen f oeben ber* § 423 
gangenen 3^itraum fallen, ben man beSl^atb afö nod^ nid^t abgefc^Ioffen 
anfielet, im 5ßerfelt. All the time I have been away, I have thought 
of you. I have just received a welcome message. I have recently 
been pestered with begging letters. Sel^rreid^ ift folgenber ^u§jug: 
In answer to a remark such as: ,,We have been away lately, we 
have only just come back to town," a visitor would probably reply: 
„Have you been at your place?" ,J suppose the country is looking 
very lovely just now," or „Have you been abroad then?" or „Indeed, 
where have you been staying?" The query of „Where have you 
been staying?" would offer an opportunity for much information 
and explanation, the small talk taking some such line as this: 
„Whe have been spending the winter at Brighton" (obttjol^l bie 
^etreffenben nic^t mel^r ba finb unb ber SSäinter borbei ift), Society 
Small Talk. 
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§ 424 »et lately, of late fielet 5perfclt ober SnitJeifcIt, nad^ ben ^aupt^^ 

regeln. I hear yon have latelj contracted a great intimacy with 
Mr. . . . Mj father has latelj experienced some severe losses. I 
haye seen it often enough jnst lately. I have given myself no rest 
lately. I have prayed for you so often of late. aber when I saw 
him of late, he looked very poorly. S)ieS ift nid^t ju öertoed^feln 
mit last time, bei bem immer g^wp^^fcft fielet. When I last wrote 
to yon, I was on the point of setting off for Marseille. ®benfo 
ift ed mit since. I have not heard from him since I was at Dresden. 
It is a long time since yon were here. It is long since I came 
here. 3lber I have been ill since I have been here, etgentlid^ since 
the time etc. She has lived with us since last August, ©eitbem 
bin id^ immer IrönHid^ gett)efen, since that time I have always been 
poorly. ©0 mit ever since, feitbem immer. In 1215 we won our 
Magna Charta which has ever since been the foundation of our 
liberty. 

§ 425 SSSenn öon cttüoS bie Siebe i% baS jemanb, ber nod^ lebt, in feinem 

ßeben getl^n l^at, o^ne nöl^ere 3^itangabe, fo ftel^ baS 5ßerfelt. Siein 
öujserli^ I&§t fid^ in fold^en ©ö^en never, ever, in my (yonr etc.) life 
l^injuffigen. I have been to Rome several times. I have read the 
hook. He has tried in vain to get his work published. They have 
offcen disagreed (in their life), fagt man öon nod^ lebenben 5ßerfonen. 
They often disagreed fonn man enttoeber nur bon Soten fagen ober 
man mug n^tx beftlmmen: they often disagreed in their youth. Have 
you ever seen him again? I have never been ill (in my life), 
Have you read Tennyson's poems? The venerable priest has played 
chess with his Holiness for 32 years past. Did you never use this 
soap when you were in England? ^o(S) finbet fid^ bei ever unb 
never cbenfo l^&uftg Smperfeltum toie ^erfeltum. I was never in 
Bome, I have never been in America. I never was in London. 
Dr. Johnson was one of the most learned Englishmen that (have) 
ever lived. Were you ever at Stockholm? Have you ever seen a 
hornpipe dance? I have never yet detected you uttering a falsehood. 
This is the first üme that I was ever called a madman by one of 
my guards. She ever after retained those great qualities which 
first placed her on the throne. In all the virtues which conduce 
to success in life, the Scots have never been surpassed. ©el^ört bie 
©rjäl^Iung aber ganj ber SSergangenl^eit an, fo mu§ aud^ l^ier baS 
Smpcrfeft ftel^n. He smiled at my blundering descriptions. Never 
was such an ignoramus as I (bamalS atö mir Sotanif trieben). 

§426 Sft bon einer ^anblnng ober einem 3wpfl^i> ^^^ fRebe, meldte 

il^ren änfang in ber SSergangenl^eit genommen l^aben unb in ber 
©egentoart nod§ fortbaucrn, fo fte^t, tt)enn ber ©afe eine 3citbeftimmung 
ent^ölt, im ©nglifd^en ba§ 5ßcrfeft, im S)cutfd^en baS JßrdfenS nebft 
htm ^bberb fd§on. All these scandals have long been known to 



©(ä^toicriglcltcn. 167 

the local anthorities. We have known for some time that a clever 
gang was at work (toegen bed was fiel^e § 420). I have been in 
failing health for some time. A genÜeman has been dogging ns 
for a considerable time, unS läuft ein $crr fd^on fett geraumer Qtit 
naö), I have had diabetes for years. There has been peace for 
siz months. Bo yon keep knives? Oh, yes, we have kept them for 
years. Brovm has been absent three days running, Sir, fel^It \i)on 
fett 8 Sxigen. Why, Cis, we thought you had been in bed Üiis long 
while. How long have you been attending this school? || Have you 
not been taking lessons a long time? 9?e^men @ie nic^t fd^on lange 
©tunben? How long have you been in London? How long do you 
stay in London? ift = how long shall you stay, (for) how long are 
you staying in London? || How long have you been staying here? 
This house has never been warm since I have been living in it 
(in einem @a^ mit ber ^onjunltion feit gebraud^en tnir fd^on ntd^t). 
The colonel has been dead some little time, ift feit fuijem tot.*) 

SBir iegel^en l^icr folgcnbe gcl^Ier: 1. fefeen toir beim ®ebraud^ ber § 427 
englifd^en @prad§c baS ^ßrdfenS; 2. überfein mir boS englifd^e ^erfeft 
mit btm beutfd^en 5ßerfeft; 3. uberfefeeu mit unfet fd^on, bal^ unüber« 
fefet bleiben mug; 4. überfefeen mir uufer feit, bag unferen QeiU 
beftimmungen tjorl^crgel^t, ftatt mit for ober affufatibifd^en SluSbrudEen, 
mie (for) three days running, this long while, these 4 months, (for) 
a long time, feit mie lange, how long, mit since, ba§ nur ben ^^its 
punit, bon bem an etma§ gefd^iel^t, angeben fann. 3ene§ feit aber leitet 
ben Sdixaum ein, mäl^renb beffen etmaS meiter gefd^iel^t. SBic lange 
ftnb fie fd§on l^ier? fomol^t how long have you been here? atö since 
when have you been here? benn when fragt nad^ einem S^i^P«^^^- 

2)ag 5ßerfelt bient oft baju, einer SluSfage nur größeren 3?ac^brudE § 428 
}u geben, ate baS Swipcrfelt t^un mürbe. I have seen him, ja, id^ 
^abe il^n gefeiten. But you don't mean to say that you walked? 
Yes, we have walked from Waterloo Place. 



SBeld^e Stit ift anjumenben bei ©äfeen, bie eine gefd^id^tlid^e §429 
Sl^atfac^e angeben? SBenn bon 5ßerfonen bie SRebe ift, bie tot finb, 
ipenn bie ermdl^nte Sl^atfad^e in ber abgefc^Ioffenen SScrgangcnl^cit ftatt^ 
gefunben ^at, fte^t baS Smperfeftum. America was discovered by 
Columbus. Columbus discovered America. Lewis XTV. built Ver- 
sailles. Watches were invented by the Germans. How long did 
this king reign? Printing was invented by the Germans. George IV* 
gave a library to Cambridge. The Egyptians built the Pyramids. 



'*') @d ftnbet ftc6 au(]^: her mother is long since dead. 



168 Seiten. 

^ier wirb atfo nid^t SRädfid^t barauf genommen, ob ha^ Stgebnid ber 
ipanbtung bi^ in bie ®egenmart l^inein fortbauett. ©n @a^ tote: 
England has founded a mighty empire in tbe East, n^iberJFpnd^t 
htm nid^t; @ngtanb beftel^t ja nod^. ^ber: Crom well did not fonnd 
a dynasty. SlnSnal^mc: SKcrhoürbigertoeifc toirb bai^ ^rfe!t gefegt 
bei ber Slngabe bel^ SBerfeS, baS ein ©d^riftftetter, ^nfHer gef^ffen 
^at, toenn btefe^ nod^ üorl^anben ifi: Shakespeare has written Bomeo 
and Juliet. Byron has written the Corsair. Caesar has written the 
celebrated Commentaries on his wars in GauL ^ber nur: Cicero 
wrote poems in his youth (meti fie nid^t erl^alten finb). Shakespeare 
himself acted the Ghost of Hamlet's Father. ^^m ^affto aber bod^ 
n)ieber: Julius Csesar was written by Shakespeare. 
|430 Sei ber Stnful^rung ber SluSfprfic^e berül^mter ?ßerfonen finbcn 

mir 5ßr&fenS, 3ml)erfelt unb ^erfelt, je nad^ htm Stanbpunlt. Many 
men, says La Bruyäre, spend much of their time in making the 
rest miserable. There is no duty, said Seneca, the fulfilment of 
which will not make us happier, nor any temptation for which there 
is no remedy. Petrarch said that what he cared for most was to 
leam. Schopenhauer has observed that though his science never 
brought bim in any income, it had saved bim a great deal of 
expense. 

1 431 „^i) l^abe @te nid^t berftanben", mit 83ejug auf eine einjetne ^uße* 

rung, I did not understand (you); mit 93ejug auf ben ganjen ©inn 
beffen, toa§ ber anbere gefagt l^at, I don t understand (you). ^ bin 
(ic^ mürbe) geboren ju X, nur I was bom at X; er ift geftorben (ftarb) 
im ^a^xt . , ., he died in . . . I forget, fel^r üblid^ für I forgot it, 
id^ l^abe eS bergeffen. A German baron, but I forget his name, was 
in our compartment. to rent l^eigt 1. mieten, 2. gemietet l^ben, jur 
äJÜete mol^nen in. The lady rented a neat little two-storied house. It 
was ascertained that Gamble was in the employment of Mrs. Burgess, 
who rented the stähle in which the two victims were found. 



§432 3m ©nglifc^en fann ba^ 5ßIuSquomperfeftum ni^t ftel^en, wenn 

beim SempuS ber SSergangenl^eit ein äbberb, baS einen befümmten 
Seitpunft angiebt, fielet. I have found the key which I lost yesterday, 
ben id^ geftem Verloren l^atte (l^abe). This is the ring I lost at 
that time. 2Ratt l^üte fid^: waren Sie nid^t geftem im 2^eatcr ge« 
mefen? anberl^ al8 were you not . . . ju überfe^en; had you not 
been = m&ren @ie nlc^t gemefen; jeber ©ngidnber ertoartct bann einen 
9tad^fa^. 
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yix^t feiten ftnbet eine S}erfc^te6ung ber 3^iten berart ^tatt, bog § 433 
^iatt eined $Iudquamperfeftumi^ oberföonbittonatö ber boUenbeten 
SJergangenl^tt mit folgenbent S^tfinitib ^x&feni^, bai^ Smpetfelt, 
be}. ber Sonbitional mit folgenbem ^nfinitib ^erfefti fielet. He 
intended to bave given the girl in maniage to a neighbouring curate 
(ex ^tte beabfid^tigt, ju geben). Not relying npon the forbearance 
of the Swedes, they meant to haye kept the mid-channeL Hood 
took the Station which ,,the Goliath" intended to have occnpied. He 
wonld like to have done something to help her (ftatt would have 
liked to do). ©mpfel^IenStoert ift bieö nid^t. „S^ erinnere mid^, il^n 
in ber Stolle bei^ ^amlet gefeiten ju fytbtn," I remember seeing him, 
having seen him in the part of Hamlet. 9{ac^ after ftnbet man 
ebenfo l^ftg baS ®erunbtum a\% baS ^rtijip ^erfelt ber SSergangen« 
]^t. After conqnering Graul CsBsar resolyed on deciding his qnarrel 
with Pompey. After having changed (after changing) our dress we 
went to table. 

3utt)etlen finbet fid§ ber Snfinitib 5ßerfefti pleonaftifd^ nad^ bem §434 
ßonbitionaliS ber boQenbeten SSergangenl^ett."^) Had there been a 
genins to have directed their enthnsiasm, Naples might have set a 
glorions example to Eorope. 

3)er Sonjunftib beö ^luSquamperfeftS ber beutfd^en SMoboIberben § 435 

mit folgenbem gnfinitib 5ßräfenti8 ift ju fiberfefeen mit bem Stnp^^^ 

feftum ber entfpred^enben englifd^en unb folgenbem ^nfinitiö Sßerfefti. 

^d) ^tte ba§ fagen fonnen, I could have done that. @r l^&tte e§ 

tl^tm foUen, he ought to have done it. She might have done worse. 

@r ^ttt ed nid^t auSpIaubem braud^en, he need not have blabbed 

it out. 2Sd§ l^ötte nid^t an feiner ©teile fein mögen, I would not 

have been in his place. You should have gone yourself. ^i^x 

i|dttet ed nid^t berraten muffen, you ought not to have betrayed it 

^efonberl^it: S)a mein ®elb ju (£nbe mar, fo l^atte iä) mir meld^eS 

borgen muffen, my money being spent, I should have been forced 

tx) borrow some. (I must have borrowed some ift feiten.) 

futurum. 

2)aS mirb mein Sruber fein = id^ glaube, baS ift mein SSruber § 436 
(putatibeS guturum), that's my brother, I dare say, I suppose, aber 

*) über Me SSerboppIung beiJ have fagt SWarf %roain in A Tramp Abroad 
i%audin, l, 197): Harris said that if the best writer in the world onee got 
ihe slovenly habit of donbling np his ^have's*^ he could never get rid of 
it while he lived. That is to say, if a man gets the habit of saying ,1 
should have liked to have known more about it* instead of saying simply 
and sensibly ,1 should have liked to know more about it,* that man's 
disease is incurable. Dhtoo^l 3}^ar! %toain felber gerabe fein 3}^ufter t>on 
Sorgfalt oliS @ttUft ift, mui man il^m l^ier l^ollftänbig Ut^t geben. 
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eben fo gut that will be my brother. Half-a-dozen times a day 
Lettice and Norah said to each other, „What will Hilary be dolng 
now?'* And when a letter came, telHng the plans of the next 
days, they followed her movements honr by hoar, telling each 
other, „Now she will be driving into town!" „Now she will be 
looking at the pictnres!*' „Now she will be dressing for the 
evening!" ®6cnfo toixb boS jloeitc fjuturum gebraud^t, um eine SJer- 
mutnng über ein ftattgefunbeneS (Sreignii^ auSjubrüden. That will have 
been onr new lodger who is always making such a noise (= was 
in all probability). Slaä) ©tomt*) fott bieS fd^ottifd^ unb irifd^ fein; 
id^ bel^upte aber, bag e§ aud^ gute§ @nglifc^ ift. Yon will have 
heard from Oswald Kennedy that I have been favonred with some 
interesting side-lights upon the subject. Yon will have thought me 
yery remiss in not sending my promised letter long before now. 
I shall ask Mr. Harden about the stories; he will have heard them 
in the vülage. ©onft fiel^e § 438. 
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§437 ®icfe gorm befagt, baß eine ©anblung ober ein 3«Pöni> i^ten 

Slbfd^Iuß nod^ nid^t erreid^t l^ben, bog fte ju einem genjiffen QtiU 
punft ber Oegentoort, SSergangenl^eit ober 3«&J"ft, »^og er angegeben 
ober nur auS bem ^^fammenl^ang ju entnel^men fein, nod§ bor fid§ 
ge^t, bor fid^ ging ober nod^ bor ftd^ gelten njtrb. ©omol^I 9l!tib »ie 
^afftb §aben bie fjorm. ©ie erlaubt Snfinitib, aber nid^t ^mperatib 
nod^ ^onbitionalt^. He is writing a new novel. He is composing 
a new opera. What are you doing here? I am doing the sights 
of the town. I think that our mother is calling us. Am I 
addressing Mr. Sowter? I keep out of her way when I am visiting 
here (staying as a visitor). He seems to be thinking of going away 
for a change. How is the work getting on? The grammar is 
being bound now. A good play is now being acted. While the 
cyclops spoke we were trembling in every limb. What were you 
reading when I entered the room? I was rising to leave when 
an ejaculation from my host checked my intention. You remember 
the day when we were looking at bis portrait? Her father got 
Word that she was corresponding with Frank. I was getting dis- 
couraged. Perhaps he was thinking of bis own dignity. When 

*) II, 741. 
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he retamed he told ns that the carriages were being filled*) with 
the injnred. When cake was being handed round Bob asked for 
more. They sang a song when they were being taken to the place 
of execntion. How have yon been getting on lately? I have been 
hearing of another fairy story — which is not in print yei To- 
xnorrow when yon come, I shall be packing. Mother will be 
wondering where I am. It was not very dignified to be bandying 
words with her. Life is not at all harren while one can be doing. 
Sead^e: I went when he came, aU ex lom, ging iä) (le^texe^ ift Solge 
be§ evfleren). I was going when he came, td^ mar im SBeggel^en 
begriffen, afö . . . 

S)er Scitpunft lonn t)erfd§tcbene Slui^bel^nung l^aben. I am paint- § *^ 
ing a flower lann l^eigen: je^t in biefem Slugenblid, too x6) ben 
^infel in ber ^anb l^be; I am now painting a head of Ariadne 
fann aber aud^ l^eigen: iä) l^abe ein fold^ed 93tlb je^t auf ber Staffelet 
uttb male boran. What are you reading with your master? ®afur 
auc^: what do you read with your master? You are behaving 
very badly — you are trifling with me. Sutocilen bel^anptet ber 
®pxtiftn\>t, er fei fd^on bei tttoa^ begriffen, bad er tl^tfad^Iid^ noc^ 
nid^t angefongen l^t, um ben anbem beS unmittelbar beborftel^enben 
©rfoIgenS ber ^anblung ju berfid^crn; auf biefem S33cge mirb bie 
progreffibe fjorm eine Sorm, bie nal^e äw'fwnft auSjubrüdEen. I really 
must be getting home. I'U be going my ways now (fd^ottifd^). I 
am Coming, iä) fomme fd^on, gleicht I must be going now, id^ mug 
ic^t mirltid^ gelten. What is going to be the upshot of this China 
affair? She is getting a good husband. We are having a ball 
next month. 

SRögen e^ nun äußere ober innere Vorgänge fein, bie fie be- §439 
jeid^nenben SJerbo lönncn bie progrcffitje gorm l^aben, fofern ber dü^ 
md^Iid^e SSerlauf berfetben auSgebrücft merben foÖ. ®al^er jmor I 
admire pluck in every form, aber I was admiring the latest work 
of Landseer when I was tapped on the Shoulder from behind. I 
was wondering what would be bis next move. She was always 
hoping that he would come back to her. Qtittobxttx, bie einmalige 
fd^neÜe 9lfte bejeid^nen, mie to accept, decline, refuse, reject, pardon, 
forgive, see, apprehend, obtain, convince, infer, grant, mean, ober 
fold^e Äußere 3"ftÄwi^c fd^Ied^tl^in mie to own befi^en, possess, sur- 
round, inclose, ober innere Vorgänge, tneld^e me^r etmag 3uf^^ni^Ii^^^ 
ate fid^ (SnttoidelnbeS an fid^ l^aben, inie to like, love, be fond of, hate, 
please, dislike, scom, detest, abhor, contemn, condemn, envy, grudge, 
consider (für ettnaS Italien), understand, comprehend, believe, erlauben 



*) 3>iefc paffiöe fjorm ftammt crft aug ber legten ä^it bc8 18. ^affr^ 
^ttnberti^; hi9 bal^in mar ba9 aud bem ©erunbium entftanbene fi^einbare ^artt^ipt^ 
^rftfend« bafür übli^. SSgl. ©torm H, 792. 
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fie btmnaä) itid^t. 2)a^ fd^Iiegt ntd^t an^, bag im gemiffen 3ufammen^ 
I^Qug and) fold^e Sterben fie l^aben: I can hate; I remember once 
]ying sleepless, when I was hating my enemy the whole night, 
©obonn finbet fie fid^ noä) in folgenber (Seftalt: By declining the 
o£fer yon are declining yonr fortone; l^ier fd^eint mir baS tyoxan^ 
gel^enbe ®erunbtum bie &|nlicl^e %oxm l^rbeigefäl^rt }u l^ben. S)od§ 
ift eine SRcigung bemerlbar, fie ju gcbraud^cn, mo toix fie il^rer ur= 
fprunglid^en 9?atur naä) laum ertoatten: Mr. Bobertson is offering 
substantial reward for any information that may be given in re- 
gard to the missing boat. Bnt I am forgetting; you will let me 
Order some fresh coffee for yon? (aber ic^ t)ergeffe ja ganj.) Mother 
will be wondering where we are. gti fd^ottifd^cn Sftomanen fittbe i(§ 
einen ouffaöenb parlen berartigen ®ebraud^ ber gorm, j. 83. I am 
hearing yon are a poor man. There's more than one eligible girl 
in Shawbridge I conld name, bat it is not for me to be choosing 
for him. I will be hearing of you? (The Mischief-Maker, by Leslie 
Keith, Times Weekly Ed., Jan.— April 1898.) ®ie ©eutfd^en ge^^ 
mö^nen fid^ nur fd^tner an ben ®ebraud§ biefer gorm, bie bod^ bem 
@nglifd^en erft fein eigentämlid^e^ Gepräge giebt; unb menn fie ein« 
mal bamit angefangen l^ben, fo menben fie gern fie auä) ba an, n)o 
nur einmalige Slfte tjorliegen. 



§440 to be ift auc^ SSerb ber 93emegung in folgenben SBenbungen: I have 
been to London, id^ l^abe eine 9ieife nad^ Sonbon gemad^t. Gilbert 
had not been to them for some days. Agnes stood ready to be 
off (f ortjugel^en). I have been throagh this book with all my pnpils, 
id^ l^abe bag fduä) mit aQen meinen @d§ulern burd^gemac^t (burd^ 
genommen). What I have been through! (S33a§ ic^ burd§gemad|t 
l^obe!) But I have come out of it alive. 

§^1 SSerba, bie mit to have unb to be öerbunbcn toerben lönnen: 

to have mirb genommen, too man an bie äJemegung, ben SSorgang, 
to be, mo man an ba§ ©rgebnig, ben Swftanb benft ®S finb 3a]^re 
t)ergangen feit . . . years have gone, elapsed, passed, since . . . (= it 
is long since, a long time since . . .). How far have you advanced 
in English grammar now? — As far as the twelfth chapter. 
Are you advanced in English? — I can read fluently. He is more 
advanced than bis brother. I was far advanced in the second 
volume. How far have you got in your reading? He is gone, 
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et i^ fort. I innst have mistaken the gentleman for a waiter. 
Ton are qnite mistaken; he has done bis duty. Those times are 
gone by. Ton have come in good time. Are yon come at last? 
He is retomed. The bird has flown from his cage. My robin is 
flown. He has fiJlen downstairs. The Minister is fallen fortonately 
(has &llen = to the ground). We have hardly escaped from our 
tortnrers. Is he escaped? 93ead^te, bag to have immer rid^ttg ift; 
man l^e ftd§ anbererfeitö t>ox bem 2)eutf(i§en nal^eliegenben S^l^Ier, 
anbete SSerba mit to be ju t)et6tnben. I have done writing, iäj bin 
mit &fycübm fettig. I have done, xij bin fertig (bamit); migbrducl^:s 
lid^ fyd [xäi l^ier to be eingebrftngt, fo bag man leiber jie^t l^duftg 
fagt: I am done with my task, I am done für I have done, tnaS 
nm fo tabelndmerter ift, aU ed ju äßigberft&nbnid ful^ren lann, benn 
erftetel^ l^eigt and^ im Slang: 1. iä) bin tKxloxtn, getDÖl^nlid^ I am 
done for (fam.); 2. mon l^at miä) hineingelegt.*) 

can btnät ein leibliches obet geiftigeiJ können, SSetmögen au^. §^2 
The boy can already walk. Charlotte is as well as she can be. 
Can she cipher already? How can I be whoUy silent? If you 
can forgive me . . . What can he mean? I can^t think what can 
have happened. may beseid^net 1. eine ®enlmöglid§leit, eS ift bann 
= einem @a^ mit perhaps, possibly. What you say may be true. 
The horse may have gone astray = has perhaps gone astray. I 
may have to go to London affcer all. There may be many who 
will not sleep easy at night. @d ftnbet fid^ can nnb may aud^ 
oft pleonaftifc^ mit possibly ober perhaps**) jufammen. The horse 
may have possibly gone astray. Yonr refusal might possibly give 
offence. Perhaps you may see George Hope. She tried to find 
ont what it could possibly be. 2. ein S)nrfen, ein können, ba§ t>on 
frembem äSiQen ober Umftänben aVf)^ngt, bie ber ^anbelnbe nid^t 
in feiner ®ett)alt l^at. You may go now, id^ l^abe nid^tS bagegen. 
May I leave the room? He may say what he pleases. Proceeding 
patienÜy we may hope to get a firm footing in these regions. 

SBo immer eS flc^ nm ein g^eiftcHen, ober eine ©enlmöglid^Ieit § 44a 
l^nbelt, mug may gebrandet tDerben; too um ein i^önnen, SSermogen 
geiftiger ober pl^^fifc^er Slrt, im ftanbe fein, can; in öielen gdfien 
liegt beibeS bor unb bann fann aud^ beibeS gebrandet merben. S)?an 
lann alfo eben fo gut fagen: Can I be of any service to you? Can 
I help you? May I help you? (the latter one would choose if one 
is almost sure tibat one's help is accepted). You may (can) go 
now, because you have done your duty. You can (may) teil him 



*) „^^ ift geftorbcn", nur he is dead; he died ift nur möglii^, wenn 
bcr ®runb ober 8eit<)un!t angegeben ift. 

**) @benfo pnbet fidft necessarily, needs })leonaftifc^ bei must. The 
fellow must necessarily have lost his senses. 
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all that I Said aboai him. Eveiy one can come with his story. 
You can hit me and well call it Square. I haye no money bat 
70a caa have that diamond-ring. When I haye done writmg you 
can have the penciL DbtDol^I eS fid) ^if r um eine (Erlaubnis ^onbelt, 
lann boc^ can genommen toerben, tneti me^r an hcS Sonnen bei^ anberen 
Qä>adfi orirb. S^i^f^^^ ^fi i^my immer richtig, too man im 2)eiiif(l^ 
barf für fann fe^n !ann. Unterfd^: I can go and inqnire my- 
seif; iäf tavm ja felbfi ^nge^n, um mic^ }a erbtnbtgen. I maj go*) 
and inqnire myself^ ineOeic^t ge^ t(^ felbft ^in 2C 

§ 444 2)ie Semeinnng bon can ift cannot, amerifantfc^ aud^ oan not 

gefc^rieben. I cannot see it Can't you understand that? If I can 
sacrifice mysel^ P^Ji why can not Bobbie?*^) 2)te bon may, ,,e§ ift 
tixoa^ benhnögli^", „^ ift möglicher SBetfe bie§ ober bad", ift Oxn* 
all§ cannot 2)ie Stegation fann auc^ burc^ anbete SSörter auSgebrudEt 
ein. Though we sometimes may sniile at his language, we can 
never be weary of admiring the amplitude of his compreh^ision. 
Sßo fid^ not mit biefem may jufammenfinbet, bemeint e§ nid^t biefeS, 
fonbem ben folgenben ^iif^ttitit). That may happen or may not 
happen. He may not have received my letter. I wish to stay, 
for I have something to say to you, and I may not see much oi 
you after this. If they make me the offer, I may not refuse it, 
fo metfe ic^ e3 bteUdd^t nic^t jurudf. You may not be aware that 
I am of royal blood. 

§445 a)ie t)on may barf ift 1. may not***) May I sit up half an 

hour later, mamma? No, you may not If I may not write uncon- 
trolled, I will not write at all. It is rather hard that one may 
not express one's opinion on the subject You know that the ohild 
may not eat fruit; why then do you allow him to play in the 
orcbard? Befreshments may not be partaken of within the library. 
9}ian brandet e§ bor ädern auä) in ®egenfa^ ju borl^rgel^enbem may. 
You may, I may not, bu magft e§ tfun, 16) barf c8 nid^t May I 
not ask her what she is thinking of? he meekly asked. Indeed 
you may not, Bessie replied seyerely. 2. must not. Beggars 
must not be choosers. One must not look a gift-horse in the 
mouth. One must not expect to find perfection in this world. 
Bemember, you must not touch this gun. Passengers must not 



*) 3n anbercm ä^tf^^^w^tt^Jöng fann bic8 natürlid^ audft l^ei^cn: Sd^ ^ 
barf gcl^ctt. 

•*) ß. 9Äat^cr3, Sam's Sweetheart, Americ. Edit 
**•) ©torm II, 1024 bcftreitct ®. SBcnbt'« 93c^au^)tung (dngl. (Stubien VI, -* 
287), ba6 bieg may not aucift im furrcntcn @nglifc§ übli^ fei, nnh Be]^ul)tet — 
feincrfcitS, fo fommc e§ nur nod^ im ]Jö^crcn @til öor, au&cr in ScrSinbungen^ 
wie: ,May I?" — ,No, you may not* S^ mu^ a6cr fecnbt burd^aniJ oei««= 
treten. 3n ben ^eftimmungen bed Reading-Room bed British Museum fte^iJ^ 
Readers may not lay the paper on which they are writing an any book,^: 
manuscript, or map. ^te$ ^etf|)iel nur einS für t)iele. 



^9h)bQlt)er6en. 175 

cross the line, bett 9teifenben ift baS Ü6erf fetten ber (Seleife t)cx^ 
iotexi. You mnst not talk so loud. Beyond this line you most 
not adyance. I cannot go and inquire myself l^ei^t alfo: iäf tann 
mä)t :c I may not go and inqnire mjself l^etgt 1. iä) gel^e tneHeic^t 
niä^t felbft l^in, 2. iä) barf nid^t felber gel^n. ^n there is nothing 
wbich maj not become an object either of desire or of aversion, 
ifi ber ©inn bcjol^enb — everytiiing may become etc. ®ic Betonung 
ber äugerlid^ glet^ au^fel^nben ^l^cafen ift burd^ou^ berfd^iebett. ^m 
elften %afl ift not ftarf betont, im jtoeiten trägt may ober must bcn 
^ad^brud, toobei bie SSemeinungSpartüel ebenfalls nod^ Iräftig Moni 
fein lann. 

9Kan berioed^fele nid^t must not (= eS ift ber boten) mit mug §446 
nid^t. @ie muffen nic^t immer lad^en, you ougbt not to laugb 
constantly (= eS jiemt fid^ nid^t). ©obann braud^cn toir eiJ nod^, um 
}u befagen, bog lein QtoanQ ju etma^ borliegt. @ie lönnen gleid^ 
beja^Ien, aber @ie muffen nid^t (= brauchen nid^t), you may pay 
beforeband, but you need not. You may cboose tbis road, but 
you are not obliged to do so. ^n you must not laugb gel^ört not 
5um SiipttWb, bei unS in lefetcrem gaU ju „muffen", „brausen". 

SSäenn ©efcniu^ fagt, bag bie Verneinung bon may cannot fei, fo § 447 

ift bieS minbeftcng ungenau. ?luf may I enter? barf id^ eintreten? 

ift bie genau entfpred^enbe Stnttoort you may not enter ober you 

must not enter, (Sie bürfen nid^t eintreten, greilid^ fann man aud^ 

crtoibern: You cannot enter, ba§ l^eifet bann aber allgemeiner: nein, 

©ie fönnen e§ nid^; fagt alfo nur auS, ha^ jenem etma^ P^^fifd^ 

nid^t möglid^ fein loirb; bag frember S33itte ber (Srunb babon ift, toirb 

berfd^Ieicrt unb barum ift btefe gorm nid^t fo fd^roff. StnbercrfeitS 

ift bie Stntloort you can enter tocniger tjerbinblic^ afö you may enter. 

6§ liegt barin, bag bem ©efragten fel^r toenig an bem (Sintreten be§ 

onbcren liegt, baß er aber feinen ®runb l^at, e§ gerabeju ju berbtetcn. 

jyiay I come in," Mrs. Bodgers? „Ob, yes, Mr. Pecksniff, you can 

come in, if you please." „May I come in?" „You can come in, 

if you like. As a matter of taste I sbould not bave tbougbt 

you would like." — „As a matter of taste perbaps not. As a 

xnatter of necessity I must." 3lur loeil e^ praftifd^ auf baSfelbe 

l^inauSfommt, !ann ber Slnfd^ein entftel^en, afö ob cannot aud^ may 

licmeinen barf. 

SBo bie Sorftettung ber J)en!möglid^!eit überwiegt, !ann nur may § 448 

ftel^en. Wby sbould you say tbat be bas stolen it? He migbt 

liave lost it, er fönnte e§ ja aud^ t)erIoren l^aben. migbt unb could 

l^eifecn nid^t bloß „fonnte", fonbcrn aud^ „fönnte", mie überhaupt bie 

^ntperfelta aller 9}iobaIberba Äonj[unftit)e fein fönnen. I migbt go 

and inquire myself, 1. id^ fonnte, 2. id^ fönnte = I bad better go 

myself etc. You migbt bring me a glass of water ift toeit l^öflic^er 

ate you may etc., loeld^e^ faft ein Sefel^I ift. „He migbt not bave 
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heard it" expresses still greater doubt than „he may not have heard 
it." So you conld not cut yonr hair? No, sir, I really could not, 
I answered firmly. — „He moved out yesterday." — „Where conld I 
find him?" — „Oh, at his new Offices." — Is he a good man of 
business? I conld not teil. How could I? 

§449 may l^igt nid^t „mbQtn*' = gern mögen. 3^ möd^tc (gern) tniffen, 
I should like to know. I shonld like to stay a litüe longer. He 
declared that he shonld like to live some more weeks, auä) that 
he wonld gladly . . . ®eutfd§e oft falfd^: I may know. 

§450 3tt 6efcl^r&nlenben fReIatit)f&$en, meldte {td§ auf ©uperlatit), all, 

everything, any, ober mit only einfd^r&nlenbeS ©ubfiantiö ober 5ßro* 
nomen bejiel^en, fielet immer can. The best thing you can do is to 
keep yonr peace. All that could be done was done for him. I shall 
willingly accept any other plausible explanation that can be offered. 
Perhaps it was the only chance where I could display my little 
talent. ®benfo in SSergleid^ungSfö^en mit as — as. As far as the 
eye could see the piain was covered with horsemen. 

§451 SSemerlungen ju „lönnen". (£r lann fd^njimmen, he can swim; 

er lann Snglifd^, he can speak, read and write English = he is able 
to . . .; naä) can lann ebenfotnenig*) tote naä) irgenb einem anberen 
SRobalberb ein Dbjeft in gorm eineS ©ubftantiöS ober 5ßronomen§, 
fonbem nur in ber eineS ^nfinitibi^ folgen. S33a§ jemanb lann, »irb 
nid^t auSgebrfidtt, ttjenn eS fd^on erttjöl^nt tft. Sannft bu Älaöier fpielen? 
Sd^ fann eS. Can you play the piano? I can, but I will not. 
SBo ba§ Sonnen glei(| einem SBiffen ift, lann man to know mit (Saäj- 
obj[e!t öertDenben ober gnftnitiö mit how to: I know German, arith- 
methic. Sonnen @ie fod^en? Can you cook, do you know how to 
Cook, are you anything of a cook, do you understand (anything 
about) cookery, cooking? She is a good cook. ^öflid^er ijft e^ ftatt 
can you swim ju fragen: do you swim? Do you play at chess? 
tnenigftenö jiel^t man eS öor, too bie in grage ftel^enben gertigfeiten 
afö aögemein tnünfd^enSttjerte angefel^en tt)erben. Slnbere SBenbungen: 
(£r fann gut fd^iegen: He shoots well, he is a good shot, marksman. 

§452 SBo e§ auf boS SBie beS SönnenS anfommt, muß man to know 

how to nel^men: He does not know how to use a gun; do you 
know how to undo this knot, how to take off this ring, to open 
this door (if it is an intricate fastening); she does not know how 
to dress herseif. He cannot read, er lann überl^aupt ntd^t lefen; he 
does not know how to read, er öerftel^t nid^t öorjulefen, ober: er 
mad^t leinen rid^tigen ®ebrau^ bom Sefen. Everbody thinks they 
know how to read or write, whereas very few people write well, 
or really know how to read. 



*) S)o(]^ fagt man abgcfürät: I can't 189 from 160, i^ !ann nit^t 189 
öon 160 aSgielften. 
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„^ lann md^t ntel^r", je naä) ber %t)^ixQltit, beten 3(udü6ung §452i 
nid^t ntel^r möglid^ iffc: 1. I can drink no more, I can go no farther; 
2. = „böQtg cxfd^öpft": I am (completely) done (up, over). I was 
qnite done np by this joumey. Sluc^: Tour wife has been a little 
overdone. I am ntterly wom (tired) out; knocked up (fam.); quite 
prostrated ntel^r ftrjtlid^, brüdt tiöQigen ^oUap^ aud. 

dare*), »agcn. SDorauf folgt, tt)enn eö btjQ^i ift, bcr SnpiiHiö mit § 4fe8 
ober ol^ne to. SP cS Verneint ober frogcnb, fo lann eS mit ober 
ol^e to do gebrandet merben; im erfteren trolle ftel^t to bor bem 
Snftnitib, im Icfetcrcn nid^t. ®ie britte 5ßerfon ©ingular 5ßräfen§ 
ifi dare ol^ne to ober dares mit to öor Snfinitit). He is rieb, I dare 
say. If our revered cbief were present, I dare to say my words 
would meet witb bis fall approbation. Does the fool dare? Who 
dare wbat? || Wbo dare set a limit to a woman's tendemess? Let 
me see any man wbo dares in my presence to cast a stone at 
you. Do you dare to tbink tbat we are to blame? 0, wbat men 
dare! I dared enter. Sbe dared to deny ii If I dared to suggest 
tbat, all tbe dogs of war would be let loose against me. He 
dared not go upstairs. He dared not teil it me. Sbe dared not 
deny it. We did not even dare to (so mucb as) sing. Sbe did 
not even dare to go to tbe expense of a new bat. He did not 
dare to say bis soul was bis own (fam.) = be never ventured to 
give an opinion of bis own. He did not dare to offer more opinion 
tban be was asked for. Tbe enemies did not dare to approacb. 

2)a§ Smperfclt durst lommt nur in bcrncinten unb bcbingten §454 
©&^cn bor; e§ erlaubt nid^t to bor bem S^tfinitiö; bie f5orm fd^cint 
ober jurüdjutreten. He durst not deny it. If be durst enter my 
room witb bis bat on, I sbould kick bim out. 

Slber auä) dare ol^ne to bor bem ^nfinittb ift al§ gmpcrfeltum §455 
nid^t feiten**), meift ift cS berneint. Sbe could bear tbe beating 
of her own beart, as sbe stepped, mirror in band, into tbe cold 
water, waded bastily as far as sbe dare and tben stopped agbast. 
Her Yoice rose as Idgb as sbe dare liffc it. He dare not contradict 
berself so far as to confess tbat sbe bad been in tbe wrong. 
Altbougb tbey were tbe men wbo bad formulated tbe cbarges, tbe 
counsel dare not put tbem in tbe witness-box. I dare not strike 
a ligbt, so I feit about in tbe darkness. How dare sbe make ber 
suffer so? Her spirit failed ber a little; sbe daren't climb after 
bim in tbe dark. Tbere was sometbing awful to bim even in tbis 

*) dare l^ifet ^^toagen", nidftt „bürfen", toie öielfüd^ fälfc^IiciÖ angegeben 
toirb, äuget in einet SSetbinbung toxt: to ask you to sit ont a dance witb 
me would be more tban I dare venture. 

**) @ngaf*c ©tubicn, »b. XXU, (5. 834 (©atrajin); S3b. XXIH, @. 219 
(®»aen); »b. XXIH, @. 460 ßcgpctfcn); S3b. XXIV, ^cft 1, @. 74 (gmnger); 
ftel^ au^ Mnrray N. £. D. untet dare. 

Sttü^tv, 9n^U (ErgfiniungSgrammotil. 12 
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neamess: he dare not have gone higher. 2^ koagte ttic^t ju lommett, 
!ann alfo l^ei^en: I dared not come, I did not dare to come, I 
dare not come, I durst not come. daring fotnie dare mit einem 
SRobatoerb bor ftd§ fd^eint immer to öor Snfiwitit) ju öerlangen. We 
should not dare to conceive such things. I doubt whether she will 
dare to tonch such a machine. I should not have dared to speak. 
Such a man as he, daring to claim a woman's love, and with no 
manliness to keep it, is not worth a tear. 

§456 S^emetnter ^mperatit): Do not dare to remain here. Dare 

not ift gel^oben, tnic be not, let not. „SBagc nid^t" . . ., aud^ ttrieber^ 
jugeben mit do not have the impertinenoe to, do not take npon 
yourself to, don't presume to; dare finbet fid^ aud^ mit venture ju^ 
fammen: dare you really venture? Slugerbem ift to dare, dared, 
dared tranfitibe^ fßttb. He dares all dangers, er tro^t aQen ©efal^reit. 
I dare you to climb up that tree, id^ forbere bid^ l^crauS . . ., Heitere 
bod^ einmal ben 93aum l^inauf, iä) traue eg bir nid^t }u. 

§457 to do. Sft who ober which, what, le^tere fubftontibifd^ ober in SSer« 
binbung mit einem ^aupttnort, @ubj[c!t eineS pofitiben grage* 
fafeeS, fo borf bie Umfd^reibung mit to do nid^t ftattl^aben. Who 
goes there? What makes you laugh? Which book pleases you 
best? What became of the boy? What stirred the water up? 
Sn berneinten gragefäfeen bagegen ipirb bie Umfd^reibung mit to do 
gebrandet. Who does not know that errors in these matters are 
very likely? Slud^ in pofitiben fjragefd^en, beren ©ubjelt how 
much, how many, fubftantibifd^ ober in SJerbinbung mit einem 
^auptmort, ift, finbet fie nid^t ftatt. How much lies here buried? 
How many (people) sleep in this room? SJemeint bagegen: But 
how many do not succeed? I, we, you, they do not, jufammen*! 
gejogen don't; he does not, doesn*t, aber aud^ don't, tnaS aber bem 
Umgang angel^ört. did not giebt didn t. 

§458 Slud^ to have lann mit to do umfd^rieben werben. How many 

servants does he have to attend him? I do not have my Windows 
open frequently. Sailors do not have, in real life, so much trouble 
with their trousers, as sailors on the stage or in books. Do you 
have breakfast in this room always? Did O'Flynn have Charge oi 
some money of yours? Girls do not have separate cards; their 
names should be printed on their mothers' cards. Do you have any 
proofs for it? Why do actresses have so many dresses? SefonberS 
ino e§ bie frdftigere Sebeutung bon to get, receive, take, ober bie bon 
to cause, laffen, ober bie bon muffen, have to, ^at Do you have 
any big Orders apart from your regulär customers? What did you 
have for supper? Do teil me. || We regret that the authorities did 
not have the body buried privately. I choose a book easily enough. 
I go to a circulating library and look at the last chapters. If I 
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find the rain dropping soffcly over the graves, I don't have it, bann 
nel^me id^ ed nid^t. Do yon have to go to all of them? 

gragcnbc unb öcrncinlc Kebcn^rtcn, in bcncn nid^t to do fic^t, § 459 
fimbcrn ein Mtcrcr ©prail^ftanb fid^ erJ^attcn l^at. It boots not to . . .*) 
e§ nä^t nid^td, }U . . . Jf 1 mistake not = if I am not mistaken. 
How comes it that . . .? »ie lomntt cg, ba§ . . .? neben ber Um* 
fd^reibung mit to do. What matters that so that he does my work, 
tt)ag mad^t ba^, folange er meine SCrbeit tl^ut? How happen yon to 
come here? How happeued it to fall into their hands? ^n ge* 
l^bener ®pxaä)t oft: how come yon here? neben: how did you come 
ta suspect . . .? how know I? ttxiS »eife id^? What think yon? 
How goes the day with osP SRit to care l^öufig. For the papers 
he cared not a dam. They care not a rope's end who besides is 
oonvinced. ^ud^ bei to know, to question, to doubt, to say. Oft: 
What say yon to this? What says his Ezcellency? He said not 
another word.**) 

S)er Umfd^reibung mit to do in ber grage unb SSemeinung unter« § 460 
liegen belanntlid^ bie ^ilfSjeitmörter nic^t. ^ierl^er gel^ört auä) to ose, 
p^CQtn, too jene tt)entgftenj^ feiten ift. üsed he to do Ms own cooking? 
He used not to get up before siz. ©iel^e aud^ § 468. 

S)ie bemeinten gmperatiöe bon to be unb to let tauten im §461 
geknöl^ttlid^en Seben do not be, do not let; be not, let not ift gel^oben. 
Please do not be yery angry. Do not let yoor dog ran about 
wiihoat a muzzle. Slber: Be not deceived; God is not mocked 
(Gkdatians VI, 7). Let them not suppose that there is no day of 
reckoning. || And let ns not be weary in well doing (Galatians VI, 9). 

Stn pofitiben 93e]^auptungdfa^ bient do bor bem 3^itmort jur §462 
Seböftigung ber ^uSfage. „Your wife believes that you do not love 
her." — «Öut I do love her." || It is quite true. I do play well. 
Every one says so. 93eim gmperatib bient e§ ebenfalls, bie Stuf« 
forberung bringlid^er ju mad^en. Do keep away from the place, 
l^olte bic^ hoä) ja fem bon bem Dri What have you seen there? 
Do teil. Do wake up, it is very late. Um nad^brudtlid^ eine 93e* 
l^uptung aufjufteUen, mieberl^olt man oft ^a^ SSerb nad^tr&glid^, in« 
bcm man e§ burd^ to do vertreten lö^t. You flatter me, upon my 
"Word; you do, really. He puts my back up, he does. I wonder, 
I do, at your making such Speeches. 

must ifi nur bann alS Soipcrfeft juKffig, wenn ein borl^ergel^n« §46S 
beiJ SSerb, ba§ in ber SSergangenl^it ftel^t, barfiber auffl&rt, meld^er 
3eit aud^ must angel^ört. 3m ®mnbe genommen ift eS bod§ 5ßräfenS, 
unb ber @a^ mug atö bie birelte Sorm beffen, tt)a§ jemanb in ber 
Vergangenheit badete, fagte, aufgefaßt tt)erben. It was perfectly 

*) Veraltet. 
**) S5eiH)ie(e ftc^ aud^ @ngl. ©tubien, ob. 24, $cft 1 (3. ©Hinger). 

12* 
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obvions that the only possible object mnst be to get tbis pawn- 
broker out of tbe way. To raise a great armj bad been the 
kiiig's object; a great ariny mnst now be raised« Whatever he 
wanted he mnst have. She mnst see it, she said. Tbis she 
wished to see, mnst see (tbis I mnst see, she said to berself). 
I had been inspired with a brilliant idea and mnst work it ont 
(then I thonght within myself: I mnst work it ont). They 
hinted to me nnmistakably that I mnst be gone. It was neces- 
sary*. to xnake a choice; the Government mnst either snbmit to 
Eoma:>or mnst obtain the aid of the Protestants. A glance at 
the litü^ window that yentilated the cell showed him that escape 
in tbis direction was impossible; he mnst wait nntil the gaolers 
opened bis cell. She said I mnst see for myself how volatile 
and self-willed her danghter was. I saw Üiat a prosecution 
mmt be avoided to avert scandal. The fonr ponnds a week 
was a Inre which mnst draw him. dagegen ift e§ unmöglid^ : id^ 
mu^te geftern einen ä^efud^ machen, mit mnst ju nberfe^en; ei^ 
mu^ l^eifen: I bad to make a call, ^ä) mugte lad^en, I conld 
not belp langhing, I conld not bnt langh, conld not refrain 
from langhing. 3n anbeten S&Öen mit to be forced, obliged to; 
ftel^e ©l^ttOtt^mil, muffen. 

§464 mnst ift anä) ^onjunltit). ^ l^&tte ettoaS tl^un muffen, I mnst 
have done sometbing. I mnst have broken the door if yon had 
not been able to open it. Had it not been for the ezertions of 
the sailors a disastrons conflagration mnst have ensned. GromweU 
saw that some schemes of innovation for which he had been 
zealons, were opposed to the general feeling of the conntry, and 
that, if he persevered in those schemes, he had nothing before 
him bnt constant tronbles, which mnst be snppressed by the 
constant nse of tbe sword (toeld^e »urben unterbrüdt loerben muffen). 

§465 need, bxaviä)tn*) S)ie britte ^erfon ^r&fentiS ©ingulari^ ift need 
or needs, erfiere gorm mit ober ol^e to, leitete mit to öor bem 
^nftnitib. No sane man needs to be told tbe reason. Need be 
go? My son need never become yonr son-in-law. One need bnt 
to have spent some days in France to feel that the Briton is 
nniversally received with esteem. I don^t see anything that needs 
to be altered. SSemeint unb ftagenb l^at e^ entmeber bie einfädln 
f5onnen ober bie Umfd^reibung mit to do; im leiteten galle mit 
to öor bem Snftnttiö. I need not teil yon wby I have come. 
One need not to be very clever to see that. We do not need 
to be enlightened npon tbis particnlar point. Tjbe bnsband who 
has whipped and goaded bis wife into disaffection by malicions 



*) C^ier l^aitbelt t9 ft(^ um ha9Wlohait>txb; augerbem giebt t^ ha^ ftan^ 
fttit)e to need. Does man need religion? 
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words, does not need to be informed why and how she has come 
to regard him with aversion. I do not need to be reminded of 
the necessity of building up my weakened System. Do I need 
to say more to you?*) ®ic mit ^ülfSberb gebilbcten gormcn Ver- 
langen to. This was the sort of thing she had needed to hear. 
He wonld need to go in a saüing-vessel. 
»eed ^at an6) Sutumm. The orchestra sent over there will need § 466 
to consist of up-to-date artists. S^ l^&tte nid^t gebrandet, I need 
not haye ... I cut off a piece of the last page only lest you 
should reproach me with wastefulness. Bnt I need not have 
done so, for, after finishing, I found that I had to add some 
more notes. He need not have drawn on bis imagination but 
he might have drawn only on bis memory. 

need lann anä) ol^ ^mperfeft t)er)t)enbet werben. I hid my bittemess § 467 
within. Why need he ever know? The waiter was told that he 
need not stay. He need not have done it afber all and might have 
spoilt it. Why need she have selected just him to play the röle, 
when there were half-a-dozen other men all better qualified than 
he? II It was very plucky of you, ma'am, to have set upon the 
burglar and so ably captured him, said the police-inspector, but 
need you have injured him so badly? How did I know it was 
a burglar? asked the woman. Td been up three hours waiting 
for my husband. I thought it was him. || It was not in reason 
that he should wish his competitor to fiourish under bis very 
nose; but need he have wom that look of pity when he spoke 
of his neighbour's failure? — Need I teil you that? = c§ ift iDOl^I 
nid^t nötig, ba§ id^ . . . Need I wait for an answer? ©agegen 
must I teil you that everyday? @S ift tü6f)l nötig, ba§ id^ . . . 
Shall I, should I? @ott id^, foff id^ öietteid^t? expects the answer 
„yes". Should I take two horses? 

t)flegen, im ^ßxäfenS**): ®r pflegt jeben SDioxgen au^juxeiten, he is §468 
in the habit of taking a ride every moming. He is accustomed 
to take etc. Ober einf ad^ mit $röfen§, he takes a ride every 
moming. ^m S^perfeÖ: 1. he used to . . . He used to take a 
ride every moming. SSerneint: he did not use to, used not to. 
I used not to do it. He used not to rise before six. ^n ber 
UmgangSfprad^e jufammengejogen. My face is covered with little 
shadows that usen't to be there. I usen't to have money. We 
usent to think him handsome, used we, Cissy? gragenb: Used 
he to do his own cooking? Used you to call your husband ugly? 

*) 2Bcltcre SBcifpielc fic^c @ngl. ©tubicn, SBb. 24, ^eft 1, @. 74 (Q. (gttinger). 

**) 3« ber älteren ©prad^c giebt c8 baS träfen« öon to use im (Sinne 

t)on p^egen. @^a3ca: If the tag-rag people did not clasp him and hiss 

him according as he pleased and displeased them, as they üse to do the 

Players in the theatre I am no true man (!3ul. @. I, 2). 
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§469 (Sxtoh^mn^totxi finb SBenbungen mie: Aunt Catherine used to be 

beautifnl, iDar frül^er fd^ön. It used not to be so. There used to be 
a trap-door, bnt my father has bad a slab of stone pnt down instead. 
Go to a lunatic asylum, tbe doctor would say (= used to say). 
The old man would smoke a quiet pipe before bis house. He would 
teil story after story. The dove would take bread from my fingers. 

§47a Slud^ will, would bor Snfinitit) lann bcn 93cgriff bcS ®ttDo^nU 

fcinS auSbrüdcn, bod^ lann bic8 mit will nur in ber brittcn 5ßcrfon 
gcfd^e^cn, alfo ntd^t I will.*) He will have his finger in every pie. 
The man will sit up all night murmuring to himself. He will come 

§ 471 and interrupt me every moment. To be wont**) to, ift l^öl^crc ©prad^e. 
That was wont to be the merriest part. When I was a girl I was 
wont to roam alone through the fields. 

§472 follcn; shall brucft auS 1. bog bcr SIngerebctc nad6 bent SBiHcn be§ 
©prcd^cnbctt cttoaS tl^un foll. äi§ gomi be§ bircften SBcfcl^lS ftnbct 
e§ fid^ nur nod^ in ben jel^n ©cbotcn unb äl^nlid^cn Mblifd^en SSor:= 
fd^riften, ba fonft bie fjorm bafür bcr 3mpcratib ift. Thou shalt not 
kill. 2. tt)trb cS gebrandet, ipcnn erflSrt lücrbcn foH, bog in B^f««f^ 
cttoaö gefd^el^ctt ober nid^t gcfd^el^en foH (mirb), tncit bcr ©pred^er e^ 
bcinirlcn ober erlauben, bejüglid^ bcrl^inbem ttrirb. You shall die. 
You shall not escape from my hands. Thou shalt not see me 
again. You shall do as you like. „Let me go, Kate." ^^Cer- 
tainly, if you wish it, you shall go." It shall be as the man 
wishes. Be good and you shall be rewarded, be naughty and 
you shall be punished. She shall never go out as a govemess 
if I can help it. If you will overlook my ofience for this once, 
it shall not occur again. 

§473 ought to brudft au§, ba§ ctma§ eigcntltd^ gcfd^el^cn ober untcriaffen 
tDcrben follte, ba§ aber möglid^erineife nid^t gefd^cl^t ober bod^ 
getl^an mirb. You ought to be ashamed of yourself, bu foHtcft 
bid^ fd^ämen. You ought to see this play. We ought to protect 
ourselves in time against this possible danger. 

§474 I am to brudft au§, bog id^ ctma§ auf bcn SBunfd^, Scfcl^I etne§ 
dritten ober nod^ SScrabrebung mit il^m tl^un foÖ. You are to 
come down, tt)irb j. 95. bie ©räiel^erin jum fiinbc fagen, ipcnn bie 
SRuttcr bicS bcrlongt. I was to have gone there — my parents 
wished it — but I did not. The guide who was to have awaited 
US at the entrance of the valley, had not yet come = it had 
been pre-arranged so between us (ought to . . . would only mean 
that he was morally obliged to do so). We were to select our 
horses at three p. m. When is the inquest to be? SBonn foK, 

♦) I would bogcgcn finbet fidft in biefem ©tun. On stormy nijghts . . . 
I would see him in a thousand forma, and with a thoosand diabolical 
expressions (91. fi. <Stek)enfon, Treasure Island, Xanä^n, (Sb., @. 14). 

**) wonted ift nur attributit)ed ^bje!tit>. NoÜiing was in its wonted place. 
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iDirb . . . ftattfinben? (nac^ bcr Scfijc^unQ ber Sel^örbc). @iJ crfd^eint 
iemanb, bcffen Sommcn mid^ bcfrcmbct. ^ä) frage: Are you to 
come? 3a, fottcn ©ic bcnn fommen? {naäj cincö anbeten SBeifung). 
Slud^ ber gtoang beS ©d^idfalg toirb mit biefer gorm ouögebriidt. 
We are to toil and moil here below. How was I to pay such 
a debt? SBie foQte iä) . . ., mte foUte ei^ mir möglich jein k. 

shall ^at biefe feine urfpränglid^e 93ebeutung be^ ©oUend in ber §475 
jweiten nnb brüten 5ßerfon ber bel^ouptenben %oxm, unb in ber 
britten ber fragenbcn gorm beö SJerbÖ bor einem Snfinitib. Thou 
shalt not kill. He shall have it. Shall he come? @oQ er lommen? 
Tou should have said it. He nsed his strength as a strong man 
should — to struggle for self-mastery. Sn ber erften 5ßerfon ber 
bel^anptenben gorm brüdtt eS bie 3wlw^ft ber ^onblung onS. I 
shall do my duty. ^o6) mug man goIgenbe§ bead^ten: ,J shall'' 
eicpresses authority, implies that I shall do a thing, whether the 
other cares or not for what I intend to do; if I am the governing 
person, I shall say: I shalL I shall be here early to-morrow ift 
eine gemeffene Slnfünbigung, \a oft ein Sefel^I. „I shall" is no con- 
traet with the other, „I will" is a promise. 3n ber jineiten 5ßerfon 
ber fragenbcn gorm brüdft e8 bie Swfw^f^ öu§. Shall you come? 
äSerben @ie lommen? Shall you make a tour this summer? Shall 
you write to him to-day? Shall you get the money to-morrow? 

would you? ift biet l^äufiger atö should you? Would (should) you §47« 
take it? Would (should) you punish him? Would you send him 
away without dinner? 3^ ber erften 5ßerfon ber fragenben gorm lann 
shall fomol^I fffoH" bebeuten tt)ie jnr aSilbnng beö gutumm^ bienen. 
Shall I come? ®oII läj lommen? • Shall I leave that out? Shall 
we arrive safe at our joumey's end? „You have nothing more to 
teil me?" „No. What should I have?** SaäaÖ foCte id^ . . .? Shall I 
recover? SBerbe id^ .. .? Should I undo it for you? @ott iä) e§ 
3]^ncn aufmad^en? We were saved; but down yonder, what scene 
of death and destruction should we not find? (SSäurben mir nid^t...?) 

shall ju gebraud^en, um eine unbeftimmte ^u^ui^ft audjubrüden §477 
ift altertümlid^ unb Hingt je^t fteif, man fe^e in gewöl^nlid^er 5ßrofa 
itn 3nbifatit) 5ßräf entig. Wlioever shall touch this sword, must 
die. My dear hearers, when the world shall have been regenerated 
then there will no longer be any need for distrust. 93iblifd^: 
When the Lord shall come, shall he find peace on the earth? He 
who shall break the Lord's commandments, shall not see his bliss. 
When we all shall be decayed . . . ^d^t: Wait tili he comes. I 
shall not go away before he returns. When he comes bring him 
into the room. As soon as he arrives, give me notice. Whenever 
he does it, rap his fingers.*) 



*) (Sielte @torm U, 740. SWäftner U, 88. 
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f 478 3Jlan bead^te aber, hai iebenfaü^ naä) as soon as, before, tili, 

nnless, when, nad^ mit ever jufammcngcfe^tett gümörterit unb 8lb=5 
bctfiicn, unb in SRelotiöfä^en (ficl^c § 491) baS beutfd^c guturum in 
feiner 5ßcrfott mit will, fonbcrn ttjcnn nic^t mit bcm ^ßräfcnS, fo nur 
mit shall toicbcrgcgebcn ttjcrbcn borf. We will leave that to those who 
shall come after us (who come affcer us). He who shall come nezt 
will find the bridge broken. He who shall live in this house after 
me, maj he and his family be blessed. ,,Don't you intend to go 
back to it?^^ ,,Not at present; when George shall have got strong 
again." „When my daughter shall have heard what I have to say, 
she shall be free to follow her own will." „Do you go back to- 
morrow?" „Not nnless my patient shall have done with me." 

§ 479 ^u bcr alten ©prod^c ttjurbe c§ oHgcmcin futurifd^ gebrandet. He 

shall slay me (I. Kings XVIII, 12). Walk in the Spirit and ye shall 
not fulfil the lust of the flesh (Galatians V, 16). ^icr mü^tc 
je^t will [teilen. Bat he that shall endure to the end the same 
shall be saved.*) Surely goodness and mercy shall follow me all 
the days of my life and I will dwell in the house of the Lord 
for ever (Psalm XXm, 6). Slfö 3lcft babon l^at fid^ nod^ boS shall 
nad^ as soon as, tili, before, when unb 9iclQtibfä^en erhalten, fic^e 
§ 478. Über should in feiner gunltion, ben Sonjunltib ju bertreten, 
fiel^e § 496. 

§ 480 gür ba^ futurtfd^e shall unb should, will unb would ju fe^en, 

ift irtfc^, fd^otttfd^ unb amerilanifd^.**) What will we do now, 
Pat? II Oh, ril be quite safe, she said (fagt ein fc^ottifd^eS 3Wöbd^en). 
Would yoiL.like me to buy the estate, Percy? For years and 
years I had promised myself that I would yet enjoy a Turkish 
bath (SöJarf S^ttwtn). The dragomans said we would live as well 
as at a hotel. I would be ashamed to doubt it. Will I have a 
Chance to win? 

§481 aBa§ foll id^ benn (nad^ S^rer Sßeinung) tl^un? aud^: What 

would you have me do? What is it you wish me to do? SBa§ 
foII ic^? What do you want? What is the matter? SBaS foU 
ba§? What does that mean? What is that for? What is the 
meaning of all that? Is that meant for a hat? @oII ia^ ein ^ut 
fein? That is meant for an „a". „What's he meant for?" asks 
Nelly who is lost in wonder at his costume. SBa§ fott ba§ ßeugnen? 



*) ber „foH" gerettet werben, ber „toirb" gerettet »erben. SSaS in ber 
3u!unft gefdftel^en wirb, l^öngt ab toon ber SBeftimmung einer l^ö^ercn SRad^t, 
biefc »in, ha% jene ftattfinben follen. 

**) In Ireland we find „shall" and „will" constantly reversed, but in 
Scotland it is only „will** that is used contrary to the practice of 
modern English (GirPs Own Paper V, 58). 3)er SÄann ber in» SBaffcr fiel 
unb aufrief: I will be drowned and nobody shall help me, war (ein ©d^ottc, 
fonbern ein Paddy. 
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What is the use of denying, to what purpose is it to deny? 
©ollffc bu bcnn iDcincn? (als SJomurf gemeint = bu foHft boä) ntd^t 
tocinen). What, you are crying? ober: But, you must not cry! 
^% follte mir leib t^un, n^enn ic^ ®ie beleibigt fyibt. I shoold be 
sorry to have offended you. ©ollte er franl fein? Is it possible 
that he is iU? 

iif foll = man f agt, ha^ iäj jc: ©nttocber I am said to ober it § 482 
is said that I ober they say that I have done it. 2)ie perfönlid^e 
Äonftruftiott lann aber nur bon 2:]^atfad§en ber SSergangenl^ett unb 
®egentt)art, tti(|t ber 8^1««!^ gebrandet »erben, alfo jtoar; He is 
said to be a good painter. She was said to be very stingy; 
aber nur: They say that the emperor will come to-morrow. 

will ^at feine urjprünglid^e SBebeutung bon mollen ober bie ge« §483 
milberte bon bereit, geneigt fein. I will mit 3^fimtiö brudt 
eine Slbfid^t in freunblic^er, ]^öfli(|er SBeife auS. I shall come to- 
morrow ift biel weniger berbinblic^, atö I will come; one chooses 
the latter if one snpposes to comply with the other's wish. — 
Well, then (if you wish) I will come on Tuesday. I will teil 
you what. I will read my letter to you. „When will you 
come?" I should say when I invite some one to my own house. 
I would forgive him this once, if I were in your place. If I 
were you, I would not complain of so many little annoyances 
(sort of persuasion). 

Stud^ in ber jtoeiten unb britten 5ßerfott lann eg bie Sebeutung §484 
beS SBottenä l^aben: 1. tocnn eS allein ftel^t. As you will, of 
course. Settle it as you will. Sing what you will. Do what he 
will, mag er tl^un toaS er ttJitt. He that will not when he may, 
when he will, he shall have nay. 2. ttjenn eS betont ift. He will 
come, er toixh fommen. Slber: he will not come (with emphasis on 
will) = er loill nid^t fommen. They would accept the proposal 
in spite of aU my contradictions. I am sorry you will not come, 
l^et^t: iäj bebauere, ba§ ©ie nid^t lommen toollen; ha^ @ie nid^t 
lommen merben, that you do not come, are not coming, for your 
not being able to come. 3laä) ben Serben be§ ©agenS unb ®enlen§ 
fie^e § 489. They said that they would accept the condition. 
S?ad^ benen be§ S33änfd|enS, I wish you would be just; fiel^e § 495. 
S?ad^ if; fiel^e § 490. 2tuc^ fonft, toenn ber 3"fatnmen]§ang über ben 
©tun feinen S^^eifel läßt. When the troubles broke out he would 
be friends both with the lion and the tiger. 

we will ift ein gemilberter Sefel^l. Now we will write some sen- §485 
tences, toürbe ein Seigrer ju ben ©d^ulern fagen. (£ine bloße Sluf* 
forberung tt)ie: toir toollen je^t an bie Slrbett gelten, now let us 
proceed to business. Let us stop here for the night. „We will 
go to Paris next week, brother.** „We will Humphrey, if we can 



186 ^obalüerben. 

get any more money." We will have the gas lighted. SB ollen 
tt)ir gc^en? nur: Shall we go? ©ic toolltcn i§rc S23affcn nid^t 
nieberlegen, they woald not (refosed to) lay down their arms. 

§ 486 toollcn = bcabfid^tigcn; in bcr UntgangSfprad^c mciftcng to mean. 
What do you mean (to say) by that? I have said more than I 
meant to. Do you know what I mean to do? I mean to try 
my luck with the lottery. My dear child, you know very well 
I don't mean to be cruel. Pardon me^ I meant no offence. You 
speak as if you thought I meant her härm, ba§ id^ il^r ettna^ )u 
Scibe tl^un mollte. I mean you to love me and trust me. My father 
meant you to be a mother to me. ^etnä^Ii bafüt to intend, 
to purpose. tooUtn = geneigt fein, to be willing. S^ tniH 
ginnen nod^ einmal bersei^en, I am willing to pardon you this time. 
to choose = e^ fo belieben. She chooses to fancy herseif 
wronged. She did not choose to give her husband a smile. Of 
course, if you choose to play into their hands, you can do so. 

§ 487 will lonn nur bann ein §aupttt)ort aU Dbielt l^abcn, toenn bicfem no 
borgel^t. I will no reluctant men in my army. I will no slaves 
in my country! I will no cowards with me. S)od^ nt(|t: I will 
brave men in my army. ©onft lann will lein ©ubftantib ober 
5ßronomcn qI§ Dbjelt l^aben; ebenfotoenig in ber getoö^nlid^en ©prad^e 
einen that-©Q^. 3c^ ttJtH eg, I wish, desire it, ftarfer I insist on 
it. 3d§ toiU, ba^ ©ic fommen, @ie muffen fommen, I will have 
you come. You wouldnt have me teil a lie? I want you to 
speak the truth. ©n ©a^ mit that gel^ört ber l^öl^eren ©prad^e au. 
I will that you shall obey me. 2n ber Umgang§fprac^e ttJÜrbe I 
will that he does it \iait I will have him do it peif fein. SEBa§ 
tooHen @te l^ter? What do you want here? SBa§ tootteu ©te 
bon mir? What do you want of me, with me?; what have you 
to say to me? ®r toiH eS gefeiten l^aben, he says he has seen it, 
pretends to etc. 

§488 to will a thing l^tgt: titoa^ feft, euergifd§ ttjolleu, baS ®efd§e]^en 
bou ctttJaS burd^auS »offen. God wills it, God wüls it. Dieu le 
veut, Dieu le veut. For Mr. Carlton to will a thing was to do 
it. You may remember that when he willed a thing he did it. 
He wills my destruction. They willed my ruin. „Let Nancy go, 
ay." But would not Nan^y go whether her father willed it or 
not? 9Iu§erbem ]§et|t e^ uod^ „bermac^eu", to bequeathe. He has 
willed bis property to bis nephew. 

§ 489 3n ben DbieltSfö^en, ttjeld^e bou SSerben be§©ageug, gragenS, 

S)ettlen§, ttjoju aud^ bie beS gürd^ten^ gel^ören, abl^äugcn, tft baiJ* 
jenige SKoboIberb beijubc^alteu, totläjt^ in ber birelten Siebe unb grage 
• gebraud^t werben tt)ürbe. I shall go — he says he shall go. He says 
that he shall be able to come. I will go — he says he will go. 
He says he will pimish him. I feit certain (that) we should be 
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killed. (We shall be killed.) The patient thought that he should die 
(he thought: I shall die). S)Qgegen The doctor thought that the 
patient would die. — Would you mind entering the den? Witness: 
I do not know that I should, if I had the proper implements. 
Nelson asked Blackwood what he should consider as a victorj. 
(What should you c. etc.?) They feared they should be taken (we 
shall be taken). The prisoner said that he should be able to prove 
that she was bis lawful wife. You say you shall be there at 8 — 
but how can you, as the train does not arrive before that time? 
6r lann nur „I shall be" fagcn, ba er ntd^tS baju tl^un lann. Stber: 
Since you say you will come I am quite satisfied. I thought he 
wonld come. He said that he (bis friend) would not consent to 
such a proposal; should not consent = nid^t juftimnten follte. 
Sntherland told her she would have to remain for the inquest. 
„Hg said he would come'^ expresses the idea of kindness on the 
other's part. He said he would lend me the book. Slbcr: The 
master said he should expect me to repeat the lesson; this suggests 
a firm, serious will, determination; the direct form of this sentence 
is: I shall expect you ...; that of the former: I will lend you the 
book. Master: I should teil you myself, did I not wish you to do 
your exercise without help. (Whether it gave me pleasure or not.) 
Schoolfellow: I would gladly teil you, but our master wishes us 
to do our exercise without help. (I should be willing). I should 
seil my horse if war were to break out. I would seil my horse 
and grounds, could I by doing so restore my father's fortunes. 
He declared that he should be ill if he remained longer in the 
fetid atmosphere. He declared that he would put every one of 
the mutineers to death, if they did not immediately lay down 
their arms. 

ebcnfo ift c§ mit ©äfeen, btc mit if eingeleitet ftnb. If it should § 49a 
freeze, we could cross the river on the ice. If I should catch the 
fever, I should cause myself to be taken to the hospital. If I 
would only say „Yes", they would set me free. My mistress sent 
me to say she would be much obliged if you would speak to her 
(fjitx lann man iit boppelte SJertoenbung bon will gut bergleid^en). 
I could help you if I would. If you would not get angry I must 
confess I do not care much for music. If Charles would take you 
(= if he is so kind, if he will take the trouble) all would be well. 
Teil him if he would call on me, he would find me at home, 
toenn er geneigt luäre 2C. dagegen: If he should be at home, call 
on him. 

Unb mit Stclatibfä^n. My daughter's band shall be given §491 
to him who shall solve (solves) my riddle. I shall give a penny 
to the boy who will take this letter to the post, bem, ber geneigt 
ip . . . SSerba beS »ittenä ficl^e § 496. 



i 
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§ 492 ^m bcl^auptcnbctt ©a^e bicnt will in bcr jtocitcn unb brittctt 

5ßcrfott bor folgcnbcm Snfinitib jur Silbung bc§ gu tut um 8.*) You. 
will see it yourself, when yon come there. The men will gramble, 
you may be sure. Perhaps he will be more trackable in fdture» 
They will not hear you. You would be astonished. He seemed. 
to see exactly what would happen. ^m fragcttbcn ©o^c t^ni c^ 
bo^fclbe für bic brittc 5ßcrfon. What will Mamma say? 
3u will in ber Sebcutung „pflegen" ficl^e § 468. 



493 S)er einfädle, burd^ bie blo^e SJerbalform auggebrucite Sonjunltiö 

ift nur nod§ üMid^ bon 1. to be, int 5ßräfen§ unb S^nperfeltunt. Be that 
as it may. If I were you. If he (they) were what he (they) seems 
(seem). 2. fonft nur nod^ bon ber britte 5ßerfon ©ingulari^ ^räfcnti§ 
t)on to have unb ben Segriffgbcrben; ttjenigften^ |at bicfe 5ßcrfon 
allein nod§ eine erfennbare gorm.**) S)iefer Soniunitiö finbct ftd^ 1. in 
forntell^aften Sonjeffibfä^en. Do what he will, can = do he what 
he will, can. Do what he might. Happen what may. Gome what 
may. Come whatever consequences there will etc. Say what he 
will, I shall go. Go where he will (The Wandering Jew) about 
the World, he must never fall to report in Jerusalem every fiftieth 
year. 2. in SBunfd^fäfeen a) ol^ne regierenben ^auptfa^; b) mit fold^em. 
God keep you out of the clutches of such a man as he. Woe 
betide him if he neglected the tumbler of milk placed on the little 
table at bis elbow. God save the Queen. I wish it were true. 8tud§ 
l^ierfür lann may eintreten, fiel^e § 505. 3. nac^ Soniunftionen. Give 
the dog biscuits if he prefer them; fte^e § 532 — 538. Slußerbcm ftel^e 
§ 496, 500, 501. ©onft inirb ber Sonjunltit) erfe^t burd^ may unb might 
ober should. may fielet nad^ 5ßräfen§, 5ßerfelt unb guturum, might 
nad§ ^Präteritum unb 5ßlu^quamperfeltum. should ftel^t ol^ne 3iädfic|t 
auf bie 3cit be§ §aiiptfa^e§. SBtr Ibnnen aber nid^t beliebig einS 



*) 3)iefer ©cbraud^ toerbanit, cbenfo »ie ber Don shall, bcr ©öfltd^Icit 
feinen Urfprung. SSon ftd^ rebenb fagte ber (Snglänber „idft foE baiS tl^un", 
toon anbcren ,,bu »lllft ba« tl§un"; »illft bu lotnmen? Sba^n tarn, ha^ toir 
bei unfcrer ^^enbenj, bic Icblofen S)tnge unb Sßorgängc in ber 9iatur ju per« 
fontftueren, leidet ein ^oUen erbliden, mo mir beobad^ten, ha^ etmaS ftd^ auflieft 
m gefd^el^en. Slucfi toix S)eutfd^en fageu nod^: c8 »iU regnen. „§err, bleib 
bei uns, benn e8 will Slbenb »erben, unb ber Stag l^at fic^ geneiget." 

**) (£§ ift aber lein ®runb in take heed lest you fall nid^t ebenfo gut 
^onjunftito ju feigen, wie in lest he fall. 
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für baS anbete fe^en, fonbern il^re StnlDenbung ift il^rer Sebeutung 
entfpted^nb bur^ bett @prad^ge6rQU(| geregelt. 3)ie ©prad^e, aud§ bie 
be§ Umgang^ muB nodi ben ^onjunhit) brauchen: 1. in @on3effit)fä^en, 
bie mit be unb were eröffnet ttjerben, ftel^e § 493; 2. in gormeln^ 
fie^e § 493. 3nbilatit) unb SoniunÖib lönnen fein may, might, would, 
sbould, had, could, mnst. ©onft fann fie i^n überall burd§ ben 3nbifatiö 
erfe^en unb tl^ut bieS, fclbft in ©äfeen tt)ie if I were he — alfo: 
if I was he. I wish I was ooe of them. The insect looked just 
as if it was a regulär bee. 3n forgföltiger Siebe unb ©c^rift toirb 
man aber ni(|t auf btefeS SRittel, feinen ©ebanicn eine feinere @(|at* 
tierung ju geben, berjid^ten. SHe ältere ©prad^e gebrauchte ben Son* 
junftit) in t)iel auSgebel^nterem 2Ra§e atö bie l^eutige, er toar für fie 
ba§ SKittel ytit Ungen^igl^eit ju be}eic|nen. Eemember that thou 
keep holy the Sabbath-day, fagte fie, toeil bie ©rfuttung ber Sorbe* 
rung no(i| in ber ungetoiffen gulunft lag. 

3lu4 baS Swiperfeltum übernimmt oft bie gunition beS Son« §494 
j[un{ttt)$. It is time we went. I wish I knew. Assuming that 
the premises gave accommodation for 200 seats, it would give 
£ 42,10 s. per seat. He said that if that sort of things continued, 
he sbould go mad. I sbould be sorry if I Struck you. S)ie§ ]§ei§t 
1. ®S follte mir leib tl^un, toenn i(f) @ie gef dalagen l^abe = for having 
strack you, to have Struck you, if I did strike you. 2. (£S foIIte 
mir leib t^un, »enn id§ ©ie f dalagen foHte = to strike you, if I 
sbould strike you; biefe äBenbungen finb ber 2)eutlic^Ieit falber t)OX^ 
}U}ie]^n. (Sbenfo: You sbould teil bim if you saw bim. 

®ine befonbere 9lrt be§ ^leona^muS ift t%, menn ba^ (Snglifd^e §495 
burd^ ein äRobatoerb im abl^ängigen @a^ nod^ einmal ba§ fagen lägt, 
tiKi§ f^on burd§ bai^ S$erb bei^ ^auptfa^e^ gefd^el^en ift. SSenn man 
jemanben iitUt, etmaS ju tl^un, fo f daliegt bie^ in fid^, ba§ er baju 
millig ift.*) Sllfo ift in I beg you that you will listen to me 
(neben to listen to me) ha% will eigentlid§ unnötig. SebenfaQl^ ^at 
bie birelte Sonn ber Sitte: Will you listen to me? babei mitgemirft. 
So ift eS mit: I wish you may flourish, birelt: May you flourisb. 
Sbenfo mit It is possible that he may come, meil: he may come. 
®itt SSäollen einer 5ßerfon, baS fid^ auf eine anbere richtet, fc^ließt 
ein ©ollen berfelben ein; ba^er fage id^ birelt: You shall be here 
to-morrow at six. ©emgemäß finbet ftd^ nun nad§ ben SJerben be§ 
SJerlangenS shall im 5Rcbenfa^. I require that you shall be 
here by six. 5Rac| einer Qtxt ber SJergangenl^eit mußte l^ier sbould 
eintreten. I required that be sbould come; sbould mar aber fomol^l 
3ttbilatitj mie Soniunltiö. Unb nur meil eS auc^ lefetereS mar, fonnte 
eS baju lommen, feine gunition in gemiffen gätten, aud^ nad^ §aupt« 

*) S)iefci8 ^^SoHen" finbet man aud^ oft in nid^t gerabe muftergülttgen 
beutft^cn ©äjen: „3(^ bitte 8ie, balb fd^reibcn ju toofien." „^ix erf u^en 
l§öfli(i^ft, uns Sl^r freunblid^eg Sntcreffe erhalten ju wollen." 
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itmpvA jn ubeme^meiL 9bcr too^l gemetft, ni^t f^Iec^t^in, fcmbern 
baS ©ollen ift me^ ober toeniger beutli^ überaQ ju erfeiraen. & 
XD&tt bod^ abfutb: Yoa shonld go now, efaifa^ aß Sonjiniftü) bon 
go $u bejeic^n, ha ed bo(!^ nuc ber k)on: Ton shall go, ift (£6enfo 
bereit eS ft(^ mit might im Ser^ttttd ju maj, bie fietd i^ (ärmtb^ 
bebeutung „mögen" benw^rt ^aben. 

Stur ber Überfi^tlic^eit megen be^nbele i^ im golgenben bie na(^ 
berf^iebenen Gruppen t)on Serben im %ebenfag gebraud^en SRobak 
Derba, bie fonft an i^er eigenen @teDe befprod^en merben mü^en. 
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f496 3lad^ einem 7empu3 ber ©egentoart fie^t shall, feltener Son« 

junitit) $räfenti§, ber Vergangenheit should. I demand, require 
that the prisoners sfaall be prodaced before the monej is paid. 
I require that the name of the accnser shall be given. I 
Order that the hoose shall be prepared for the reception of onr 
illii8trioti8 guests. I demand that he come at once. I require that 
yoa be here at siz. Her justice clearly demanded that she should 
be visited with the utmost punishment He insisted that he should 
leave him. She was apparently unwilling that I should guess too 
much. The Consul was unwilling that any more should go, at 
least without a strong guard. If it were willed that she should 
give her youth, her life for his welfare, she would hold it well spent. 

f 497 Sbenfo üblic^ ift nac^ to demand, require ber 3t!!ufatik) mit 

Snfinitit); alfo oben fönnte e§ ^i§en I demand the prisoner to 
be produced. I order the house to be prepared. 9lad^ to forbid 
ift biei^ ober bad ®erunbium bai^ ®eh)ö^nlic^. I forbid him to 
show here his face again. I forbid your contradicting me. Did I 
not forbid its being brought into my room? 

}498 9(u(^ ber S^i^il^tit) fann fte^n. I demand that he comes at 

once. I insist that he apologizes directly (shall apologize), ober 
upon his apologizing. I insist that you take this. — We persuaded 
the robbers to come to a resolution that they would set us free 
as soon as the ransom should arrive. jpier mürben bie Wftuber 
fagcn: We will set you free; fie^c § 489. to expect ift entmeber 
ein 3^ith)ort bed 2)enfen§ unb i)at bann accus, c. infinit ober that- 
@a^ ober aud^ bei gleichem (Subjeft ben ^^ftnitib nad^ ftd^. I do 
not ezpect him to give me a call. I neyer expected (that) I should 
be a queen so soon. When do you expect to get to England? 
Ober ed brudEt ein SB ollen an^j bann l^at ed, menn etmaS birelt 
gcfc^cl^en foQ, olfo einen SJcfel^I entölt, ebenfalls entmeber gfuturum 
im abhängigen 9!ebenfa^ nad§ ftd§, ober ben accus, c. infinitiyo. I 
ezpect that you will send me a report as soon as possible. We 
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ezpect you to find sureiy for yoor liabilities. 3ft ^^ erkoartenbe 
Serlangen me^r ein S93unf(|, fo fte^t im 9ie6enfag shonld. Do 70a 
expect that he shonld sacrifioe his briUiant fatore to his fornüy? 
It was not to be expected she shonld know of his other creditors. 
It is not to be expected that she shonld be in rampant spirits. 

Serbett it& »efep. 

fflaä) to Order, to command ftel^ am ^uftgften accns.c. infinit.; §499 
fonft anä) shall nad§ ^aupU, shonld nQ(| iRebententpud; naä) bem 
@nbftantib order fte^t shall, bej. shonld; menn bad @u6j[eft in ^anpt^: 
nnb Stebenfa^ baSfelbe i^, ber ^nftnittb. He has ordered me to send 
in my bilL Caesar ordered a bridge to be thrown across the Rhino. 
Order him to bring the letters that have been seized on the pri- 
soner, to my tent directly. The general gaye order that he shonld 
be tried at once. 

3n gcl^obener @pra(|c finbet fi^ aud^ bcr ffoniunfttö 5ßr&fenti8 §600 
bon to be. The wise priests ordered that the three crosses be 
taken to the sick lady's bedside one at a time. Sbenfo: The mle 
is here that each shall pay his own score (ober for each to pay 
his own score). The mle seemed to be that they shonld spei^ 
in tnm. 

Serbett bed SorforgettS. 

3la(f^ ben Serben bed Sorforgend fte^t ber einfad^ ^onjiunttib, §501 
tt)eld^ gett)ö^Iter @til ift, ober shall nac^ ^aupttempui^, shonld nac^ 
SRebentempud; ober ber Snbtiatit). I shaU provide that he (shall) 
reoeiye his dne wages. She took care that they shonld not get 
near the bed. I had arranged that he shonld sleep oni Take care 
she does not gobble yon np. Take care that he comes to-morrow 
at six. See that she be well provided. TU see he does not get 
it. Yon play at taking yonr life, but yon are carefhl that it's only 
a harmless little vein yon open. Let every working man see that 
he gets his wage. 

3n »iebenfä^, toeld^ eine «bfi^t aulbruien (ginalfft^en), 1^^ 
eingeleitet burd^ that^ in order that, fielet, menn fär ein ©efc^el^en 
bie 9R5gti(^fett gefd^ffen n)erben foD, ber gnbilatib ober may nac^ 
^aupU*\ might nad§ 9?ebentempui^. Li order that yon (may) nnder- 
stand it bettor, I will translate it for yon. We breathe in order 
that we may live. I changed my seat in order that I might hear 
him. I bade him sit by my side in order that he might be near 
me. The doctor gave äie patient a sleeping-dranght in order that 



*) Judge not that ye be not judged i{l altertümlid^. 
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lie might (could, shoold) get a good night's rest. SBejtDedEt aber 
eine ^anblung, ba^ ein anbetet ettoaS tl^ue — tft alfo mein ober 
eine^ anbeten äSiUe, that you shall do such and sach a thing — f o 
fielet should. I moyed mj chair (in Order) that he should come 
nearer the light. I emptied the room in order that the men should 
put cur ammunition there. 9laäj lest „bamit ntc^t", ftel^t nad^ ^arxpU == zl^ 
tenipug ber einfädle Soniunitib, aud^ may ober should, nad§ 9?eben*^=3s 
tempnS should; feltener might. Put the carpet on the fioor lestz^<st 
he fall, should fall. Write to him lest he may think that yooKZ^ni 
have forgotten him. Take heed lest he fall. I send you this lesti^^st 
you forget (lest you should forget) our appointment. We placedBri^'d 
carpets on the floor lest anyhody should fall. Boadicea poisonec^E^d 
herseif lest she should (might) fall into the hands of the Bomana^s-A^ 
ober in Order not to fall etc. 

§503 ytci^ ben Sterben be§ S$orfd§Iageni^ unb ÜberrebenS fielet nad^^^^ 

^auptjeit shall (ober menn man ft^ unmaggeblid^ auSbruden to^Uf,^J^^ 
an(i) should); nad^ 9!ebentemt)Ui^ should. I propose that you shallKI 1 
stay with us for some weeks. He proposed that we should.^^3 
breakfast together. There was a young lady here this momingrr^5 
who proposed that the patient should take carriage-exercise. It ü 
suggested that you should make proper arrangements for 
son's education. When I had suggested that he should run ovei 
to Paris, he refused. He was persuaded that he should bandle 
me into the cayman's throat. fflacS) to suggest au^ ®erunbtum, 
menn ber 06j[e!t§fa^ lur^ ift. I suggested our going straight home. — 
3m 8lmtgftil fielet naS) ben SSerben be§ Seantrageni^ ber einfad^ 
^onjunltib. I move that the meeting adjoum. The Committee— 
moved that the old bridge be removed and a new one built in it» 
place. Canon Briton moved that the question be put. Dr. G. movedfr 
that the foUowing circular be substituted for that suggested by 
the Committee. ^taS) benen be^ Sefc^IießenS fte^t nad^ ^aupttempui^ 
shall, ober im förmlid^en ©til ber einfädle Soniunitib, nad§ Sieben* 
tempu^ should. We have resolved that no man shall leave the 
town. We have resolved that a messenger be sent to your chief. 
It is agreed between us that we (shall) meet at a common Mend's- 
house; einfad^er to meet 

»ertett Jes »ittenS. 

§504 Sei il^nen fte^t will nac^ ^aupt*, would nad§ Slebctttempu^^ 

I heg that you will lay before us everything that may help us in 
forming an opinion on the matter. I beg that you wül State your 
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JBOJMiBB. I heg l^at 70U will question me npon any point which 
r^do not 'mÄe ölear. I heg that jou will not touch me with 
jronr filthy händs. He begged me that I would speak a word for 
bim. Mi^t I bog 70a that you will break it off (l^ter l^ben tDtr 
tütmtH jlDor Slebcntcmpuö, aber ciJ tft nur l^öfltd^er für may I etc.). 
Dbet 'CS ftcl^ cinfa^cr Snfmitit). I begged him to come. 

to request IJat, iDCtitt bic 5ßerfon, tpcld^c matt bittet, babei ftc^t, § 605 
iccas. c infinit. I requested the landlady to prepare my room. 
feonft ftel^ may, might, toenn bic bircite Sitte lauten tpurbe: May 
mch .{md sach a thing be done? I requested that my things might 
be carried npstairs. shonld, loenn ber SSunfti^ lautet: this shonld 
be tlone, ^ ^ai ttifo ntel^r bom @rfu(|en, 93ef eitlen in ft(|. Oor 
Oonsal faad requested that no more of our pilgrims should go to 
the Jordan while ihis state of things lasted.. @benf to apply. The 
accnsed applied that her hüsband might be allowed to see her. 

»erben beS S8unfdien@. 

SSeld^e ,3orm in 9tebenfd^n, bte bon btefen abi^ängen, 5U ge^ §50^ 
brauci^n i^, ,]^ngt bom ©a^berl^alt ai; man bübt, um bai^ rid^tige 
SRobalberb gu finben, bie birefte %oxm be§ äBunf^ed ober ber gfrage. 
I wish to see her. I wish to be well, as I am not fond of that 
coddling. I wish to be just :and therefore I want to hear what 
eaoh party has to say. He wiahes to be an ofQcer. He wished 
to be elected. 

may brudt av^, bag bie SrfäQung bed äBunfd^eS nur eben aU §d07 
mdfÜLiä) üngefe^en mtrb; might no^ ^aviptttmpn% , bag man e§ für 
knenig tnal^fil^einli^ J^Il I wish that the war may be over soon. 
(O^ne wäfih: May the war be over soon.) I wish I might not have 
my labour in yain. I wish he might remain. I wish that he 
n^gfat come -speedily. I wish I could dind it . for you — (can you 
find it for me?). I wish I were dead dber I was dead (Umgang). 
I wish I were (was) well. 

Sft ici^ (Eintreten ber gen)ünf(|ten .^anblung bom äSiUen be§ § 50S 
©ubieftS beS SRebenfa^eS abJ^ftngig, fo ft^t would, toenn bte§ 
^rborgel^oben merben foQ. I wish he would üsten to me. I wish 
you would be just. I wish he would come soon. I wish that the 
Prussians would (might) soon be here. @ie n)ünf^te, ba§ er ju 
il^r fäme, lägt ftd^ überfe^en: She wished that he would come to 
her, that he might come to her, she wished for him to come 
to her. 

Srhould ixidt fydUix 93efe]^.l auS. I wish that the butler §509 
should have the care of the cellar and look aftor the servants. I 
wish he should have a bath every day. 

Stxü^tx, (£ngl. (ErgäitauitgSgrammatit. 13 
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§510 ©benfo f)ai to wish mit Dbjcft bcr 5ßcrfon ober ©ad^ unb 

folgcnbcm S^^pttitib ntcl^r bom Scfcl^l alS bom SS8unf^. I wish him 
to remain here. 

§511 „^S) lüünfd^tc, ic^ todtc tot." S)icfer @afe brudt an^, ba§ i6f 

cttoaö, ba§ nic^t tft, tounfd^c; toir gcbraud^cn l^icr aud^ im SgavipU 
fa^ ben Sonjunftib gntperfefti, um boS Unloitflid^c bc§ ©ctoünf^tcn, 
ju Icnnjetc^ncn;-cnölifd^ tft bieS nur I wish*); in gcl^obencr ©prad^e 
(I) would. Sonad^ ftcl^t bcr Sonjunftib gmpcrfcitt öon to be, in bcr 
Umgang^fprad^e bcr SnbilQtib, baS Smpcrfcftum oHcr anbcren SScrbcu^* 
ba§ l^icr bcn Sonjunftib bcrtrttt. I wish I were (was) dead. I 
wish I were (was) well. I wish you possessed half the talent that 
your father had. I would it were bed-time, Hai, and all well 
(K. Henry IV, Part I, V, 1). I would it were evening. Would that 
the night were come (it were evening). Would that he were 
here. Would that he had been there. Would that you saw this 
matter in the same light that I do. Would that he confessed 
the truth. 

§512 3laä) desire, desirous, desirable, to desire fielet meift 

should; may, might, locnn bcr SBunfd^ qIS fel^r bcfc^cibener l^ingeftcHt 
iDcrbcn foll. She forgot her own suffering in the desire that I 
should miss no single point of their glory. It was my desire that 
you should be happy. My only desire was that nothing in voice 
or manner should betray me. Lord Mortlake thinks it desirable 
that Dr. Sutherland should insure bis life. He desired that the 
bulk of bis property might be given to the poor. He desired that 
he might be buried by the side of bis parents, 

§ 513 ®6cnf Ttad^ to care = loünfc^cn, S33crt barauf legen. She does 

not care that bis generosity should be extended to her daughter. 

§514 to long, ftd^ f Clanen. Sonftruftion: Sei gtetd^cm ©ubjcft Sn^s 

finitib. I long to see her again. ©onft: I long for my Mend to 
call on me once more. I longed fiercely that Nancy should stand 
by the sleeper's bed and see with her own eyes how deep the 
man of her choice had fallen. 



»erten mi «ttSbrutfe be§ gurc^tetiS. 

§515 ©tc »erben mic ein geittoort beS S)enfcng**) bcl^anbclt. a) bic 

gurd^t bejicl^t fid§ auf bie (Scgentoart: I fear he is ill. We feared 
that he was ill, that he had met with an accident I had an 
inward spasm of dread that some sudden shock had tumed her 



*) SScrmcibc bcn Beliebten fjel^ler I wisbed. 

**) SSo ein SÄiftöerftänbui« entWen lönnte, »Irb be^^alb should ftatt 
would gebrandet. She gathered up her garment for fear the bleeding 
wretch should contaminate her. would toürbe l^eifeen ^wottte''. 
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"brain. b) auf bie S^funft. SJct gtcid^cm ©ubjeft ftc^t bcr Swpnitit) 
ober that-@a^, nad^ dread, to be afraid aud§ ©crunbium. I fear to 
i>e mde. I fear that I shall repent it. I feared that I should 
"be killed. I was afraid to disturb her. Tom is afraid of growing 
'Stout. Mrs. Ray had been in such dread of the young man's 
comiog that Kachel had feared she woold be speechless. 

»et uttötci(|cm ©ubjcÜ fielet 1. that-@afe. I fear (that) you §516 
will repent it. I feared that it would wake you. We feared that 
the boy would be lame. She had me by the sleeve as if she 
feared I would escape her, ba^ iä) . , , iDottte. 2. Dbcr bcr SRcbcn* 
fafe toitb eingeleitet burd^ lest, ba§ nic^t*), mit Sonjunftib 5ßräfentt§ 
naä) ^anpU, should naä) Stebentempu^. I fear lest he become my 
enemy. I feared lest he should become my enemy. lest gel^ört 
aber ber oltertumlid^en unb l^ö^eren ©prad^e an; im gewöl^nlid^en 
Seben ^bxi man eS nid^t. 

2lu§erbem fann in jebem %aUt nad^ ^aupttempug may, nad^ §617 
Siebentempug might [teilen, ttjenn bie gurd^t eine jtoeifelbafte, toenig 
bcftimmte ift. I fear that one day my children may despise me. 
I feared that she might forsake me. I feared that Robert might 
become mad. I feared lest it might wake you. @S ift alfo ein 
Unterfd^ieb jtoifd^en I fear he will be disappointed — I am almost 
certain of it unb I fear he may be disappointed — perhaps he will 
be disappointed. 

to doubt. 3^ jmetf ele, ba§ et fommt, fommen toirb, I doubt § 618 
(about) his Coming. I doubt our getting in; I doubt about (of) 
the door being open. I doubt if any man can stand upright in 
this grotto. I doubt (that) he will come, id^ fürd^te, ba§ er fommt, 
I doubt (that) the door will be closed. 2:rofebem l^ei^t Idon't doubt 
that he will come nur: \ä) jmeifle nic^t, ba§ er lommt (nid^t 
ctnja: id^ fürd^te nid^t, ba§ . . .). ®afür auc^: I do not doubt but 
he will come, I do not doubt of his Coming, I have no doubt about 
his Coming. ^ fürd^te nic^t, ba§ er fommt, I don't fear, I am 
not afraid, I have no fear that he will come. 

5Rad^ ben SJerben ber ©emütSbemegung fann gnbilatit) ober should § 619 
nad^ ^anpU ober 9?ebentempu§ ftel^en. It is a pity that he does 
not improve his talent. What a pity that this name should have 
been dropped. I am glad that you have come. I am glad you 
came this way. He was angry that she should be the object of 
this sort of attention. Perhaps he was so angry that you should 



*) 3)er ©eutfd^e übcrfefet leidet fein nid^t aud^ nad^ lest, tocrgeffenb, ha^ 
es = liit. ne ift. 

13* 
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gusjMct him. A wise man wonld be sony tbat his followers sboiüd 
t))in^ better of him Üian he Ati^rYJBS. B^gret i^as expressed that 
ixe .shonld haye ac^ed so as to .give j^st oause for oompl^t to 
Mr Pium. I cannot but reglet it^t he shoD}d be .so ill-sadvised 
as thns twice oyer to ^yertise bis mis1|lk^s. It conld not bore me 
that she shonld think fit tp give me her confidencß. 

§ 520 9lad) bcn SScrbcn unb SluSbrudcn bei^ fi^ SBunbemä fte|t enttocbcr 

^^Snbilattb ober milbernb should. We are snrprised that such a book 
as this shonld be publishe^l without an index (ba3 fÖnäj ift etf^tenen). 
I eoold not wonder that sach a man shoiild gain an influence over 
him {fyit ftattgcfuttben = üitx i|n geöKinn). It was a stränge coin- 
cidence that we should meet abroad in a remote little yiÜage. I 
wonder that they should call it a hearth. I wonder that they did 
not. give it you. I wonder that he ßhould not haye come tft milber 
al§ that he has not. 3)a§ should erltärt fid^ fo: bag biei^ fo fein 
fpfftc — burd^ Sügunß ber Umftftnbe — ob eö aber fo ift, toiH itfy 
ni|t ,ate Qctnig bc|aupten — ba§ munbett miiö^. to woialer if Reifet 
neugierig fein ob ttm^ gefd^l^en tnirb, unb toirb be^anbelt tute ein 
3eittDort be§ S)enlen3. I wondered if I should see bim again. 

fßttbtn ieS 2)etilenS* 

§ 521 Slud^ naä) biefeu ftnbet fid^ should, menn ber S^l^olt be^ bon 

t^uen abl^ngigen 9tebenfQ^ei^ atö ungen)!^ ober nod§ nid^t ^efd^l^eu ^tu« 
gefteUt toerbeu foQ. He thought he should haye droppe^ down dead, 
er glpubte ti)t l^inftörjen ju muffen. It can hardly be expected that 
they Jibould respect him as an equal. fie couM not comprehend 
that Anj one should do something for him with no selfish motiye 
whateyer. To think you should hide things from yonr own wife!*) 
S)agegen I suppose that was >what you came to London for. 

§622 9?Q(i^ to hope, to trust, to expect fielet, too eg fxä) um 3^^* 

lüttftigeS l^anbelt unb toenn ein ncue§ ©ubjelt im 5Rebenfa^ eintritt, 
bog guturum, to^xtni toir oft ba§ 5ßrilfett8 gebraud^en; fte »erben 
fpnft toie bie ^ei;beu bei^ S)en{eni^ h^av^itlt 1 expect they will get 
into trojible some day. I hope that I shall xeqoyer (I shaÜ repoyer). 
I hope rthat the ^ar will soon h^ over. I hope that be i|irill (may) 
live to see it. I trust be w;iU;PTin th;rQugh this time. %\^ m^ fte^t 
ffitx, bfßtft jebojj^ größere .Unfiijexl^cit a^S. I ;i^pe thftt yqu may 
meet hipa aga:in. I hope you m^y recQy^ in iiune ths^t you may 
go to the bali. Sei glei(§em ®u6ieft ftel^t meift Snfinitib. i hope 



") SG3a« für ein ©cbanle, ettoa» ijor ber eigenen Srrau tocrl^ciOTttö^en^u toollenl 



to See you soon. SJcjiel^t fid^^ bie ^maxtunq auf bic ®cgeittDart^ fo 
ftel^t nat&tlitSf $täfett$. I hope^yoa are yeiy oareful abont the brtishes 
yon use. I hope- 1 don't idtrad^. 

3n Scmporalfü^cn lann, tpcnn ba0 ©intreten ber ^ottblmtg §523 
afö ungemig bargefteUt merben foU, naci^ ^QU))tteiiit^ui^ shall, bon 
to be ber einfad^ Soniunltlb, na^ SRcbetitenipuiJ shonld ftcl^n; ober 
üu^ ber Stti^itötib. Will they never see, until it be too Ute, tbat 
the best wäy to avoid a revolution is to introdnce reforms in 
good season? Many years may pass before we shall see onr nätive 
land again (before we see) [ere we see ift bid^terifd^]* He was tö be 
kept a prisoner until he shonld confess (he oonfessed). He wa4ted 
snbmissively nntil he should be addressed. They were to shoot the 
yonng gentleman down as soon as he shonld appear. It was in- 
tMided to act against the Rnssian fleet before the breaking np of 
the froist shonld enable them to leave Bevel. They left a few men 
to retain the oastle tili the Spaniards shonld retake it. 

SRa^ if, ttjenn, lann ber Äoniunftlb ^ßrafentfS fielen, mentt bie §624 
betreffenbe I^tfad^e nur atö ntöglid^ gebadet »irb, too tntr aud^ „ettoa'', 
„mögiid^er SBeife" gebtdud^en; bod§ lann aud^ ber Snbifatiö ftel^en unb 
bie Umgangi^fprad^e nimmt il^n meiften^. If he ^eaks half as well 
as he writes, h& will become a renowned orator. If he has written 
an article, he may throw it behind the grate. If he wants me, he 
knows where he may hear of me. If any addition occnrs to yon, 
it shall be made. If it be absolntely necessary to meet him, I 
will, bnt I foresee no such necessity. Sometimes their writer (of 
periodical works) is forced to hurry through his task in order to 
catch the post. He may blunder; he may contradict himself . . . 
All this is readily forgiven if there be a oertain spirit and vivacity 
in his style. K size be an element of the sublime in architecture — 
and this I imagine everybody's feelings will prove — then a great 
architect ought to aim, not at making buildings look smaller than 
they are, but at making them look larger than they are. If it 
rain, what shall we do? ^n: please God, she'll be her old merry, 
careless seif when she has her child in her arms, ,,fo e§ ®ott gefäUt", 
liegt ©Ilipfe bon if it ober an it (an ift eine alte Sonjunftiott = if) bor. 

SBirb bnS ©intreten ber bctreffenben Sebingung jtneifell^fter §525 
ofö im foeben befprod^enen gaUe gebod^, fo entftel^t bü§ l^ot^tifd^ 
©o^efüge: „toenn bog gefd^öl^e, fo ttjfitbe baS anbete (atö golge) ein* 
treten." ®ie§ mirb im ©nglifd^en auSgebrüdtt bnrd^i I should not be 
surprised if that were he. If I were you I should invent a lie. 

2ft ber gebadete %aü unmöglid^, fo fielet in forgföltiger Sprache §-526 
immer ber Sonjunftiö 3mperfclti bon to be, alfo were, öon aUen 
anberen Sßerben ba§ S^nperfeft, bejügltd^ 5ßlu8quamperfelt. If this were 
all — but this is not all. I feit as if I were new-bom. S)al^cr 
anä) in „as it were", „gleid^fam", „genjifferma^n", ^^fojufagen" = as 
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if it were, baS nebenbei gefagt, bcm SlnSbrud, ben eS ntilbert, ant^ 
nad^ftcl^en fann, mäl^tenb tt)ir bic obigen Slböerbien Doraui^fd^iden. I 
saw before me as it were a mightj river in an endless piain. I 
feit as it were on the brink of a precipice. I feit the earth 
shake ander me as it were. $ier S^bilatit) ju fe^en, tft nad^Iäffig. 
Mrs. Hall had put on an air as if she was the mistress of the 
property. 

§527 Sesicl^t ft(6 baS l^^potl^etifd^e ©ofegefuge auf bie 3«*"«?* unb 

ätoor fo, ba^ ba§ ©intreten einer §anbtung nur qK gebadet l^ingeftcHt 
tt)irb, fo gefd^iel^t bieg in folgenber gorm: If it rained, if it should 
rain, if it were to rain. If I were to win the first prize in the 
lottery, I shonld buy an estate. If I should (were to) hear from 
him, I will let you know. If he should call, in case he should call, 
if he were to call, toenn er öorfprec^en follte. If the doctor came 
and saw you there would be a row (fpr. au). If you went ober should 
go, you would find the painting still there. He said: if I should 
(were to) die, my children are unprovided. He said, if he were 
to die, his öhildren would be unprovided. They dedared if this 
went on, were to go on, should continue, they should feel obliged 
to interfere at once. The next time he should call, teil him that 
I am never at home (if he would call = tt)enn er geneigt njäre). 
©in gebadeter galt liegt ebenfalls t)or in: The heavens might fall 
rather than that an actor or actress of Madame Gay's Company should 
act with Madame Abrantes and vice versa. S)agegen nad§ if shall 
ju fe^cn, ttjcnn bon einem beftimmt in§ Sluge gefaxten jufunftigen 
©retgniS bie 9?ebe ift, ift öetaltet. If we shall say „from heaven", 
he will say: „Why then did ye not believe him?" (Mark XI, 31). 
If it would give you any pleasure I should make you a present 
of it, brüÄt blo^e 3wlw^ft öwS. 

§528 unless; ber ®onj[unftit) fielet barnad§, toenn bie betreff enbc SJer^s 

niutung ober 2:§atfad§e al§ ntd^t fe^r toal^rfd^einlid^ l^ingcfteHt tt)erben 
foH; fonft Snbifatit). Unless he be a saint he must be a fearfdl 
hypocrite. I will take the chair unless it is occupied. I shall not 
move in the matter, unless there's clear reason. A doctor hasn t a 
Chance unless he is married. I will accompany you, if you will 
accept my escort; unless there's anybody eise you would like to 
send for? Confess, what made you run away unless it was a guiliy 
conscience? ©benfo ftel^t ber Sonj[un!tib nad^ unless inlonbitionalen 
Sa^ge fugen. His big head looked as if it would explode unless it 
were relieved of this dangerous matter, ©tel^e SRafon, § 448, § 525. 

§529 suppose, in case, except toerben tt)te if be^anbelt. Suppose 

he is willing to call on me I shaU receive him. Suppose that he 
refnse, what shall we do? Suppose he comes, should come, ask 
him to sit down and wait a little. Suppose he took a real fancy 
for you, would you then accept him? Li case he finds us out we 
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sball get into tronble. In case he sbonld be at bome ask bim to 
give you a verbal message. He cannot know tbe circumstances 
except be was present. I knew tbat except tbese varlets repented 
tbey wonld go straigbt to destiniction some day. Except tbat tbe 
translation bere and tbere reads ratber clumsily, tbis book goes 
far to satisfy a commonly-felt want. Tbere ougbt to be no 
difficulty in arranging tbe matcb provided you played up to me. 

Unfcr Sonjunftit) im golgcfa^ eineS fonbitionalcn @ajgcfüge§ §530 
barf nur burd^ sbould ober na6j bcn Umflänben burd^ would gegeben 
»erben. @r fagte, er märe gefommen, er mürbe gefommen fein, inenn: 
He Said be sbould bave come if be bad not been bindered. 

(al)tbougb. ®er S^onjunltib fielet l^ier ebenfaK§, inenn bie § 531 
^^l^atfad^e aU nid^t fidler, ober atö untnlrflid^ l^tngefteHt merben 
foK. I feit certain we sbould be killed even tbougb we sbould 
win. Tbougb be be rieb, be cannot afford to tbrow money out 
of tbe window. Tbougb be be ill, be migbt bave written a line 
as well. I sbould say tbe same altbougb be were in tbe room. 
Tbougb tbe pbysician were bere, be could not advise you better 
tban I. SBirb bic Sl^atfad^e atö lülrlltd^ jugegeben, fo fle^t Sfnbifatib. 
I sball do it tbougb it is infra dig. Tbougb be is in tbe room, 
be does not speak. Tbougb be dines witb us every day, we bave 
not become familiär witb eacb otber. SSergteid^e tbougb be punisbes 
me, I still respect bim (er beftroft tl^atfäd^Iid^). Tbougb be punisb 
me, yet I sball respect bim, felbft inenn — . Sie britten ^^erfonen 
beg ffonjunftibg be unb were an bie ©pifee beS ©a^eö gefteÖt, fönnen 
S'onjeffibfäje einleiten. Be tbat as it may. Be bis reasons wbat 
they may, I sball act on my own conviction. And were be 
my own son, I sbould condemn bim. 3fn fold^en ©äjen bient ever 
so, never so bor bem pröbifotiben Slbieltib, beffen Segriff nod^ ju 
tjerftärlen „aud^ nod^ fo". Be be ever so rieb be cannot buy bealtb 
and contentment. 

fSlaä) ben mit ever jufommengefe^ten gurtnörtern unb Slbberbten § 532 
fielet may bej. migbt ober einfad^er fi^onjunltib, inenn e§ ungeinig ift, 
ob bie betreff enbe §anblung eingetreten ift ober eintreten loirb; fonft 
fte^t ber Snbilatib, ber aber aud^ im erften galle möglid^ ift. Wbo- 
ever may live in tbis bouse after us, blessed be be and bis 
offspring. However bardly tbey may use me I sball not yield. 
Give tbe stranger to drink wboever be (may) be. However tbis 
be (may be), I tbink I bave reason for suspicion. Sbe stood quiet 
and calm to face tbe storm, wbatever storm migbt be brevdng 
(was brewing). Wboever told bim so was a liar. Wbatever be 
sinned let us treat bim as a man. S)aSfeIbe gilt für lonjeffibe ©ä^e 
mit as l^inter Stbieftib ober Slbberb. Coward as (= tbougb) be may 
be, do not bully bim. Foolisb as be is, be is kind of beart. 2)ie 
mit wbetber — or eingeleiteten ©äfee beS 3ugeftänbniffeg, fiel^e § 535. 
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1 533 3n inbireltcn gr<i9ef&^cn ftel^ in ber »eöel bet 3tthifatit)* 

Ask him who he is. I will inquire of him what he wants. Ask 
him whether there are any more provisions. I do not know who 
he is. SRad^if, ob, ftcl^ 3nbifatib; nur bie^aniunftibc be unb were 
finben fid^ haxna^. 

f 534 c^n inbireltcn grogcfü^cn; bie eingeleitet »erben burd^ why, how 

unb t)on SSerben beS ©agenä unb 2)enleng abl^dngen, finbet fid^ ber 
mit should gebilbete ^onjuttltib neben bem S^bilotiö. Why Bona- 
parte, having. effected his landing, should not have suffered the fleet 
to retum, has never yet been explained. Why he should have 
refused the place, it is hard to say. Charles W. was summoned 
to say why he should"") not cancel the indentures and retum the 
premium of his apprentice. The toU-house officer could not com- 
prehend why the Carter should not say to him what he had in his 
cart. Why he opened that box I do not know. Nobody can ex- 
plain why he went so far (should have gone so far). And if he 
is weak that is a reason the more why I should cling to him. 

f 535 2)er ^n^aii ber t)on whether eingeleiteten ©ä^ iii immer un« 

fidler; man lann beS^öIb immer ben Soniunitit), lann ober aud^ ben 
Snbifatit) fe^en; le^ereS gefd^iel^t meift in ber 9[tttag§fprad^e. I shall 
depart whether my wife likes it or not. Nobody knows for cer- 
tain whether he is ill. He must not be tortured whether he is 
(be) guilty or not. Whether he (a clergyman) be really a successor 
of the Apostles depends on an immense number of contingencies 
(Macaulay on Gladstone's Ghurch and State). Whether there be one 
God or many, whether He have ever disclosed Himself to us by 
any other revelation than that which is written in all parts of 
the glorious and well-ordered world which He has made, whether 
His revelation be contained in any permanent record, and whether 
it have pleased Him to appoint any unerring Interpreter on earth, 
these are questions respecting which there exists the widest diver- 
sity of opinion. 

§536 3flelattüfä|e, ttjetd^e ein gettJOÜteS aKerf mal be§ SBeji^l^unggs* 

mortem auSbrurfen, l^aben can (may) ober shall nad^ ^upt«*, could 
(might) ober should nad^ 9?ebentempu§; um ba§ 3lid^tige ju finben, 
t)ertt)anbele man ben SRelatibfa^ in einen §auptfa^. I seek a book- 
case that can (may) hold all my books. I advertised for a clerk 
who might replace me in my absence. I would like to be able 
to write a story which should show no egotism whatever. Oom- 
pose a novel in which there shall be no reflections. W)tt aud^ 

*) 3)ircftc fjroge : Why should (shall) you not cancel the indentures? 
= what are your grounds for not cancellin^ them? ©benfo: Why should 
(shall) you not say to me what you have m your cart? — Why will 
you not etc. toürbc in ftd^ fd^liefeen, bofe man baS SluSbleiben ber Änttoort 
blog auf feinen mangeinben guten SBillen ^urüdffül^rt. 
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SnbifotitL Look out for a good wife, who makes jow reallj happy. 
(Sx tnu§ fielen in @&^n tok wanted a derk wlio hat (with) a 
good handvmtiiig; t)gt bamit: je cherche un. commis qni ait one 
bonne ^critore. 

UtMierfatiHdie »ttStirftde. 

dlaif bemfd&en ^rinsip, meld^ed in § 495 atö leitenb für bie §637 
^moenbung t>on shonld nad^ Serben bed äBoKend aufgefteKt morben 
iftf d^fci^ic^t bieS naif ben unpetfönlid^n Sluj^brnden, meU^ eine 
iRottvenbigleit, miliäfUit, Sßünfd^ndmert^it audfpred^en. Sd ift 
nötig, ba§ id^ gel^e, befagt ein: i(^ foll, foUte gel^n. 2)a]^r ftel^t 
ruiif il^nen shonld, nad^ $aupttempu§ gelegentlid^ aud^ shall. It is 
necessary that I shonld go. It is necessary that he shonld die. 
It is time that the faot shonld be made known. It is necessary 
that he who snpplies mental food for the yonng, shall take care 
that he is worthy of the tmst that is given to him. There was 
no need that he shonld know more. It is desirable that he shonld 
say it^clearly. It wonld have been advisable that he shonld overcome 
these feelings. It was ineyitable that they shonld meet. It is 
essential that the work shonld be written by a trained historian. 
It is jnst that eaoh shonld pay his share. It is not jnst that yon 
shonld take all the blame of onr qnarrel. @o aud^: It is as well 
that my little effort shonld die still-bom. It was not in reason 
that he, a High-Ghnrch man, shonld wish Dissent to flonrish nnder 
bis very nose (= it was not reasonable to expect etc.). It is not 
proper that I shonld speak of it. It did not seem to me reason- 
able that men shonld kiss each other. It is best that yon shonld 
«xplain. It is best that I shonld know. 

@ani natfirlid^ ftnbet ed fic^ nun aud^ nad^ bad (Gegenteil be^ |538 
jagenben ^[udbrädCen, meldte SSertnunberung, S3efrembung, SKigbiKigung 
au^fpred^en. It is stränge that he shonld not come. It is singnlar 
that she shonld not write. Was it not cnrions that he shonld have 
fonnd his pnnishment at the hands of the man whom he had 
-ontrageonsly wronged? It seemed to me monstrons, horrible, a 
shamefnl waste, that she shonld bestow on him one pnre thonght, 
that she shonld spend on him a Single tear. Is it not a shame 
that a girl shonld monnt a desk? It seemed ridicnlons that a 
titranger shonld welcome another. It is a scandal that this shonld 
remain so. 

Siegt eine fid^ crfüHenbe ober boKcnbctc Il^atfad^c im SRcbenfa^ §539 
t>ox, fo ftcl^t nad^ obigen unperfönlid^en SluSbrudEen beffer ber 3nbi=: 
latib, er ift aber aud^ fonft immer julüffig. It is singnlar that he 
has not come. It was necessary that we killed him. It it a good 
thing that yon give onr patient proper occnpation. It is stränge 
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that these events happened at the same time. How funny tbat 
you haven't heard of it yet, Archie! 

§540 S)a| au(S) StuSbrudEc, lüdd^c ein Sob luegen einer S^atfad^c an^^ 

fpred^en, should nad^ fid^ l^aben fönnen, ift n)ol^t ber Übertragung ju 
banlen. It is very kind of you that you should take care of the 
poor wretch (to take care etc.). It is a nice thing that he should 
write such books. 

§541 It is possible; probable, ^n may tiegt ebenfo bte '^htt 

ber ÜKöglid^Ieit n)ie in it is possible; barauS begreift fid^ njieber^ 
baß aud^ biefem Slu^brudE jeneS folgt; ber Swt^tfatib ift baneben jeber* 
jeit erlaubt; jencS moc^t ober jcbenfaÖS bie StuSfage smeifell^after. It is 
possible that he may come, that he comes. It seemed quite possible 
that Thomas might have heard it (that Thomas heard it). It is pos- 
sible that he is wounded. ?flaä) it is impossible fte^t aber should 
ober S^Wfatib: ba| bie§ gefd^el^en foUte — ba§ ift unmöglid^. It 
is impossible that I should be one of his hearers. It is impossible 
that he should have said so. It did not seem possible that I 
should dislike him so little. It is not possible that he is such 
a scamp. 5Rad^ it is probable ftel^t ebenfaÖS may ober futurum, 
menn bon künftigem bie SRebe ift. It is probable that he may 
(will) die. Slad^ it is improbable ftel^t will; nad^ it was im- 
probable fte^t would. (Sbenfo: It is likely that we may be married 
before long. It is unlikely that our food supply will ever be 
completely cut off. §anbelt eS fid^ um S^atfad^en ber SSergangen^eit, 
fo ftel^t Snbifatib. It is not probable that their association began 
much earlier. It is not improbable that the analogy between the 
debasing language (acc.) and debasing coin first led to the term 
„Clipping the King's English". 

§542 S<^ l^ätte eine S3ttte an Sie. I have a request to make to you. 

S)a tt)ären toix tt)ieber. Here we are back again. S)a§ tt)äre ha^l 
That is done with! That is despatched! S)aS tt)äre tttoa^f (für mid^). 
That would be something for me. ®o§ tt)äre fo mein gottl (ironifd^). 
If I were in that case, I should know what to do. @ie lebt nod^? 
©oßte eg mirllid^ möglid^ fein? She is still alive? Is it really 
possible? Can it really be possible? (nid^t should it be ober could!). 
9?a, laffen tt)ir e§ gut fein; e§ todre ja mögltd^, ia^ tt)ir nid^t ju 
jal^Ien brandeten. Well, let us drop the point; it may be possible 
(nid^t might) that we are not obliged to pay. S^ l^&tte nod^ 
einen SBunf^. Unb ber toäre? „I have a wish." „And that is?" 
S)a§ tt)are ja nod^ fdftöner! Why, we shall see that! 
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S)a mir im ®ciitfd^en naä) „^u" immer ben ^nfinitit) 8lltibi § 54a 
fc^cn, fo fragt fid^, mann fte^t im ©nglifd^en bcr Snpnitit) Slftibi, 
mann $Paffit)i atö ©rgänjung ju einem ^aupttport ober Sßronomen? 
®arauf ift ju antworten: oIS ^auptrcgel ift oufäuftettcn, ba| too ber 
©inn jtoeifellog aftibifd^ (a), ber 3nfintib Stftibi, tt)o paffibtfd^, ber 
3nfinitib ^Pafpbi ftel^t (b). a) There was no servant to open the door 
für US. I have nothing to teil you, to conoeal from you. b) (£^ 
mar feine S)rofd^fe ju feigen = e§ fonnte leine gcfel^n werben, there 
was no cab to be seen.*) There was no fish to be had. No servant 
was to be foond. The fugitive was not to be heard of. These letters 
are to be written before six. The paper is to be handed over to 
him in person. He is not to be believed. 

©injel^eiten l^ierju: SKan fagt rooms to let unb to be let; aber 1 544 
nur: there is a house to be sold in the next street. There is much 
still (yet) to discuss neben to be discussed, barüber ift nod^ biet ju 
fogen (bann = for me to discuss). S3ei to blame unb to lose ift 
baS Slftit) fogar häufiger aß ba§ ^ßaffib. Nobody is to blame; he 
was not to blame, to be blamed. There is no time to lose (bann 
= for US to lose), to be lost; there was not a moment to lose 
(to be lost). The best thiug to do, to be done, is to say nothing. 
S)icfe SKufil ift ntd^t 5um Stnl^ören, this music is not to be endured, 
is unbearable, nobody can listen to that music; is not to be 
listened to = barf man nid^t anl^ören. 2)og 95ud^ ift nid^t ju lefen, 
the book is unreadable; is not to be read = barf nid^t gelefen 
toerben. 

©omie eine Sejie^ung auf beftimmte ober unbeftimmte 5ßerfonen § 545 
auögefprod^en ober gebadet ift, ftel^t ber S^finitib Slltibi. There was 
little to do for a mistress at the Oaks. There is nothing for me 
to do; bel^alb aud^ there is nothing to conceal, id^ (wir JC.) l^abe 
nid^t§ JU berl^eimlid^en; there is nothing to find fault with, to com- 
plain of, to regret. Ornaments are only to wear, they do not pro- 
tect you against the cold. All we want is something to wear, 
etwas jum änjiel^en. What is there much to do for a man? There 
is not much to see for the tourist. There will be much to do at 
home. What was there much to say? (sc. for me). 2)er Se^rer 
fragt: Is there anything to prepare? (sc. for you). — What is there 
much to teil about him? He is not much hurt. Unterfd^eibe: There 



*) 3m älteren @nglif4 ftanb an6^ Iftier, toie Bei ung, ber Snfinitiö ^ftiDi. 
^^aucer fagt: it is to despise == to be despised. 3m ©d^ottifd^en l^eigt e$ 
nod^ "^tnit: what is to do? für what is to be done. 
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is nothing to do, e§ ift, ßicBt nic^t§ ju tl^utt*), für eine bcftimmtc 
^erfon, 5. 93. as tbere is nothing to do, I might go home. || There 
is nothing to do here. That*8 vAiikt I lore. SSon: there is nothing to 
be done, e§ I&ßt [\6j nic^tS mad^cn = it cannot be helped, mended, 
cnred, }; 99. the doctor said that there was notbing to be dotie. It 
is not to be done, t^ gel^ nid^ an, t^ I&gt [xä) ntd^t tl^un. Tou 
shall have something to eat. Sl6er: are these nnts to be eaten**) 
or ai-e they only for omament? @inb bicfc 5Ruffe jum @ffcn? He 
has said too mneh to repeat all, atö bag id^ aUed »Dieberl^olen loittite 
(sc. for me); he has said too mach to be repeated all, ate bofl e§ 
aÖe§ (bon anbeten) mieberl^ott »erben f önnte. I will look in at the 
oMce as I pass, and if there are no letters to write, I will go witii 
you^ n)enn id^ feine SSrtefe }u fd^reiben l^abe . . . Are there no letiers to 
be written to our friends on shore? bon anbeten. They went oat with 
their gons to shoot rabbits, but onfortunately they found no rabbits 
to shoot, e^ knaten feine ^antnd^n jum ©d^ie^ bo. The keeper said 
no rabbits were to be shot, e3 butften feine^anind^ Sefd^offen tnetben. 

§546 ®et Snfinittb ^i^^^^ einem ©ubftantib ift nut eine näl^cte SJe^ 

ftimmung ju il^m. There is no time to spare. He's a boy with 
an appetite to appease. Our hostess has so many duties to en- 
gross her. 2)a]^et aud^ I have no time to spare. I have another 
story to teil. I have little eise to give. When I meet your good 
mother I shall have a good account to give of her eldest daughter. 
He has no Orders for pictnres to paint. As to their losing money, 
they had not any to lose. I have a promise to redeem^ I have 
an exercise to correct. I have a horse to buy before I set out 
on my joumey. You have nothing to fear from him. I never had 
a littie Corner of my own to cultivate. He only writes to me 
when he has some new triomph to relate. „She is leaming to 
trim bonnets." „For what pnrpose? She will certainly find no 
bonnets to trim in the Feejee Islands." 

§547 ®ic SteHung beg Dbjeftg leintet bem Sfnfinitib btüdtt immer 

einen 3^ong, eine SSetpiflid^tung aug. I had to catch my train. 
They had to suffer great persecution. You will have to offer an 
apology. You have to scour the floor. I have to buy a hors» for 
my friend. S3gl. In consequence of my advertisement I have letters 
to write the whole day; unb: As his Secretary, I have to write 
letters the whole day. ^m gtanjoftfd^en ift biefet Untetfd^ieb nid^t 

*) SHcfc SBcnbitng l^at aud^ ben <5inn „I08 fein", familidr für ^gc= 
fc^el^en". I suppose there is nothing to do in Rome at this time of 
year. What has there been to do at the Grange? S)afür fielet aud^ doing. 
What is doing at School? There is little doing here in the winter. ^a\i 
frtmt bie« enttücbet al8 ©erunbium mit aufgegebenem in auffaffen, ober aU 
^rtijip ^räfentig öon to do in jjofftijifd^er Söebeutung. 

**) SBertoed^fete bic8 nid^t mit: are they fit to eat? (eßbar). 
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t>QTl^nben: J'ai encore quelques lettres ^ ^nre.ttnb A eonre quelques 
leitre8;;n)tr tm$)etttf(|en fagot in febemgaSe: ul^ l^6e... }u, i^mug... 

m^ m^i^n ße^t ber SufmiHb 2imi, mil ber .(Sitgiftttber |54g 
^ier an bie ^rfon benit, für ^l^e 1^1» Utteil gilt, a) Tbftt is e»sj 
to 8ay:(for <me, ijqu etc.). He is easy to yex (ober easily vexed). 
Tbe tbiflg is not eaaj to iMÜeve. TWse .hoioses fuce not easj to 
bpild. This is düficult to understiMid. The room is so difficolt 
to w^nn. A woiind once given is 4B0 ill to mend. Particulars 
about tbe disaster are so difficult to obtain. What jou ask me 
is hard to do. Tbat was not a nice thing to do. People are so 
bard to please. That is a dangerous thing to do. Eis secret was 
so piain to read. To eat for the sake of eating is alwajs an 
unwise thing to do. It is pleasant to look ai Are thej the right 
people to inyite? It is a bitter pill for her to swallow. b) This 
is too hard to resisi It was an invitation too tempting to resist. 
A charm too sweet to withstand. It is a fate too streng to resist. 

fftai) meiner Snficl^t liegt in ben mit a) bejeid^neten ®&^en eine 1 549 
Xrübitng beS urfprunglid^ ®ebad^ten baburd^ bor, ba% bad urfprnngUd^e 
Dbjclt beS Sttfinttit)S atö ©ubjcft in ben $au<)tfafe gejogen toorben 
ip. auf i§m ru^te ha^ ^uptintereffc unb it^fyiü) fyittt ber ÄuS^ 
fagenbe ben 2)rang, il^m eine ]^rt)orragenbe ©teUung ju geben unb 
jum 2;r&ger ber ^iti^fage ju mad^en. S)a3 S)eutfc^e unb granjöiifd^e 
}eigen biefelbe Sonfiruftion: @ein ®e]§etmnii^ nmr teid^t ju lefen. 
Le bonheur est chose difficile ä trouver en ce monde. Urfprüng« 
lid^ {onnte man bod^ unmöglid^ jagen nDoQen: boS 3iinmer ift fd^mierig 
(nftmlic^ ä^"^ ^^^^)t f Ottbern biefe^ Qimmtx J^eijen — ift fc^wierig. 
Ober he is easj to yex ^ it is easy to vex him. „@r'' ift boc^ nid^t 
„leid^f", fonbem bie ©ad^e. @ft^e toiz: A shopkeeper is in the eyes 
of many an impo^ible man to know flatt a man whom it is im- 
possible to know beft&rlen mid^ in obiger Suffaffung. @6enfo er^ 
If&re id§: This picture took the artist ten years to paini"') Bristol 
Cathedral took the greatest number of years to build (582 years). 
Sn ben b) ©ft^en bagegen ift bad jefeige ©ubielt aud§ bad urfprüng« 
Ii(^; ate Dbjelt bei^ Snpnitiöi^ ift ein Ißi^onomen ju erganjen, »elc^ 
ieneS t)ertritt: ©in So^, ju jiarl um il^m jutoiberftel^en. — The book 
was hard to find ^ many efforts were necoessary and were really 
made to find the book. The book is hardly (^bbetbl) to be found 
'in ihe town = is not likely to be found. ^e way was hard to 
find = it was found with much difficulty. The way is hardly to 
be fotmd == whether it is found or not^ is not implied. 

SBei fit fonn Sufinitib «Itiöi unb 5ßafftöi fte^n; Unterer muß | 550 
flel^en, »enn bie paffttoe Äonftntltion .bie logifd^ etojig mögtid^e ift. 
That is not fit to use, to be used. (^ter löfgt ^ bettfen : for one 



") 9[Ifo urfpr4|ig(ii^: It took the ßxi\st ten yean to paint this pictore. 
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to use). It is not fit to look at, to be looked at. 9l6er nur: He 
is not fit to be seen, et ift niäjt in einem 3upönb, ba| er fid^ fann 
feigen laffen. The book is not fit to read, to be read, aber nur: 
The book is not fit to be given to a child. 
§551 SBo alfo ber ©inn ämeifello^ paffibifd^ ift, muß anä) naä) Stb*» 

jeltit) ber Snfinitit) 5ßaffibi fielen, aber aud^ nur bann. These things 
are apt to be forgotten. It was impossible for sach a cbarge as 
that made in the libels to be made against her in her own conntry. 

SSerben mit unb ol^ne to: 

I 552 to bid; l^eigen, gebieten, im Umgang ol^ne to, mit to förmlid^er- im 
$ßaffib immer to.*) Bid him enter. He had not bidden her enter. 
They bade him to be silent. I was bidden to approach. Lady C. 
sent a letter to her solicitors bidding them to satisfy themselves 
of the gentleman's financial position. dare fiel^e ^ilfSberben § 453. 

§553 to help, mit unb ol^ne to, Ie^tere§ mel^r UmgangSfprad^e. The little 
boy helped bis mother collect bones. Help me read the despatch. 
Will you help me spend the money? Will you help me to put 
the bookshelves in Order? His wife helped him to correct the 
exercises of his pupils.**) 

§554 need, mit unb o^ne to, le^tere§ bei weitem ba§ üMid^ftc.***) You 
need not cry. S)od^ aud^ you need not to think, to suppose. 5Rac§ 
bem mit to do berbunbenen need fte§t nur to. His lordship doesn t 
even need to send me an invitation. 

§555 please, come in, bitte, lommen @ie l^erein. please to ift ein nur in 
ber gorm gemilberter Sefel^I. You will please to come, ©te njerben 
geföttigft fommen. Please to remember that you have no right to 
speak here in such a tone. You must please to forget it instantly. 

§556 SReltion bon to know. 9?ad^ to know berftel^en ju, immer how 

to. He knows how to value friendship. I know how to treät him. 
I thought that after twelve lessons of an kour each I should know 
how to ride. He knows how to keep secrets. He does not even 
know how to write his name. 

j§ 557 SRac^ to teach unb to learn, boppelte ^onftrultion: mit to eine 

gertigfeit, ^unft, überl^aupt leieren, lernen. The father taught them 
to gather herbs and dry them. He taught me to play the violin. 
how, toenn ba§ Se^ren unb Sernen ftd^ auf bie SSäeife be§ "S^nr^ be^ 
jiel^t. She must teach you how to hold the needles. He taught 
me how to play the violin. @o unterfd^eibet fid^: he taught me to 
make extracts from what I read (l^iett mid^ an); bon: how to make 

*) SfjQC^ oltengl. biddan ftetS reiner 3nfinitiD, nad^ mittelengl. bidden 
aud^ to. SKä^ncr III, 11. ©incnfcl, ©tretfjügc burd^ bie mittelengl. S^ntoy, 
234, 253. eHinger, ©Qntaft. Unterfud^ungcn ju Sir Perceval, @. 34- 
*♦) mäi^ntx m, 16. eincnfel 1. c. 234. 

***) Urfprüngltd^ roor bie Äonftruftion un^jcrfönlid^ mit ober ol^nc to; bann 
-<)erfönUd^ ebenfo; fo Bei @§alef|)eare. ©iel^e SWä^ner in, 5. 
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eirtracts (er jeigte mir, tt)ie id^ fic mad^cn fotttc, how to arrange 
them). He learnt to speak properly. She learnt to govem her 
temper. He learnt to hold his tongue. She has already learnt how 
to nnlock a door (= in what way to set about it). 1 want to 
leam how to manage a horse. He learnt to paint ober painting, 
tDeit bieg eine fi'imft ift, bie bauenib geübt, »erben lann, aber nur: 
In Sparta men learnt to die, tpeil bieg nur einmal möglid^ ift. 

SSerben, bie fotool^I Snfinitib »ie anbere Sonftrultionen nad^ fid^ 
l^aben, aber mit berfc^iebenem ©inn: 

to wish, to desire. I wish (that) he would come, ii) tüünf d^ie, §558 
er läme. I wished him to come, id^ erfud^tc i^n, ju fommen. 
2)agegen to desire ^at im gemö^nlid^en Seben fotoo^t mit that bie 
Snfinitib bie ajebeutung eineS gemilberten 95efe^tö, eine§ (Srfud^enS. 
I desire that he will send me the boots by to-morrow. Desire 
him to wait. ©onft ift eg gettJ&l^tt für „roünfd^en". I desire all 
good things for you. I had all I could possibly desire. The 
nation desired a repeal of the com-laws. They desired to have 
the same Privileges their ancestors had enjoyed. 

to expect. I expect (that) he will do his duty = I hope, trust. — § 559 
England expects every man to do his duty, brudt gemeffenen 93e* 
fel^I auS. I expect you to be here at 10 at the latest. I ex- 
pect you to follow me. 

to suppose, ^at in ber ^ßtagSfprad^e, unb tüo bon geroö^ntid^en S)ingen § 560 
bie SRebe ift, nur DbieftSfa^ mit that. I suppose (that) he is still 
in the hospital. I suppose the boot-jack is in the cupboard. ^n 
gett)ä]^Iter ©prad^e mirb e§ aud^ mit Snfinitit) lonftruiert. We sup- 
posed them to be savages. 

to teil. Teil her to have dinner ready by noon, fage il^r, ba§ fie . . . § 561 
foK, 93efe^t. Teil her (that) I shall be back at noon, fage t§r, 
bo§ id^ . . . jurüdE bin; StuSfoge. 

Snfinitib ift nid^t möglid^, h)o tt)ir i^n fe^en lönnen: 

to fancy, to imagine. Sftan glaubt eine »irflid^e Sanbfd^aft bor §562 
fid^ }u fe^en, one fancies, imagines (that) one looks at a real 
landscape. 

to swear. ®r fc^ttjur, fein SSerfpred^en Ratten ju tooHen, neben ba§ §563 
er njoHe, er njoffe . . . 5Rur: He swore that he intended to keep 
his promise. (Sagegen he swore to the truth of his statement). 

to think, to believe. SBenn @ie glauben, bcleibigt toorben }u fein, §564 
if you think (that) you have been insulted . . ., ober if you think 
(consider) yourself insulted. ^6j benfe mit meiner Slrbeit . . . fertig 
JU werben, I think I shall finish my work by 8 o'clock. I be- 
lieve I may be sure. 3)od^ finbet man nad^ I thought aud^ S^* 
finitib. I thought I should have finished, feltener to have fimshed 
my work earlier. dagegen nad^ to think, „gebenlen", „bie Slbfid^t 
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laben" Mm^ ju tl^un, ftel^t Snfimtü) ober ©exunbium. I think tcr 
.go there to-^morrow. I thonght to haye met him there. Prom. 
;v»hat yoo say I üifer that you think of leaving Berlin next wedL. 

§ 565 iRaä) folgcnbcn ©ubftontiöcn lonn nur her S^finltto, nid^t ®erun* 

biutn, ftej^en. He had not «kill enoogh to execute the ortiers of th& 
G(mimander-in-Chief. He had the skill to distingnish a moth from a 
butterfiy. The cnlprit had not the impndence to deny the theft al- 
together though .he tried to exense himself. She liad the ineredible 
boldness (cheek) to bring in an aotLon for damages. The sovereign 
had not the power to enforce obedience to the new law. I haye 
DO cause (reason) to complain. The patient had not the strength 
to ntter a word. He had not the wish to refose. He had the 
candonr to confess all. Would she have the sincerity to speak 
of Jier past? Have the goodness (kindness) to band me the l}ook. 
He had the politeness to show xne out. He had the misfortone 
to lose an arm. It is my duty to come. I beg leave to inform 
you ... He made an attempt to mnrder her (of mnrder on her). 
She made an attempt to sing the song, bnt failed. S3ei aQen btefen 
Slu^brfiden befagt ber S^finittb ba^ Stgebnti^, bie SBtrIung bed SSor^ 
gangS ober ber @igenfd^aft, n^el^e burd^ ba^ regierenbe gaupttoort 
bejetd^net tntrb; biefe§ bejeid^net alfo bie Urfac^e. 

§566 @e§r beliebt ift in ber UmgangSfprad^e bie SBeglaffung eine^ 

SnfinitibS, ber ein fd§on ermähntes SBerb nod^ einmal toiebcrl^olen »firbe; 
to bleibt aber (teilen; toix überfe^en bie^ mit „t^'\ I have said all I 
meant to. I wanted to speak to you before, bat I did not like to.^) 
There are women a man cannot get out of bis head eyen if he 
wanted to, e§ XooäU, She doesn't like you; how can you expect 
her to? She rubs the boot, yet it never seems to get any brighter^ 
nor indeed, can you expect it to, for when you look closely, you 
see it is a patent leather boot. We must go to these parties whether 
we want to or not. Let us see if we thoroughly understand that 
passage. If we do not, we will see, if we cannot leam to. || If he 
is going, because he has to, it is best for him to go. „Ah, Sophia, 
they aie looking for you to sing.*' „I don't want to,*' oried the girL 
„You read a tremendous lot, don't you?'' „Not so much as I used 
to." ^oä) aud^ ol^ne to. „I thought you liked her so much." „I 
used when I was a child." He never takes tea nt>w as he used. 

§ 567 mx foffen beim 3nfinitit) bie Ißrftpofition, »eld^e ein »erb er^ 

foisbett, meg, im (Snglifd^en barf bteS nid^t gef^el^n. @r l^t genug 
}U leben, he has enough to live upon. ^a(bei) ift bod§ ntd^t§ ju 
lod^, there is nothing to laugh at 2)a gab eS biel )u ftaunen^ 
there was much to wonder at, to be astonished at. There were no 
Straps from the roof to hold on by. That would be a difßcult 

*) 5lbtx i(^ genierte mic^. 
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character to live up to. (Sbcnfo ift cS mit bcm 5ßafftt). I won't be 
dictated to by my mamma-in-law. It was bis natare to be kindly 
to any one whom he thongbt to be unjnstlj dealt by. 

5Rad§ SluSbrüdEctt, bic ein ®cfü§I au^briidEen, 5. 33. „erftaunt", 1 568 
„neuöicrig fein" lann nid^t unmittelbar ber inbirclte gragefafe folgen, 
fonbem cd muß ein ^npnitiöfaj eingefd^altet »erben. I am, asto- 
nisbed to see ober at seeing wbat sort of people are at tbe head 
of afEairs, td^ bin erfiaunt, mag für Seute . . . 9tud^ at tbe sort of 
people, at wbat sort of people; iebenfaÖS mu| irgenb ein ©inbe* 
glieb t)oxfymitn fein* SBir »aren neugierig toa^ er fogen »ürbe, we 
were curious to know (to bear) wbat be would say ober we were 
curions as to wbat be would say. @ie tt)oren gefpannt, tt)a§ er :c., 
they waited eagerly to bear wbat . . . 

Sludnal^men: I wonder if be will come, id^ möd^te too^I miffen, §569 
bin neugierig ob er fommen n)irb. S3gl. la question est de savoir s'il 
üendra bon, bie grage ift, ob er ©tid^ l^alten toixi; l^ier entfprid^t 
bad (£nglifd§e bem 3)eutfd^en, tbe question is wbetber ... II s'agissait 
de d^cider si TAsie appartiendrait ä Darios ou ä Alexandre. 

3d^ glaubte etmaS ^ö^nifd^eS an t§m ju bemerlen, I tbougbt 
I notieed a scomfal expression on bis conntenance. 

©ttftftatttiftierte Snflttitifte. 

@ie gel^ören faft aöe ber UmgangSfprad^e an, einige ^aben fid§ §570 
t)oIIe8 S3ürgerred^t ermorben. 

bark. His bark is worse tban bis bite, fein 93ellen ift fd^timmer 

atö fein ajei^en, er ift gar nid^t fo fd^Iimm. 
bathe, ein greibab, 93ab in fließenbem SBaffer. Let's bave a batbe, 

you fellowsl 
beat, ©d^tag. Hetiy's beart gave a great beat. 
bend, 95iegung, ganj in bie ©prad^e aufgenommen. Sbe greeted 

witb a gracious bend of ber bead. Wben we came to a bend 

of tbe road we perceived a cart. 
bite, fiel^e bark. 
blow. Have you got your flute witb you? Yes. Tben bave a 

blow at it, blafe mal ein bißd^en barauf. 
break, 1. Unterbred^ung; 2. 93rud^. Tbere was a sudden break in 

tbe conversation. Tbere must bave been a break in tbe blade. 
brusb, ein 93ärften. A wasb and a brusb sixpence. 
catcb, guter S^ng, gute 5ßartie. Mr. Harry was not a great catcb, 

Sbe goes everywbere and it is tbougbt a catcb to get ber. 
cbat. We bad a sbort cbat about tbe season, U^ir plauberten etU^a^ . . . 
damn (sl.). I dont care a damn (dam), 
drink, 1. ®etrdnf; 2. ba^ Srinlen. Let's bave a drink. He is 

given to drink. 
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drive, ©pajicrfa^rt. Let us go for a drive. 

feed, SRa^Iiett. Let's have a feed. 

feel, (äcful^I. I suppose you have a feel of it. 

find, gunb, ganj in bic ©prad^c aufgenommen. Remarkable finds 

are often made in rat-holes. He is off to inspect the recent 

find at B. 
give, JKad^giebigleit, bon ©toffen, ©lajitjität. A variable thickness 

of teak or oak is always placed behind tbe armour, the wood 

baving a certain amount of „giye", and acting as a casbion 

when tbe armour-plates are Struck (bei ^ßanjerfd^iffen). 
hang, ©t^, SSSurf. His coat bas a gracions hang, 
jump, ©ptung. Tbe stranger gave a little jump in bis seat. 
kick, gußtritt. 

laugb, ein einmaliges ßad^en, eine Sad^e. He gave a bearty laugh. 
lead, gül^rung, allgemein. To take tbe lead. 
look. Let me have a look at it, laß mid^ mal feigen, 
mend. Everytbing is on the mend (beffert fid^), and we are going 

to bave a lovely time, as tbe Yankees say. 
ride, 9}ttt. 
say, mag man ju fagen ^at. Say your say, fprid^ bid^ au§; fd^iefe 

Io§. Let me bave my say, laßt mid^ einmal auSreben. 
shave, to have, get a shave, fid^ rafieren laffen. 
shiver, gröfteln, ©d^auber. Lady Warden gave a small ladylike shiver. 
sbudder, ©d^aubern. Sbe panses to give a sbudder at tbe idea. 
smoke. After dinner we bad a quiet smoke. 
snap. I don't care a snap (sc. of my finger), nid§t mal fo biet (mit 

entfpred^enber glngerbemegung). 
snub. We got a good snub, h)ir befamen einen gel^örigen SRüffel. 
spread, ledEere SRal^Ijeit; eigentlid^ vielerlei auf bem %i\ä) auSge* 

breitete ©erid^te. A fine, nice, royal spread. 
st are. He gave us a broad stare, er ftierte un§ an. 
steal = tbeft. It is rather a cold-blooded steal. 
s team, ga^rt mit bem ®ampfer. Richard writes tbat be liked bis steam. 
swim 1. baS ©d^ttjtmmen. Let's have a swim; 2. Übung, ®ett)0§n* 

l^eit. You'U like it when you get into tbe swim. 
talk, Unterl^altung. 
tbink, baS 9iad^ben!en. I began a long tbink. I bad a long tbink 

to pass tbe time. 
try, ba§ SSerfud^en. I would bave a try myself. 
wasb. Harry went upstaii-s to give his face a wash, 
wave, bag SBtnIen, ber SBinl. Witb a wave of her band sbe si- 

lenced bim. 
yield, ©rtrag, allgemein gültig, üpon tbe climatic conditions of 

a few months depends tbe yield of tbe harvest. 
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Sm Stltcngtifd^en ging bcr Sttfinitiö auf an auS, unb l^atte atö §571 
bld^er fein to t)or fid^, mod^tc er ©ubjelt oberDbjeft fein; er ftanb fogar 
nod^ Slbjeftiben. (£r tourbe jebod^ anä) atö fteltierbareS (Subftantiö 
be^anbelt unb l^atte einen 2)atit) auf anne ober enne mit bor'^erge'^enbem 
to, ber einen 3tt)edE au^brürfte. J)ieg ift baS ©erunbium. J)a§ SReu^ 
englifd^e ^at bafür ben S^finitit) mit to eintreten taffen: He that hath 
ears to hear = to gehjranne. The sower went forth to sow = to 
sawenne. ®a^er l^ei^t eS l^eute: The water is good to drink = for 
drinking; this house is to let, he is to come to-morrow, tt)0 ba§ to nod^ 
feine t)otte eigentliche SJebeutung be§ ,,ju", ber Slid^tung auf ttxoa^ ^at*) 

S)a§ (Serunbium afö ©ubjelt ober Dbieft brudEt eine J^&tigleit §572 
ol^ne SRüdfid^t auf einen befonberen gall, auf eine beftimmte Qtit au§. 
(£r lernte (ju) malen. He learat painting, to paint, toeil bieS eine 
Sunft, bie bauernb geübt werben lann; er lernte ju fterben, nur he 
learnt to die, tt)eit bie§ nur einmal möglid^ ift. I prefer riding**), in 
jebem gaK, ganj allgemein. I prefer to ride, on this particular 
occasion. Otfr men could be taught everything; only one thing 
had the greatest difficulty for them, that was — speaking. 215er: To 
speak was impossible to him when he saw his hope ruineä. 

®a§ ©erunbium fann ©ubjeft, Dbjeft, 5ßräbiIat§nomen***) unb § 573 
öon trgenb einer 5ßräpofition abhängige naivere SJefttmmung fein. This 
is almost as bad as not finding him at home. There was dancing, 
eS tourbe getanjt. It's awful good sport potting these cats. I hate 
bullying. You'U not stop going to see her? It is bad Walking 
here. That is throwing good money after bad. 

®a§ ©erunbium eineS tranftttben SSerbS ^at fein Dbjeft im 
SlHufatib, barf bann aber leinen Srtilel l^aben; c§ lann aber ebenfo 
gut biefen erl^alten, moburd^ e§ jum SSerbalfubftantit) »irb, Verlangt 
bann aber of t)or feinem Dbjeft; bod^ ift festere gorm bie feltenere. 
He gave the greater part of his time to the writing of books. I 
spent much time in (the) writing (of) my letter. The accepting of 
presents by officials is simply improper. I shall befriend whom I 
choose, should I break every law of Mayfair in the doing of it. 
^ai ba§ ©erunbium ein 5ßronomen bor pd^, fo fann nur ber Slffufatib 
folgen. There is no trusting him. There is no pleasing her. There 
is no denying that. There was no repairing the mistake. The chief 

♦) ©ie^e Wta\on, ©ngl. ©rammatif, @. 69, § 196. 
**) ^§nltd^ im affgemcinen im S)cutfd6cn. ,Riding* fann nur mit „SRcitcn" 
übcrfc^t werben, to ride bagegen au^ mit ^^u reiten". 

***) SBo eS ^räbifatSnomcn bon to be, ober nad^ lanbläufigcr Stuffaffung 
logijd^eg ©ubjeft ift, toäl^renb grammatifd^e» it, that ift, fann bafür aud^ bcr 
Snftnitit) fielen. It is agreeable living there, to live there. 

14* 



212 ©crunbium. 

obstacle to onr understanding the growth of langaages is the want of 
contmuous documents. The time and Space at my command bave 
been insofficient to allow of my making this list at all comprehensive. 

§574 äJejeid^net aber baS ©etunbium einen befiimmten SSorgang, fo 

muß ber Sltttlel unb of (teilen. The slamming of the door had 
awakened me. There was a great clapping of hands, and stamping 
of feet, and flonrishing of handkerchiefs. ^ ber älteren ©prad^ 
ift aud^ of nai) bem ®erunbtum ol^ne 9(rttlel ublid^: Leave wringing 
of yonr hands (Hamlet m, 2). Steid^Iid^e 99eifpiele babon giebt 
©tonn n, 784. S)a tüo feine SJejiel^ung auf bejiimmte 5ßerfonen 
t)or]^nben ift, muß bieS aud^ ^eute nod§ gejagt »erben, ba§ biblifd^e 
There shall be weeping and gnashing of teeth (Wtaü^. Vlll, 12) 
läßt fid^ aud§ je^t nid|t anberS au§bruden. SnbererfeitS finbet fid^ aud^ 
ber ärtifel bor SlKufatit) regterenbem ober pafpbem ®erunbium; man 
öermeibe bicS aber. One of the most important results of this change 
was the bringing Cowper into intimate communion with Newton. The 
not being troubled with eamestness was a grand point in his favour. 
How becoming it is to children the wearing the hair that style.*) 

§ 575 e§ giebt SSerba, ©ubftantitKi, Slbiefttba unb 5ß]§rafen, njeld^e nur 

ben 3nftnitit), anbere, bie nur baS ©erunbium, unb folije, xotKS^t beibe 
erlauben, teifö mit, teil§ ol^ne Unterfd^ieb ber ajebeutung. SRic^t ein 
fefteS 5prinjip, fonbem nur ber ©prad^gebraud^ §at l^ier entfd^ieben. 

§ 576 9?od^ f olgenben ben Stflufatib regierenben SSerben fann ©erunbium 

unb ^ttftnitib (teilen. I regret to be obliged, being obliged to 
leave you; boc^ nur I regret to say, id^ bebauere, fagen ju muffen. 
I know something about him and intend knowing more. I intend 
to See it. I intend to go through with my pilgrimage. He con- 
tinued to whistle, whistling. I won't risk to miss the train. 
You risk losing yonr fixed Situation. I do not half like leaving 
him here by himself. He does not like to be distorbed. I hate 
having things postponed. I hated Coming to live in this qtdet 
place. I hate to think you are unhappy. I verily believe you 
hate to see people enjoy themselves. It does not need telling^ to 
be told. Slber nur: I have no need to teil you etc. They need 
not to be told that. What do you intend to say? 1. = ma§ ttJoKen 
@ie bamit fagen? bann nur S^finitib; 2. = »ag gebenfen @te ju 
fagen? bann = intend saying, j. 83. to-night. What do you intend 
preaching about next Sunday? Do you intend going there? 9{ur 
©erunbium: I repent having been rash; feiten mit gnfinitib. I do 
not mind driving to town; do you mind going with me to the 
concert? He hid his face against her arm; it was the only way 
to prevent her reading in his eyes. I could not help (forbear) 
laughing. I could not avoid smiHng. I have done writing. 9{ad| 

*) 2)ian fagc bafür: . . . was to bring C. etc.; not to be troubled 
ober his not being etc.; to wear etc. 
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worth fann nur ©erunbtum ober ein Stifufatiö folgen. That is not 
worth mentioning. That is not worth powder and shot. @6enfo 
far from. I am far froin that. Far from obeying his general, he 
did the contrary of what he had been ordered. 

JWarf) ©ubftantiben fann man auger bem gnftnitiö ba^ ®erunbium § 577 
fejcn, mcnn e§ nur eine naivere S3eftimntung ju jenen auSbrüdEt. I 
had the honoor of speaking to him, ober to speak to him, bie unb 
bie (Sfjxt, bie (Sf)xt, meldte barin beftanb, ba| id^ . . . I had the 
honour to present the address to His Majesty. I had not the 
opportunity of seeing him already, to see him. When that day 
comes we shall have an opportunity to judge how far they are 
in earnest. We had difficulties to make him go. We had great 
difficulty in becoming members of the clab. The duty of con- 
ducting strangers round the gallery was assigned to him. I have 
the pleasure of announcing, to announce to you that ... I had 
no inten tion of leaving the dog with him. I had not the in- 
tention to offend you. The power of conferring Orders was not 
allowed him. It was a new thing to him to have the power to 
confer Orders. I had the task of dividing the cake. He has no 
Chance of Coming back. It is not often that one gets the chance 
to play the heroine. This is a new way to pay old debts. His 
manner of treating loungers was wonderful. The power of binding 
and unbinding (to bind and unbind) belongs to the Pope. His 
duty of locking the doors was never neglected. She found means 
to provide herseif with a dagger. Do you know a means of getting 
(to get) rid of the moths? We had no means of escaping, to es- 
cape, of escape. Stud^ in ber S3ebeutung ,,®elbmtttel" i^at means 
fomol^I Snfittitib afö ®eninbiunt nad^ fid^. I had not the means to 
continue my studies. One ought not to contract so heavy liabilities 
without having the means of paying them. The French supplied 
Henry Tudor with the means of making war against Richard 
the Third. right = natural right nur mit 3nfinitit). "^e have the 
right to complain. I have the right to walk in my own garden. 
SRit ®erunbium ober Snfinitib = right conferred, privilege, legal right. 
You have the right of refusing (to refuse). The King has the right 
of refusing his consent, point nur mit S^ip^itib in ber StebenSart: 
I make it a point never to discuss family-aflfairs in public, td^ l^be 
c§ mir jum ®runbfa^ gemad^t . . . 9?ur mit ®erunbium in: I was on 
the point of (bursting forth). aber nur: I was about to teil him a 
piece of my mind. order nur mit Sttfinitit). Napoleon gave Orders to 
set him free. 3iur mit ©erunbium: I am in the habit of rising early. 

e§ giebt SJerba, SQanpU unb ®igcnfd^aft§tt)örter, meldte eine bc* §578 
ftimmte ^rdpofition erforbem, toenn ein ^aupitooxt ober 5ßrottomen bon 
i^nen abfängt. ®ie mit at, in, of, on, to l^aben teiK Snfinitib 
mit to, teil§ i^re ^röpofition mit ©erunbium, tetö erlauben fie beibeS. 



i 
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I 579 at. I was snrprised at seeing (to see) him there. His attempt 
to fire proved a failure. The fox made an attempt at reaching 
the grapes. 

§ 580 in mit Swfiwitiö ober (Serunbium. You are not justified in deducting 
ober to deduct any snm from the amount paid on behalf of the 
judgment you obtained. You were not justified in imprisoning 
him. You would not act wisely to withdraw, in withdrawing the 
appeal. This he failed to prove, in proving. He is very slow 
to forgive, in forgiving. She was prompt to retort, in retort- 
ing. He delights in teasing (to tease) his brothers and sisters. 
Syjur mit ©erunbium: He persisted in kissing me. She was 
skilful, skilled in making artificial flowers. He was skilled 
in detecting the first Symptoms of rebellions. I did not succeed 
in extracting anything from him. Whüe he was engaged in 
painting this picture, all eise had lost interest for him. 3)agegen: 
He was engaged to paint my rooms, er tnar baju angenommen 
tnorben, ... JU malen. — There will be little härm in giving him 
a lift. You are right in thinking that I should wish to correct 
this notion == you are correct in thinking, yon are not mistaken 
in . .. You are all mistaken in thinking my comment applied to 
you. ©agegen you are right to refuse such an offer, @ie tl^un ganj 
SRed^t, you act quite well in refusing . . . You would be right to 
give him some money. I succeeded in making myself understood. 

I 581 of. Im am ashamed to look her in the face. His hospital ex- 
perience makes a man ashamed to have a mother or sister. 
I am ashamed of being so silly. You will be ashamed that you 
could ever think anything eise (of ever having etc.). I bitterly 
repent of having (to have) offended her, to think ^at in ber 
93ebeutuitg „boran benlen" meift ©eninbium. Seltener Snfinitiö. Did 
some of you think to ask the password before we left? 3n 
ber Sebeutung ,,planen", „beabfic^tigen" meifi mit ©erunbium. 
I think of going to Rome. (Seltener mit S^ifiiiitiö. He thinks 
to give up business. I never thought to send it. He is worthy 
to be placed at the head of the Bench. He is worthy of being 
celebrated. 2)agegen nur the book is worth reading, buying, 
illustrating. 3Kan fagt nur capable of mit folgenbem ©erunbium, 
nur able to mit Snfinitiö. He is capable of doing all for his 
fr-iends. She is not able to walk. 

§582 on. He plumes himself on being always the smartest. He 
plumed himself upon having the best wine in the regiment. 
fdtadjtt übrigen^, ba§ bieg SSerb nid^t tute to pride oneself on 
©ubftanttö ober 5ßronomen nad^ fid^ §oben fonn. He resolved 
to depart, on departing immediately. He resolved to adopt this 
method. I decided to go, on going. I insist on your going 
unb that you shall go. 
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to. 9?ur mit Snfinitiö: If you speak one more word you shall §583 
be condemned to get out and walk home. Whoever inclines 
(is inclined) too readily to listen to pitiable tales, will find 
himself often deceived, I am inclined to joke. No policeman 
is entitled to pass an Englishman's threshold without the 
sti'ongest reasons. She stooped for my sake to ask bis 
pardon. He is prone to believe ill of bis fellow-creatures. 
Old people are apt to forget. 9?ur mit (Serunbium: As for 
me, I am resigned to being old and ratber ugly. Do you 
suppose tbat if I find some day that tbere were otber girls 
wbom my busband liked before me, tbat I sball fall to crying 
and say my life is ended? He feil to bunting tbe passage for 
tbe rest of tbe day. Wbat do you say to spending tbe winter 
in Auvergne? We are used to waiting on ourselves. He did 
not quite feel equal to meeting tbe demand made upon bim. 
I do not feel equal to seeing anybody. We must set ourselves 
to finding tbis gentleman. Sbe feared sbe bad adopted a röle 
sbe was unequal to playing. We could not understand wby be 
bad submitted to wasting bis time witb Gouacbe. He would 
not expose bimself to being made ridiculous. He prefers 
playing wbist at tbe club to doing anytbing eise. I looked 
for ward to baving a pleasant evening. I looked for ward to 
seeing my cbildren about me. He deposed to baving overbeard 
tbeir conversation. S)erfelbcn 93cbeutung: He spoke to baving 
witnessed tbe scene. — Pilgrims are given to cbipping off 
pieces of every monument. I am not a friend to doing busi- 
ness bastily. 

$eibe nad): He suggested tbat tbey sbould repair to Yenice §584 
in tbe antunm witb a view to making tbemselves a permanent 
bome tbere. I bad come to Germany witb a view to settle tbere. 
S)a§ (Serunbium ifi l^dufiger. — Mr. Brett was averse to making ^ 
bimself ridiculous. I am geuerally averse to punisbing (l^äuftger 
punisbment). I am averse to ,punisb my pupils for small faults. 
lam accustomed to batbing in cold water. All ber life sbe bad 
been accustomed to parry blows. Beils are liable to crack (to 
Cracking). Sbe is liable to be taken in. S)er S^^finitiö ifi ba§ ®e^ 
tpöl^nlic^e. — At tbat period tbe ladies took to wear bigb bats. 
Please do not take to running after people witb bandles to tbeir 
names. Tbe ladies bave taken to wearing knickerbockers. He was 
reluctant to make any claim. He conquered bis reluctance to men- 
tioning ber name. I was reduced to begging. We were reduced to 
live on raw meat. I confess to bave told a lie. I must confess 
to be ratber erratic. I confess to baving misappropriated tbe 
money. I must confess to being a very indifferent secretary. He 
swore to bave seen bim. He swore to seeing a man enter tbe 
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house. Do you declare not to be able to do your duty? She 
declared to not knowing particulars. ^ier liegen aber Jtnet Son« 
flruftionen i)or, to confess, to declare a thing, unb to a tbing. 
to speak to, swear to*), depose to mit ©erunbium fd^einen ber (äe- 
rid^tSfprad^e anjugel^ören. 

§ 585 SSerfd^iebener Sebeutung finb: When I got to understand him, 

I liked bim better, al§ id^ bal^in gelangte, il^n ju berftcl^en :c. When 
you get to play tunes you will find more pleasure in music. It 
was so silent, I tbink I could get to listen to my beart-beats. 
Wben I got to thinking of my family, a big lump would rise in 
my tbroat, fo oft id^ . . . badete :c. I teil you bow I came to 
tbink of it, tnie e§ tarn, ba% id^ ic. How came you to know 
any tbing of it? He had come to look forward eagerly to ber 
Visits, er tnar bal^in gelangt ic, I bad come to bearing tbis 
barefaced romancing witbout bashfalness, td§ tnar fomeit gefunfen, 
ba§ id§ . . . e§ tnar mit mir bol^in gelommen :c. to make up one's 
mind ^at in ber SSebeutung „fi^ barauf gefaxt mad^en", ba§ ettna^ 
gefd^el^en tnirb, ^nfinittö unb (Serunbium. Make up your mind to 
receive a good scolding. I tbink you had better make up your 
mind to meeting the most resolved Opposition on the part of your 
mother. ^n ber SSebeutung bon „^iäj ju etmaS entf daließen" nur 
Sufinitiö. I have made up my mind to refuse to meet bim. If 
you set a man to talk of his own pursuits, he will declare you 
a clever fellow in return; I dare say Mortlake has been set to fish 
out my family connexions, beranlaffen, anregen. We must set our- 
selves to finding the gentleman, fid^ boran mad^en :c. They have 
been used (they used) to tbink their minister perfection, fie pnb 
geloöl^nt . . . ju l^alten. I am used to bathing in cold water; id^ 
bin an ba§ S3aben . . . gemöl^nt. 

§586 ®inäell§eiten. I do not care for being scolded l§ei§t: id^ 

mad^e mir nid^tS au§ ber ©dielte. I do not care to be scolded, 
id^ mag nic^t gefd^olten tnerben. I do not care to look on, I will 
be one of them. DbttJO^t man fagt to be anxious ab out some- 
thing, fo bod^ nur: Everybody was anxious to see the boat. He 
went on talking = continued talking. He went on to say, er 
ful^r bamit fort, ba§ er fagte . . ., tneiter^in fagte er. SRan bermeibe 
ben l^öufigen ©d^ni^er, er ging jum ©d^mimmen, he went to 
swim, mit to swimming ju überfe^en. 

§587 SSerba :c., bie anbere afö bie genannten $ßrdpofttionen erforbern, 

muffen gegebenen galleg ia^ ©erunbium bana^ l^aben. S)a e§ l§etgt 
to excuse from, fo nur: I heg to be excused from appearing. 
SRan bermeibc ben l^äufigen gel^ler, witbout ^iatt mit ©erunbtum, mit 



*) 9Jian fagt fogar: I can swear to tbe man, iä) fann fc^ttjören, bai 
eS ber Sfflann ift (war). 
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Snfinitiö mit to ju öerbinben. ®r feuerte of)nt ju äöflern, he fired 
without hesitating (hesitation). 

3um ®eruttbtum tritt bo§ ©ubjelt feiner SSerbaltl^dttgfeit, tüenn §588 
e§ eine 5ßerfon ift, im fdd^fifd^en (Senitit) §inju, tüenn e§ burd^ 
ein ©ubftantib; burd§ ba^ $ßronomen 5ßoffeffiöum, n^enn e§ im 
Seutfd^en burd§ ein $ßronomen 5J}erfonaIe bejeid^net ift. SBo ba§ 
®erunbium ©ubjelt ober Dbjelt ift, gilt bie§ burd^auS. A boy's 
being fiogged is not so severe as a man's having the hiss of the 
World against him. My being weak gives you no right to In- 
sult me. 

©omie ober eine 5ßröpofition bor ba§ ©erunbium tritt, fo ift bie § ^^^ 
©prad^e fel^r geneigt, t)on jener ha^ 9(gen§ ber SSerbaltl^ätigfeit abl^ängig 
JU mod^en, fo ba^ bo§ $ßronomen j. 8. im Slffufatiö ftel^t, unb il^m 
ein $ßartijipium $ßräfenti§ ober $ßerfefti jujugef eilen, fo bo§ für 
bie ©erunbiat eine 5ßartijialIonftruItion ftel^t (a). 2ln ©teile be§ 
Pronomen $ßoffeffit)um ftel^t bann ber ällufatib be§ Pronomen 
5JSerfonoIe (b); inbeffen gilt für biefen i^aU bie erftere Sonftruftion 
als bie üblid^e unb njirb t)on mand^en atö bie allein rid^tige angefel^en 
(c). dagegen tritt bk festere immer ein, wenn ba^ Sägend burd^ 
all, either, neither, each, this, that (d) bejeld^net, ober eine @od§e (e) 
ift. He removed the button without the boy's seeing it. ©el^en tnir 
au§ t)on bem ©erunbium nebft feinem perfönlid^en SlgenS — the 
boy's seeing. @§ tritt 5ßräpofition t)or 1. without the boy's seeing. 
2. ber ®enitiö njirb erfe^t burd^ bie prSpofitionale SSerbinbung with- 
out the boy. 3^91^^ ^^^^ ^^^ (Serunblum jur ndl^eren S3eftimmung 
in gorm eineS $ßartijip 5ßrdfenti§, without the boy seeing it. 

a) On a doctor being summoned , he indicated by signs that § 590 
he wished to be bled. On the Judge taking bis seat this morning, 
Mr. Pugh, counsel for the defence, called attention to an account 
of yesterday's proceedings. That would account for cousin Archie 
keeping silent about her. Many of the water pipes burst in winter 
were not repaired in July, there being the greatest difficulty in 
householders obtaining sufficient plumbers. The circumstance of 
Wilson saving bis life did not disturb him. The notion of the 
child making a sort of pilgrimage to him, was, in bis present mood, 
detestable to him. It had Struck me that the van was swaying 
more than usual, but I put it down to our driver making up for 
a little lost time. She won her triumph within a few days of her 
husband dying in a lunatic asylum. The fact of Sir Louis having 
married a schoolmisü'ess, could not, in her opinion, alter the fact 
that the schoolmistress had no right to get married by him. The 
old sexton even expressed a doubt as to Shakespeare having been 

*) 'ändi ber ©ebraud^ bon without als Äonjunftion = unless: , With- 
out you Start a third ship's Company all by yourself, you'll have to jine 
with Cap'n Silver«» (Treasure Island, p. 226) ift öulgär. 
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born in the house. She did not approve of young girls being idle. 
On the inspector of police informiDg him that he was a prisoner 
he remarked that he was not surprised to hear it. Her attention 
was attracted to Prisoner sitting in the window with Mr. Dring. 
He is not fond of young men being perk. He never left his house 
without strong guards attending him. 
§ 591 b) He did not mind me knowing, I object to you taking 

such liberties. There was nothing to prevent him coming. I 
remember you telling me that sick people repelled you. My hus- 
band will not hear of me being alone. You must not mind me 
telling you. Excuse me troubling you. I envy you having such 
a lovely home. Professional secrecy forbids me telling that. I 
don't know about it being the best, ob e^ ba§ SScfie ift, tnagc ic^ 
nid^t ju fogen. Considerable alarm was caused yesterday on it be- 
coming known that an accident had befallen the excursion train 
returning from Leicester to Leamington. They ruh oil freely into 
their skin to prevent it cracking from the extreme heat or cold. 
S)iefe S53enbung loirb, wie gefagt, Ijielfad^ atö nac^Iäffig bejeid^net, aber 
bann müßte man bieS folgeric^tigertneife au6) mit ben unter d) unb 
e) ju finbenben ©ä^en tl^un, tno bod^ bie ©prad^e gar nid^t anber§ 
l^anbeln lann. 

§ 592 c) My father is beut on my marrying my cousin. He got 

into that predicament, without my even having sought to create 
for him the slightest embarrassment. Do you object to my lighting 
a cigar? There was hope still of their reforming in their new 
surroundings. || All the remarks exchanged as yet had been of the 
conventional order; would they remain so when made t6te-ä-t6te? 
The -dread of its not being so was what had caused Florence to 
postpone her visit. 

§ 593 d) Peter not only drank to excess himself , but insisted on 

all who surrounded him, doing the like. They were hanged without 
either of them having made a cpnfession. The race ended with 
(their) both falling off their horses. 

f 594 e) A merchant not long ago lost an important contract 

through the Customs exercising the right to buy the goods at their 
declared value. Owing to the wood that she carried for fuel 
running short, the vessel was compelled to cover the greater part 
of the voyage by the aid of her sails. The post-mortem examina- 
tion disclosed a weak heart, which it had been impossible to 
diagnose owing to the lung being enlarged and overlapping fhe 
heart. He insisted upon pipes being lighted. I had to pay up 
heavy differences which arose through the market suffering a reverse. 
After a short illness the old lady died and on her will being 
opened, it was found that she had left her entire estate to her 
favourite domestics. The loud talk of the guests prevented any 
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syllable that feil from her Ups reaching me. He was told of an 
agreement having been signed by bis father and Mr. Penley on 
7th December 1892. 

^icr ift eine SJermifd^ung jmeier Jtonftrultionen eingetreten, bte § 595 

ftd§ tnol^I folgenbermafeen abgefpiett l^at. SrftenS fyiitt man ein 

©ubftantib ober 5ßronomen, baS burd^ ein 5ßartijip nd§er beftimmt 

iDurbe, tüo alfo jeneS bie ^auptfad^e toax, I cannot have you going 

along that dark road with only another girl for protection. He 

glowered at me standing before bis shop. Our master told us 

about the country flowing with milk and honey. He referred to 

a gentleman Walking about nightly on the housetops. 3^^i^^^^ 

gab e§ ein ©erunbium, beffen perfönlid^c^ ägcn^ bur^ ben Anglo- 

saxon Genitive ober Pronomen 5ßoffeffibum ouSgebrudEt toirb. S)ie§ 

mar ba§ rid^ttge, wenn ber (burd^ ba§ ©crunbium auSgebrüdfte) SSorgang 

ia^ SSid)tige tnar. I insist on bis Coming, on your father's Coming. 

^icr fielet ba^ Sommen im SSorbergrunbe be^ gntercffe^; roer ju 

lommen ^at, ift bon geringerer SSäid^tigfeit. S)a6 biefc Sonftrultion 

nici^t überaß, too fie an fid^ bie logifc^e gemefen toärc, eintrat, bafür 

toar ber ^auptgrnnb, baß ba, roo ba^ (Serunbtum bon einer $ßrdpofi* 

tion abl^dngig gemad^t würbe, ba^ 9lgen§, wenn e^ eine ©ad&e war, 

il^m mit of l^ättc folgen muffen. Owing to the running short of 

the wood etc. 9Zun war ba§ ©prad^gefül^I fowol^I burd^ bie obige 

?ßarttjipiaIfonftru!tion wie biird^ bie gälte, wo eine $ßerfon ba^ Slgen^ 

war, an beffen SRennung gleid^ l^inter ber 5ßröpofition gewöl^nt. Slußer* 

bem gab e§ eine Slnja^I bon ©ö^en, wo beibe Sonftrultionen einen 

©inn gaben. I do not like a man('s) coddling himself ober I could 

not conceive of a person[s]*) willingly giviDg up bis freedom. 

Ober: the rainbow is caused by the sun shining through the clouds; 

l^ier läßt pd^ ebensogut berftel^en: burc^ bie ©onne — wenn fie 

burd^ bie SBolIen fd^eint; wie: burd^ ba§ ©d^eincn ber ©onne burd^ 

bie SSSoIIen. @benfo: he never left the house without streng guards 

attending him — ol^ne SEBad^en — ol^ne bie Segleitung bon SBad)en. 

3n jwei gäHen fam nod^ ber ®Icid)Ilang ^inju. I am very much 

annoyed by my pupils* Coming late (pupils' — pupils). I insist 

npon her appearing here. (her 1. pron. possess. 2. acc. be§ pron. 

pers. fem.), ©obann Wirb aud^ bie 3Ka^t bcS SJel^arrungStriebeS 

mitgewirlt l^aben. I insist on it — I insist on it being done, 

unb fd^Iießlid^ on your son apologizing to me. I depend upon your 

father — upon your father Coming. 

5ßarti§ipien, weld^e auf ein ©crunbium mit in (on) jurüdE^s 9 596 
gelten. Sn ber SSoIföfprad^e ift nod^ l^cute baS (Serunbium mit a-, 
ba§ auf in, on berul§t, gang unb gäbe.**) He has gone a-hunting ^ 

*) Obige« ift nur ein befd^eibencr SSerfud^, einen rcd^t fd^tuierigen $unft 
ber englif^en ©ramntatif auf^uflären. 
**) ©tel^e ©torm U, 790/91. 
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gone out hunting. S)a§ a tft bann gefallen, unb fo finb eine 
^afjH SRebenSarten cntftanben, in benen fd^einbar 5ßarttäip borliegt.*) 
That keeps the pot boiling, ba§ cr^ätt ben Sopf im Sod^en, babon 
raud^t ber ©d^ornftcin; populär nod^ a-bilin' = on boiling. ©benfo to 
keep one waiting. Set the watch going, ftül^er a-going. He has 
gone out hunting, älter a-hunting. @o he took me out coursing, 
fowling, yachting. While being out hunting he had an encounter 
with poachers. She is out Walking. We were out riding. These 
rumours set me thinking, öfter a-thinking. What is doing at school? 
tnaS ift . . . Io§? There is little doing here in the winter. What a 
time the girl is cutting up that cake! SBa§ ba^ SKäbd^en für eine 
Seit brandet, um . . . 

f 597 S)urd^ S53eglaffung einer $ßräpofttion bor einem urfprüngftd^en 

(Serunbium finb anä) wol^t ju erflären: The prisoner was employed 
making sacks and mats. He was excused (from) Coming. He is 
busy writing (sc. in). He burst out laughing, frül^er hurst a-laugh- 
ing, out fpäter jugcfe^t. He spends bis time reading novels lann 
man aud§ aU ^ßartijip auffaffen, aber e§ finbet iebenfaHS bancbcn 
in reading novels. The house goes on existing, lönntc ebenfalls 
$ßartijip, lann aber aud§ in Stnalogie ju it continues existing, he 
began talking, ceased working, tt)o ein (Serunbtum afö Dbielt ctnc§ 
tranfitiben SJcrbumS ift, gebilbet fein. I locked him up to prevent 
him doing mischief (neben from doing mischief). The excessive heat 
prevented the wonderful scenery being duly enjoyed lößt ftd^ nad^ 
§ 589 erHären. 

§ 598 ©ine Stnjal^I bon fd^cinbaren 5ßartijipicn 5J}räfentt§ Slltibi merbcn 
in pafftt)em ©inn gebrandet; fie ftnb aber ebenfalls im (Srunbe 
(Serunbien mit tneggelaffenem on ober in. I saw the house building 
= being built**), ift urfprüngtid^ = on building, in the course of 
construction, franjöfifd^ en construction. Forty years was this 
temple in building (St. John 11, 20). in, on t)erlürjtc fid§ ju a-, 
fo fd^on l^äufig bei ©l^afefpeore.***) There is some ill a-brewing. 
S)a§ a ift in ber mobernen ©d^riftfprad^e außer in ©prid^wörtern öer* 
fd^njunben. Happy is the wooing that is not long a-doing. ©onft 
l^aben tnir: There is some storm brewing. He ordered bis dinner 
to be served while preparations were making for batÜe. An ex- 
pedition was preparing at Corsica. Three battleships are con- 



*) Unmögli^ ifl eS tro^bem nic^t, ha^ l^ier ha^ ^Sartijip öorlieat, unb 
bie ^olfSfprac^e baneben ha^ (^erunbium l^at. ^nx baS @prac^betougtfetn ber 
l^eutigen ^nglänber ift ed bog jebenfallS, ebenfo toit in ,,t4 tf erbe l^aben" unb 
„idi Satte i^n fommcn l^ören", ^.^aben" unb ,fi'6xtn" bon unS für Snfittitibc 

iicnommen »erben. S)aS (Sprac^bewuStfein ift ein ganj metfianifd^eS unb finbet 
td6 mit jcbem Unfinn, an btn eS gewöl^nt ift, ab. 

**) S)iefe Äonftrultion begann erft @nbe beS 18. Qal^rl^unbcrtS aufjutaud^en. 
***) S3ei bem aber a- anq fd^on biclfa^ gefallen ift. 
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structing now at Portsmouth. The book is printing. The dinner 
is preparing. He takes interest in all that is doiog. A galop 
was playing. SBa^renb aber in ber älteren ©prad^c bicfer ®c5raud^ 
unbefc^ränft war*), ^ai er \xä) in ber je^igen nur in einigen SSäen« 
bungen erl^alten.**) S)agegen l^aben loir in: this article is selling well 
toixtliijt^ ^Partijip 5ßräfenti§ Stftiöi mit pa[fiöer Sebeutung; benn man 
fagt: it sells well. @benfo I was commissioned by his father to 
settle any little matter that might be owing, bie gefd^ulbet tt)firbe. 
If money is owing to me, I want to be paid. 



S)a§ 5ßartiäipium ^ßerfelti ^ßaffiöt in präbifatit)er ^ex^ §599 
wenbung: I have made a coat, id^ l^abe einen SKod gemad^t. I shall 
have a new coat made, id^ Werbe mir einen neuen Sftoä mad^en taffen, 
eigenttidf): einen SKodE atö einen gemad^ten l^afien.***) The lawyer 
managed to have himself retained by three parties, ber SRed^tSanwalt 
rid^tete e§ fo ein, ia^ er . . . angenommen würbe. I had all my books 
Stolen, e§ Würben mir alle meine 95üd§er geftol^ten. He'U have it laid 
to his doorf), e§ Wirb il^m in bie ©d^ul^e ge[d^o6en Werben. I never 
had my word doubted.f) I have no time left, id^ l^abe feine Qtxi 
übrig. Have you any money left? I really must make most of 
such time as I have left, l^ier tfi äußerlid^ ia^ @ad^t)er]§dltnt§ nid^t 
mel^r wal^rjunel^men. She had it explained to her (authoritatively), 
fie l^atte ein Sfted^t, bie SRad^t baju: fic brang barauf, ba§ e§ il^r 
erflärt Würbe. I will see justice done to you, id^ Werbe bafür 
forgen, ba§ S^nen ®ered^tigleit gefd^iel^t. I have my son taught 
English, id^ laffe meinen ©ol^n ^glifd^ lernen, he is still leaming; 
id^ ^aht t|n ©nglifd^ lernen taffen, I have had my son taught 
English. He had never seen it done. I have had this forced upon 

*) Whilst this play is playing (^amlet III, 2). While grace is say- 
ing (Merch. of V. U, 2). 

**) S)arum fann man nid^t fagen: the street is sweeping, the room 
is papering, washing. 

***) S)ie Sßerttjenbung beS Partizipium ift ganj gleid^ ber in to buy some- 
thing cheap, dear, to shoot one dead (ni^t analog ift aber to catch one 
alive, benn ha^ „Icbenbig" ift nic^t hit SSirlung bc8 gangcnS). to boil eggs 
hard, soft. He stained his face brown. Have I made myself piain? 
©te^e § 132. 

t) 3n le^teren SBcnbungen fann man aucft übcrfefeen: er wirb eS er* 
leben, ba^ . . ., i(^ §abc nie erlebt, ba^ . . .; ober: I had my eyes opened» 
e§ würben mir. 
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me. I will have him found. The little fellow, howling in the 
loneliness of the night, had compassion takön on him bj a house- 
maid. I have had ückets given me for a moming concert. I have 
just had lent me the Journal of a person who died some years ago. 
I shall be glad to have sent me my Shakespeare. When once one 
has to have a limb cut off, it is done best at a Single Operation. 
There she had a son bom. I have heard that you had a little 
daughter bom to-day. „As for the letter, teil me what you want 
Said, and I'll say it, but I won t have it dictated." „Then I won't 
have it written." There are some things that won't get themselves 
told. The letter did not get itself written. The message did not 
get itself delivered tili next moming. Will you please get this 
taken to Mr. Raebum? She heard her name called. You had 
300 pounds left to you by Lady Escomb. The fortune she had 
leffc her (bog il^r l^intcrlaffen worben toax) was not to be despised. 



^tnlietdtit)^ 



§eoo S«ip oratio, oft mit you in bcr UmgangSfprad^e. You teil the 

truth, keep a brave heart and never listen to or say anything you 
wouldn't have your mother and sister hear. But you take my ad- 
vice and don't you go. „Anchor, Hardy, anchorl^' (93cfel§I beS ftcrficn' 
ben 9?eIfon). Hardy, upon this, hinted that Admiral Collingwood 
would take upon himself the direction of affairs. „Not while I live, 
Hardy . . . do you anchor." She*s a woman with a past — you 
ask Hare. Do you take this paper to your master. Never you 
mind what I came here for! Don't you forget, John! bcrgiß ja nic^t, 
^ol^n! Just you look in on Mr. Ounningham from time to time.'*') 

§601 aaSie tnir im S)eut[c^en fagen: „m^alb foH t^ l^ingel^cn? ®c^' 

bu bod^l" fo tPtrb ouc^ im ©nglifc^ctt im 3mperatiö you gebrandet, 
um bie 5ßcrfon, bic naä) bem SBiHcn bcg @pred)enben tttoa^ t^nn 
foß, im ®egenfafe ju früher in SJorfd^tag gebrad^tcn ^ßcrfonen nad^* 
brfidEIicl^ ]^erborju|cbcn: „Hilary, you are the eldest, go and talk to 
him.** „I won't — I don't know what to say. Norah, you go! Per- 
haps he is musical. You can play to him on your violin!*' „Thuik 
you very much. 1*11 do nothing of the kind. Lettice, you go; you 
are not shy. Talk to him prettily, and show him the photographs.** 

•) 3ft ein Ucbcrtcft bcr älteren ^ptaä^t: Smi, stand thou still on 
Gibeon, and thou moon in the valley of Ajalon. ^6er man Bead^te, ba^ 
you jefet immer bem SmJ)eratiü öorange^t, au^cr do. 
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©ie werben auSgebrüdEt: 1. burd^ ben cinfad^en Sonjunltit) be§ §^^2 
SSerb^;' ba§ ©ubielt gel^t bann bem SSerb boran, auger menn 
abi)crbiate Seftimmungcn ben @a^ beginnen. 6od protect you. The 
Lord grant you bis peace. Long live the king. „Marriage be 
hanged," cried the poet. S)iefe gomt ifi aber ber öÜeren ©prad^e 
angel^örtg unb ^ai fid^ nur in beftimmtcn SBenbungen erl^alten, ab^^ 
gefe^en öon ber rcligiöfen unb bid^terifc^en ©prad^e. 

2. ©onft tüerben fie burd^ ben Sonjunftiö bon may bor bem SSerb S ^^ 
au^gebrüdEt; man bcad^te aber l^ier befonberS, ba§ ba§ ©ubjcft ber 
gorm bon may folgen muß unb bem S^finitib borangel^t. May God 
prosper your undertaking. May God grant you a happy retum. 
May he never repent what he has done. 

Long may he live, 
Happy may he be, 
And blessed with a numerous Pro — ge — ny. 

S)ie S)cutfd^en lönnen in cntfpred^enben ©äfeen bic regelmäßige §CM)4 
SBortfteßung wie bte Snbcrfion gebraud^en: (Sott möge bid^ fd^ufecn, 
SKöge ®ott bid^ fd^üfeen. S)urd^ crftere öerful^rt, bcl^attcn fie läufig 
aud^ im ©nglifd^en erftere bei, WaS aber einen ganj anberen ©inn 
gicbt. SBenn ©lifabct)^ ju SWar^ ©tuart fagtc: God may forgive you — 
I cannot, fo fprad^ fie nid^t etwa einen SBunfd^ an^, fonbem moHte 
fagen: ®ott lann ®ud^ bergeben — id^ lann c§ ni^t; bie§ ift ölfo 
ein Sel^auptungSfa^. S)cr SttttagSfprad^e gcl^ört übrigen^ aud^ 2. nid^t 
an, ba fagt man: I hope you will enjoy yourself. 



®§ wirb oft in ber inbirelten Srage bic SBortfteHung ber birelten § Ö05 
beibehalten: 1. ba, wo ber ®ef ragte bie S^age l^alb med^anifd^ 
Wieberl^ott. „When did you first begin this mad career?" asked 
Quilp. „When did I first begin?" he rejoined. — „Will you go, 
father dear?** „Will I go? Hear her! I have no will of my 
own." 2. WO nod^ lebl^aft bie bircitc S^age borfd^Webt. Tom questioned 
Leigh remorselessly as to why were her eyes so big and yellow 
and would she minutely describe her Symptoms. Caddy then went 
on to reason, how could he be expected to be a scholar, when 
he had passed bis whole life in the dancing-school. ^m (Srunbe 
gelten bie betben göKe pf^ologifd^ auf benfelben SSorgang jurudE. 
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9 606 S53tr fönnen ftatt cineö mit „wenn" eingeleiteten SebingungSfa^eS 

fietS einen Sragefa^ gebraud^en: »cnn t(| müßte — müßte id^; im 
©nglifd^en gel^t bieg nur mit ben §itf§öetben; ^at man ein SSerbum 
gtnitum, fo muß mon bie Umfd^reibung mit to do antoenben, gerabe 
mie e§ aud^ fonp in ber Srage gefd^ie^t. Sltfo: Had I but money 
you shoold not lack anytbing. Had I known that you wonld 
come, I should have gone to meet you. Were he to object (should 
he object, did he object), you would have to teil him that it is 
my Order. SBußtefi bu, meldtjen Summer bu beiner SRutter be* 
reiteft . . . Did you know (if you knew) . . , Could I see her 
once more all my desires would be fulfilled. 



§ 607 ®er SJoIKrebe ift eine Slrt ber SSäteberl^oIung eigentumltd^, too 

entmeber ba§ cigentli(|e Subjeft ntd^t gleid^ genannt, öielmel^r burd^ 
^Pronomen eingefül^rt unb bie Slu^fage nod^ einmal bon bem bann it^ 
nannten ©ubjelt gcmad^t mirb, unb jmar mirb ein SJerbum Sinitum 
burd^ to do bertreten, gormen bon ^ilfSberben aber beibehalten. ©§ 
ift bieg eine bel^aglid^e breite 3trt. He's a remarkable man, is John 
Clay, biefer 3o^n ©tot). He has no power of repartee, has the 
stage villain. She is very good, is the lady. Hß had a kind face, 
had Old John. He owns all the land about here, sir, Squire 
Donnithome does. He puts my back up, he does. He crosses the 
desert in patent leather boots, does the stage hero.*) 

8 608 Charlie was not frightened — not he. Guy would not kneel, 

not he: ®r tüoHte aber nid^t Inieen . . . S)iefe SBieberl^oIung ber SJe* 
gation unb be§ @ubj[eft§ burd^ ba^ ^ßronomen brüdft eine energifd^e 
SSerneinung, einen (Segenfafe ju ütoa^ SJorl^ergel^enbem auS. 

§ 609' S)ie SSieberl^oIung eine^ SSerbS in Srageform, unb jmar eine§ 
nid^t mobalen burd^ ftellbertretenbeS to do, mit SJemeinung, menn eiJ 
bejal^t, bejial^t, menn eg bernetnt ift, ent[prid^t unferem „nid^t mal^r?" 
®amit ermarten mir eine mtrltid^e Stntmort feitenS be^ ©efragten. 
Tou are the gentleman, are you not? These little arrangements 
generally turn out badly, don*t they? You won*t forget me, will 
you? I couldn't bear Ambert, Auntie, could I now?**) And you 



*) S)er ^Berliner SSoIfgmunb fagt äl^nlirf): S)a8 iS ja'n oHer @fel, iS ber. 
**) S)iefc8 now in ber Sfragc = ettoa gelftört ju einem ju ergän^cnben 
©a^e tük now say; now admit that I could not, unb follte be^^lb immer 
^omma t?or fid^ l§aben. 
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couldn't bear him either. Could you now? To have heard of 
her would scarcely justify me in going uninvited to her ,at home', 
would it? (§ter liegt bte SSertieinung in scarcely») StnbcreS bebeutet 
bte Mo^e SBieberl^oIung be§ SSerbS in Srageform; bicS ift eine bloß 
r]^etori[(^c grage. This is an author's crib, is it? älfo bieS ift eine 
©d^riftfteHerbube? So you have been playing the go-between, have 
you? — It is you, is it? Sld^, @ie finb'^? So you've come back, 
have you? 3ta, finb ©ie tt)ieber ba? 



ftiberdnfKmmitnd. 



3n »ejug auf 5ßlurat, ficl^c § 58—63. Oft wirb, anftatt bag §610 
©ubjeft fofort Har au§äufpred§en, ein it atö t)orIäufige^ ©ubjelt l^in^ 
gefteßt. ®o§ logifd^e ©ubielt tnirb bann 5ßräbiIat§nomen; bie Sopula 
bleibt aber ri(|tig im ©ingutar, au^ wenn jeneS 5ßlural ift, tnäl^renb 
tnir fie in ben $ßtural fefeen. It is I.*) It is my father. It is 
my parents. ©in SRelatiöfafe nun, ber jeneS it nöl^er beptmmen 
foßte, mixb burd^ Stttraftion ju bem 5ßräbifat§nonien gefegt unb barauf 
lonftruiert.**) It is my parents who forbid that. ©igentlid^: It 
that forbids that***), ig — my parents. It is I who say so (fiatt 
he who says so — is I ober it that says so — is I). I thought 
it was you that were the invalid. 

©inb bie ©ubjelte eineS jufantmcngejogenen ©a^e§ burd^ or, §611 
either — or, neither — nor, but berbunben, fo rid^tet fid^ ba§ SJerb 
cntweber nad^ bem il^m junäd^ft ftel^enben: You or I should have 
been ruined. My brother or I have been deceived. Then not I, 
but thou art the winner. Neither you nor your brother is in 
fault, ober man berfiel^t, waS iebenfafig lorrefter ift, jcbeS ©ubjelt 
mit ber il^m julommenben SSerbalform. You would not be better, 
nor should I. I have never said so, nor has she. SBo fjormen ol^ne 
Stejionen ju braud^en finb, faßt natfirlid^ iebe SRüdEfid^t fort. He or 
I can go. 



*) 3n älterer ©J)ra(^c, j. S3. bei (J^aucer, finben loir it am I, l^ier 
ift bie Kopula ftatt auf ba» @ubie!t ouf baS $räbifat«nomcn belogen {^U 
trahion). 

**) Qn c'est nous qui le savons pel^e Tobler, Sßermif^te 95citrägc L 116. 
***) @8 brandet faum l^crborgd^oben ju ttjerben, ba6 bieS fein toirftici^ei^ 
(gnglifd^ ift. 

Ärüger, engl. ereättauneSgratntnattf. 15 
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^nietiefüonen. 



1 612 3>ie ©d^reibung biefcr ©mpfinbungSwörter entfprid^t nur fel^r an* 

n&^rtib bcm wirltid^en Saute, fo »cnig tüic unfer „|em l^cm" ober 
„]§um", ba§ in ber %^at ein burd^ bie SRafe ftarf ausgetriebener Suft* 
ftrom ntit fofort barauf folgenbem forttönenbem m ifi 

bo, boh, StuSruf, um jemanben ju crfd^redfen, ]§ul^! I suppose he 
thonght I wanted to say „60", or howl at him. „Boh! Madam 
Mope!" cried the voice of JohnBeed; then he pansed, he foond 
the room apparently empty. 

come, na; feien @ie nur ftiH! „I've a notion to buy the stoff &om 
you and present it to my sisters." „Oh, come! You*re just doing 
that to help me out." Seitet aud^ eine Slufforberung ein. How is 
it? Come. Let me know the name. 

ei (fpr. ä-i), el^l to tease one. — Ei, now I have caught you! 

faugh, pfui, ober um eine Sel^auptung, 3w»iutung öeräd^tlid^ jurödf« 
äutt)eifen. Frightenedl Faugh! I know no fear. This was the 
creature I had loved, for whom I had spumed the love of the 
best of men. Faugh! I hated not only him but myself. 

haha! ah, ah! df)a, aä) fo. Ahl Now I understand you. 

hallo, hello, hullo, feltener hillo! Slnruf an jemanben, ben man 
fielet; fiel^ mal! Hallo Fowler, you here! Hello! Seen you some- 
where, ain't I? Hillo! here's a go. Hullo! Janet, you look 
positively blooming. 

hoUoah, holla (beibe gefpr. hollä'), l^eba! l^oKa! 8lu§ruf, um feine 
Stnwefenl^eit lunb ju tl^un, jemanbeS ®e]^ör ju erjnjingen. HoUa, 
is there nobody? HoUoah! What are you up to, my dear! 

bist unb whist (fpr. 'st, 'fst), pft! ft! ^ listen. 

h'm, hem, hum, um, humph (gefpr. hm), 93ebenlttd§leit, 9?ad^bettlen 
ober ©eringfd^äfeung auSbrüdfenb, ^m\ pal§! c! I^a! What makes you 
crusty, queried Fred, as one of his choicest jokes was met by 
a gruff „H[m". Hem, coughed the notary, you're a piain Speaker, 
sir. — How far is it from here? Sixty miles. — Humph! If 
we travel post all night, we shall reach there to-morrow. Humph! 
the idea of such an ad vice from you! Um, he said. Tt's very 
Strange. Hum! said Holmes, sinking back in deep thought, he 
is still with you? Hum, tbought Robert. My lady teils little 
white lies. 

hoity-toity, hoot-toot, auc^ hoot, hoots (fd^ottifd^), ad^ Xoa^, 
larifari, pa^, tft tuegwerfenb. Hoity-toiiy! exclaimed Mrs. Pipchin, 
shaking out her black bombazeen skirts. If she don't like it, 
Mr. Dombey, she must be taught to lump it. Hoot-toot! logic 
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here or logic there. Hoots, do you take me for a lameter*), 
becanse you see me hurled in a wheel-chair? she asked. 

hush (fpr. sch-sch), ftill! Let us speak soffcly. Hosh! 

lo, fd^au. He gave a sudden twitch, and lol off came a wig, dis- 
closing to view the shiniest of bald pates. 

lor, öi) ®ottI Slu^brudE bcr SScrmunberung im 9Wunbe ber grauen 
nicbcrcn ©tanbeS. Oh, lor! I didn't think you meant to come 
so qnickly. 

my, fant. Stu^bnid ber SSertounberung ober oHgemein um jtd^ ßuft 
ju mod^en.**) My, ain't she an old screw! (©eijlragcn). 

Oh; oh, ohi au! Oh, me! ol^ tPC^! Oh me! oh me! Oh my heart, 
my heart! 

phew 1. SluSbrud bcr ®ermgfcl§äfeung, bc§ Unglaubens. There has 
been a mistake; some one has used my name. Phew, ejaculated 
Mr. Specker. 2. bcr Setpunberung. „How much do you have?" 
asked the lawyer. ^ 1000, was the reply, „Phew! You have 
the best case I ever heard of, said the lawyer cheerfully, 

pough, pooh, abmeifenb, a(i) toa^l etwa, in fd^nippifd^er grage. 
Pough! Do you think I care for any Russian? — Pooh, pooh! 
Forgery! — „Pooh!" said Aberton, dictatorially, „she never had 
anything to say to him." 

pshaw (fpr. sh&), geringfd^ä^ig, tnaS @ie ba fagen, ifi nid^tS, expres- 
sion of contempt when hearing something nonsensical, ift nur 
©(^rifttnort, in ber Unterl^altung l^ört man bafur hush, nonsense, 
absurd, ridiculous; bosh, rot (slang). Pshaw! You are too sen- 
sible for that! — „The house has been twice burgled." „Pshaw! 
They did know where to look." 

I see, aiia, mm, I must be off. — Oh, I see. 

there, na, na; nun, befd^mid^tigenb. However, there, there, we won't 
discuss the matter any more. It was Rupert's fault if all ended 
in tragedy . . . there, there, we won't speak another word about 
your brother (bie ängerebete ^at angefangen, bei jenen S53orten ju 
ineinen). — There, there, my daughter, have I distressed you? 

tush, tneift ab: ftiff, ftiHI fd^weig babon! „I am very happy as I 
am, grandfather,** said the child. — „Tush, tush," retumed the 
old man — „thou dost not know, how shouldst thou!" 

tut, tut, a6) tnaSl jurüdEweifenb. „Tut! Tut!" cried Sherlock Holmes. 
„You must act, man, or you are lost." 

ugh, StuSbrudE beS ©taunenS, bor aKem beS SBibertniffenS ; genau 
gefprod^en wie unfer entfpred§enbc§ ö ober äl^ beS ©letö. Ugh, 
what Titanic strength the fellow has! Ugh, they were black, 
cold rooms. She sniffed; ugh, how their dresses smelled of dye. 

*) ©d^ottifd^ für invalid; to hurl be^gl. für to wheel. 
**) Wlan öerglet(3^ bamit bcn entfprec^cnben ?lu8ruf bcr äCplcr „o§ meü"; 
natürlid^ ift in bclben ,,®ott", „^eilanb" ju ergänzen. 

15* 
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UtnfteUung. 



613 



whew! aä), aiugbxudE ber SKü^fal, be§ S3erbruffc§ Qpx. fff). Dumley 
(who has been asked to carve the duck, and is meeting with 
poor success): „Whew!" Landlady: ,Jsn't the knife sharp, Mr. 
Dumley? I had it ground to-day!" — Dumley: „The knife is 
all right, Mrs. Henricks; you ought to have had the duck ground." 

why, nun, einleitcnb. Why, old boy, I shall not marry for ten 
years — five, any way. 

Un[erem ftagcnben ai)?, fo? cntfprid^t indeed?, really? You don't 
say so? is that so? (trifd^, amerifanifd^); bulgär amertf. ift do teil. 



§614 Surprise or Alarm. 



Gontempt. 



Good Gracious! 


Pshaw ! 




Good gracious! 


Pooh! 




Goodness! 


Tut! 




Good Heavens! 


Nonsense! 




Good heaven(s)! 




^p ^ 


Great Heaven(s)! 




Inqulry. 


For Heaven's sake. 


Eh? (fpr. 


'ä). 


For ffoodness' sake. 






dear; dear me. 




Disgnst. 


Bless me (a little vulgär). 


ügh! 
Whew. 




Becognitlon. 






Ha! Aha! 




Silence. 


Ei! (fpr. ä-i). 


Hush! 





§ 615 ©obalb ein 3tbt)erb ober eine aböerbiale Sefttmmung an bie 

©pifee be§ ©a^eS tritt, folgt erft ba§ SSerbum, bann bog ©ubjeft; 
bod^ ift bie regelmäßige SBortfteßung nid^t unmöglid^; für bie einfad^en 
Seiten lann bie Untfd^reibung mit to do eintreten; ift ba§ SSer6 
tranfitit), fo mu§ bie§ gefd^el^en. All the day went on that hammer- 
ing, did that hammering go on (that hammering went onj. Only 
once had the verdict gone against him. In vain did the landlord 
storm. SBead^te, baß ba^ ©nbjeft ätnifc^en ba§ $tlf§öerb unb 5ßartijip 
$. $. tritt.*) There need not be a word spoken about it. 



*) S)eutf(j|e mad^en l^ier metft ben geiler, ^ilfSberb unb ^ßarttjip ju« 
fammenäuftellen. 
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©tel^t here, there, then, so, thus, hence, thence am 2lnfang beS § 616 
©afee§, f bleibt bie rcgelmögige SBortftcIIung, tocnn baS ©ubieft ein per- 
fönlid^cS gürlüort ober ba§ SSerb tranfttib ift unb ein Dbjeft §at. Here 
we are. There he lay. So he died. Then the king bent his sword. 

®ttf)t bag jum SSerb gehörige Slböerb, baS i^m in bcr Sieget §617 
folgt, k)oran, fo bleibt bie regelmäßige SBortfteKung, »enn ba§ ©ubjeft 
ein 5ßronomen ift, fonft txitt UmfteHung ein. Out he flew. üp I 
went. Out I burst into a laughter. Down went the hammer. 

©te^en never, neither, nor, scarcely ( — when), no sooner (— than), 8 618 
little, nowhere, seldom, not only ( — but [also]) unb anbere SSemets: 
nungen ober fold^en bertoanbte S(u§brficfe an ber ©pi^e eineS ©afeeg, fo 
tritt ebenfalls Snberfion ein unb bie Vertretung einfacher Seiten burd^ to 
do muß gefd^el^en. Never has war brought about more unhappiness. 
Never do we say that. Never did (a) war produce more disastrous 
eflPects. Scarcely do they come alone. In no grammar will you 
find this point mentioned. Seldom did he smile. Mrs. Nipple was 
not a piously inclined woman nor did she rent a pew. Not only 
was the horse getting the worst of it, but it became evident that 
the donkey meant to kill his antagonist. Not a moment too soon 
was I between the sheets. Once only had anything in the nature 
of a contretemps occurred. Stuc^ in abhängigen ©ä^en finbet fid^ 
bie§. Evidence was given that on neither of these occasions was 
he a season-ticket holder. The Austrian Government has been notified 
that under no circumstances will the Free-Land Expedition be 
allowed to take machine-guns with them. 

SBirb eine älußerung birelt angeful^rt, fo ^at ber in fie eins: §619 
gef d^altete ©a^, beffen ©ubjelt fie t^ut, enttoeber regelmäßige ober 
umgeftellte SBortfoIge, wenn er nur au§ ©ubjelt unb 5ßräbilat beftel^t; 
f)at er nod^ Srnjeiterungen, fo nur erftere; ebenfo menn er ber SRebe 
folgt. Now come along, he said, and help me a bit. At noon, he 
added, I shall come round to you. Do you hear, said she, that 
dismal cry for help? „Are you a magician/' asked Nancy, „that 
you have rid us so easily of the ogress?*' Harry, the old man 
continued, before you choose a wife, you must know my position. 
George, she exclaimed, this is the happiest moment of my life. 
„Excuse me,** I said, „but for the present at least I am master 
here.** „Speech,*' he retorted, was bestowed on man to disguise 
his meaning.** „Mother, how much did I cost?** Caleb inquired. 
„You see that?** he inquired. „That won t do!'* the boss exclaimed. 
„Who are you, to make conditions?" she asked stormily. „A likely 
tale," she said at last, affecting mirth. „You are a fool to cross me*' 
she said. „You 11 find Miss Gillespie in the drawing-room** I added. 
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§ 620 Sitte onbcren etngcfd^obciien ©ä^e behalten tl^te regelmäßige ®ttU 

lung, lüenn baS ©ubjeft ein 5ßronomen ift; toenn ein §aupttt)ort, fo 
lann e§ aud^ untgeftellt »erben, bod^ nur, »enn leine »eiteren 936*= 
ftimntungen folgen. He was doing it with vigour and, I fancy, 
with relief. Sboreditch is, according to tradition, so called from 
Jane Sbore, wbo, it is said, died tbere in a ditch. Tbe quicksilver 
mines wberein convicts rot to death, exist, we are told, only in the 
nninstmcted imagination. Gbaining to tbe wbeelbarrow is anotber 
cruel pnnisbment, wbicb, Mr. De Windt says, sbotild at once be 
abolisbed. Tbe abdication of a king, General Trocbu tbinks, sbonld 
be solenin. Siberia, our autbor remarks, is becoming anotber 
Australia. Silver and not quicksilver is, says Mr. De Windt, tbe 
product of tbese mines. Prince Bismarck, we regret to say, is 
suffering from rbeumatism. New routes will, it is tbougbt, result 
in tbe settlement of bitberto undeveloped territories by miners wbo 
retum from tbe Yukon districts. Tbe box was still in tbe cabinet, 
tbe doctor saw, and tbe key was banging round tbe dead man's 
neck. Again, continues Mr. Sarle, if second-class were abolisbed, 
we could not maintain our present fares. It is an unmistakable 
fact, says Sir Gbarles Scotter, tbat second-class does meet a real 
public need. He bad received tbe box, related tbe young man 
from bis uncle. Two years ago, Mr. Astley teils us, the Company 
abolisbed second-class. 

§621 I dressed, so did be. — Don't send Mr. X. tbe paper any 

more; bis subscription bas expired. So bas X. — Coacbman, you 
may go. — So may you, Sir. §ier tt)irb ouögef<)rod^en, bag ein onberer 
baSfelbe tl^ut ober tl^un fann, »ie ein öor^er (benannter. 

§622 Wby don't you take cold batbs? — So I do. §ier bel^auptet 

jentanb, ber naä) bem ®runbe gefrogt »irb, toaxnm er üroa^ nid^t 
tl^ut, ba§ er e§ ja tl^ue. 



3ut <Si^tei]bun0. 

§623 aWit großen SlnfongSbud^ftaben werben gefd^rieben: 

1. Sitte Benennungen ber (Sottl^eit, l^etliger unb reltgiöfer 3)ingc 
unb »egriffe. Our God. Tbe Divinity, tbe Cbrist, tbe Saviour. Tbe 
Holy One, tbe Holy Gbost, Providence, Heaven, Hell, Satan, The 
Evü One; the Bible, Holy Scripture; Divine Salvation; Tbe New Birth, 

2. 3)ie ftd^ auf ®ott bejtel^enben gurtoörter beSgleid^en. I was 
foolish enough to believe tbat God bad meant happiness for me. 
„So He did," said Nancy, with quiet conviction. 9lud^ Godsend, 
glüdEIid^er gunb, unertoorteter glüdflid^er 8utt)Qd^§, oft mit großem G. 
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3. Scäeid^nungcn bon Slcligioncn unb ©eftcit unb baju gd^örigctt 
5ßcrfonen unb Segriffen. The Church. The Free Kirk. Roman 
Gatholicism. The Protestants. We are not willing to encoorage 
Diesent. The See of Newcastle. A Father, ein Sird^enbater. 

4. 3)te SRamen k)on gcften, fird^Iid^en ober njeltlid^en. At Easter. 
After Michaelmass. Do yon celebrate Ghristmas as we do? Thanks- 
giving Day, (grntebanlfeft in Slntcrilo. (The four) Bank Holidays. 

5. S)ie ber politifcien Parteien. The Socialists. A red-hot 
Radical. The ßight Centre. State, Country, Fatherland, in offijicÄem 
©tile »erben ebenfalls nteift groß gefd^rieben, fott le^tereS S)eutfc^Ianb 
bejetd^nen, f o immer. His plan has been adopted by every state which 
professes to have a System at all. Our Coontry mnst be ready for 
everything. Strange things do happen in the Fatherland. 

6. Sitte amtlid^en 99ejeid^nungen, Xitd, SBfirben unb fte^enben a9e=s 
nennungen. The House of Commons. The State. Our Government, 
Parliament. The Cabinet Council. The Premier. The Emperor. Our 
gracious Queen. The Imperial Prince. The Army. The Navy, bie 
S'öniglid^e SMarine. Your Majesty. The Chairman, President. How 
is Mr. Fowler? To Gaptain Cruikshank. I am, dear Sir*), yours 
faithfully X. The Hospital for Sick Children. The City Bank. The 
Order of the Garter. He has been appointed Moderator of the General 
Assembly. The restoration of the Chapter House was due to him. ez- 
tjor liteln, Ujirb Hein gefd^rieben. The ex-President; the ex-Minister. 

7. litel unb Überf(^riften k)on ©d^riftwerlen, mit SluSnal^me 
ber Slrtifel unb gürtoörter. The Common Prayer Book. The New 
York Herald. Act the First. Scene the Second. Chapter the Third. 

8. 2lIIe (£igennomen, fei eg e§ öon SSöIfern, Säubern, ©t&bten 
ober 5ßerfonen, fotoie bie boju gel^örtgen Slbjeftiba unb SSerba. 
ebenfo bie 3"i^fiwtcit jw ©igennamen. The Romans. My son William; 
Charles the Second. William the Conqueror. I am going to France. 
The City of London. To Frenchify. To Europeanize. A Turkey- 
red dyer. A Quixotic plan. A Titanic enterprise. 

3n 3tamen k)on ©trogen, 5ßläfeen, 5ßarfen k. fd^reibt man baS ben 
itütittn 99eftanbteil bilbenbe nomen appellativum, n^eld^ed mit bem t>oxan^ 
fte^enben siamen burd^ 93inbeftrid^ k)erbunben ttjirb, f lein. Great Ormond- 
street, Bethnal-green, St. Giemen t's-passage, Russell-square, Eensington- 
gardens. ©benfo the North London Police-court. 3)od^ St. John'sWood. 
Wogegen St. Clement-Danes Church, ttjeil Danes nomen proprium ift. 

9. S)ie ber SMonate unb SBoc^entoge. In fragrant June. On 
Tuesday next. 

10. 3)ie ber §immeKgegenben, fott)ie bie boju gel^örigen Slbjel* 
tibe fd^retbt man groß ober Hein. Towards the North (north). Do 
you know Northern Portugal? I have made a tour in southem 
Italy. The North Pole. 

*) ^a6i ^IbDerbien. »ie yes, no, certainly etc. pnbct man weift sir. 
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11. 3)ie Sntericfttoncn Ah! Oh! 0! metft. J, id^, ift nur ein 
©d^nörfelbud^ftabe ber alten @d§rift. you, your, yours werben, auger 
in Stiteln, immer Hein gefd^r leben, aud^ in ^Briefen (natürtid^ grog 
l^inter 5ßunft). 

§624 ,f§au§= unb (Sartenmöbel" f (^reiben mir mit ^^ im (£ngtifd^en 

fep e§ meiftenS, wag ein groger SKanget ift, ba leidet äRißberftdnb- 
niffe entftel^en: house and garden fdmiture. His eagle or rather 
vulture eyes. He must have lain under some com or hay-stack. 
With his fellow(-)men or women. The City and Suburban Bank. 
3)od^ wind- and water-tight. 

can unb not Wirb ju cannot; bie Slmerifaner fd^reiben juweiten 
can not SBo aber SRad^brudE auf ber Verneinung liegt, fc^reibt man 
beffer can not. You may pardon him, but I can not. Bat what 
the dons are about to allow boys to have a bottle of Champagne 
each — I can not understand. 

§ 625 treten mit bo<)pcIten ©nbbud^ftaben gefd^riebene SBörter jufammen, 

fo werben fie einf ad^ gefd^rieben. will unb füll giebt wilfiil; fo skil- 
ful; füll unb (to) fiU giebt to fulfil. ®ie Siegeln über SSerboppetung 
in ber SIejion werben babon nid^t berül^rt: he falfiUed; wilfully. 2Ran 
fd^reibt altogether ober all together. — They are a bad lot taken alto- 
gether (all together). Sbenf o a spoonful of honey, a spoon füll of honey. 

1 626 3)rei gleid^e Sud^ftaben l^inter cinanber werben nid§t gebulbet: a 

sightseer (au§ see-er). — 99ead^te to recede, to proceed; practice unb 
to practise; prophecy (i) unb to prophesy (l); exercise [fpr. s] (aber 
franj. exercice), to exercise (fpr. z). 



3u § 255. S^- He left them, politely declining a rather 
cold invitation, beftimmt rather bog Slbjeftib cold; in: I had rather 
a terror of Mrs. Smedley, milbert eg „a terror". 

3u § 259. Slud^: He is somewhere in the fifties (fam.). On 
the wrong (shady) side of 50 ift einfad^ = über 50; (Segenfa^: 
on the right side of 50, on this side 50. Not far short of 50, 
nid^t weit bon 50. 

Su § 272. @g finbet fid& aud^ at nights, bon wteberl^olten 
SSorgängen. I can't sleep at nights. She could not read at nights. 

3u § 389. 9Kan bead^te aud^ folgenbe familiären SBenbungcn: 
It looks like rain = as if it were going to rain. She looked like 
crying = as if etc. 

Su § 414. (£g finbet fid^ aud^ bade fair. In one way he 
bade fair to ruin us (L. Stevenson, Treasure Island, p. 16). 

*) tiefte aucft bielfad^ every body fc^reiben. 



Sleglftet. 



(S)te ößl^fcn bebeuten ble ^aragra^j^en. ©et über mehrere ©etten ge^enbcn ^aragra^^en 
Ift ble ©ettenja^l burd^ Heinere ö^ffcnt mit angegeben.) 



abgeben (ftc^) 353. 

abhängen 323. 

to be able 451. 

abonnieren 374. 

to abound 299. 

about 266; to be a. to 
577. 

above 149, 152 7*. 

abjc^affen 355. 

Slbfdöieb nel^men 355. 

abfteigen 413 ^5'. 

abuse(s) 42. 

abmeieren 326. 

to accompany 300. 

to be accustomed 468, 
584. 

adim^l 612,612; ad^fo! 
612. 

ache 44 ^^ 

acquaintance 40. 

to address one, to a. one- 
self to 174. 

^Ibjeftiö 90—138; {^x^ 
tüel) 222; 21. aU »:= 
öerb 144; alS ©ubfion= 
tiö 90—124; 31. m 
^ilbberb erioattet 146; 
21. auf -ic, -ical 125 
bis 128, bcren SlbDerb:: 
S5Ubung 139; 21. auf 
-ile 140; 21. auf -ly 
141; 21. auf -ly abüer= 
bial 141 ; nad^gefteflteS 
2I.130-fubftantiöierteS 
2t. 218; juf ammenge« 
festes 21. ((Steigerung) 
136; 21. Don (gigen^^ 
namen abgeleitet 117; 
21. burc^ beft. 2lrti!el 



mm ©ubft. gema(]^t 97 ; 
21. mit Snfinitiü 548, 
549; 21. mit gnfin. ober 
©erunb. 575; (Stellung 
b.2(. beiäaT^tenangaben 
129;2l., »ölferbeaei*= 
nenb, at3^au))t)t). 94; 
21., relig.®emeinfd^af ten 
bejeici^nenb, aIS^au^)tttj. 
95; 2r. einen ©toff be* 
jeidftnenb 131; 21. in 
^)räbi!atiü. Söermenbung 
132; al«2t. bertoenbetc 
©ubftantiüe u. ip^rafen 
133; Überfe^ung beut= 
fc^er 21. Ing ©nglif^c 
134;gefteigerteS2l.l35 
bi« 138; 21. für neu* 
träte« (Subftantio 98. 

2tbDerb 139-153; 2t., ttjo 
2tbiefti0 erwartet 147; 
2l.al§2tbie!tiol49;2t., 
(5tcnungl50;2t. (Pu:: 
rat) 22; 2t. mit ever 
jufammengcf e^t 532 ; 2t. 
auf -ly 142; 21., bon 
2lbje!tioen auf -ly um« 
fcöriebcn 141. 

advice 42. 

afterwards 152'«. 

again 152'*. 

ago 296. 

to agree to 301. 

ah ah! 612. 

a^? 613. 

ä^! (beS eietS) 612. 

ahal 614. 

a^al 612, 612. 

2lf!ufatiüb.3cit215,272; 
-objeft (©tellung) 84. 

2tftien 53 2». 



2tfti0e 44^8, 5325. 
alcali 26. 
to alight 413 
all 99, 102, 148, 152 ^^^ 
191, 206, 230; a. but 

15268 71^ 

afle(S) 162/191 ;o.anbere 
atg, a. außer 152 ^s. jj^ 

mel^e 199. 
aUer^c^ft 256. 
alley (alg 2tttribut) 275. 
2tImofen 532*. 
almost 152 '0. 
alms 532*. 
aU 401. 
alfo 153. 
Otter 135. 

although 396, 531. 
always 152^3. 
amends 53 ^^ 
an 283. 
anbtiden 351. 
and 888. 

ber anbere 102, 123. 
anbereä 197. 
2lnfang8buc§ftaben (groß 

ober Itcin) 623. 
onfaffen 353. 
angemeffen 377. 
angles 5325- 
Anglosazon Genitive f. 

unter ®. 
angry 302. 
anhalten um 362. 
anläd^eln 371. 
2tnlagcn 53". 
ficS gut anlaffen 14403,414. 
2tnnatcn 53 «^ 
annals 53^0. 
another time 152 ®^ 
anreben 174. 
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anf(ötic6en — beside. 



anfcSIieJcn (p*) 346. 
to answer 303. 
antreffen 354. 
antreten 334. 
antioorten 303. 
anxious about, to 585. 
any 102, 108, 192, 195; 

-thingbutl52ö8;-thmg 

eise 197. 
anjünben 413 ^'^^ 
appetite (Strtüel) 256. 
to apply to 304. 
Sl^)J)ofttton jn einem ^ia* 

ntcn 101. 

to approach 305. 

to be apt to 583. 

Slrbett 44», 245; -en 
412 IM 

%xm 5325. 

archives 53^. 

arg 143. 

aright 144 <». 

armour 42, 245. 

anus 44^^ 

%ü unb Äeife 44 1». 

Slrtbegrtff, 92ic^tbegeic^= 
nung begfelben 104. 

2lrti!el 217—256; beft. St. 
217— 233;beft.5l., um 
tin Slbj. gum @ubft. ju 
mad^cn 97; unbeft. vi. 
234, 235; Sl. bei: fub^ 
ftantib.Slbi. 218, ©igen* 
namen219,glüffen236, 
©eftimen 240, Sänber* 
namen 219,239, 3Ka]^I= 
gciten 243, Wlonat^ 
namen 244, 3Börtcrn, 
)t)el(!^e 92a(|ri4t be« 
beuten 249, $crfonen= 
namen 220, ^reigan« 
gaben 252, ^injefftn* 
nen 288, ©täbtenamen 
219,SBertt)anbtf(]^aft8be:: 
äei^nungen 247, SSöIIer- 
namen 221, Seitbeftim* 
mungen 252; 31. im 
SluSruf 235; St. bei 
quite u. too 255; nad^: 
never 251, what 234; 
2Bieber]§oIungb.Sl.254; 
2Bört.o^ne 51. 245-253. 

as 226, 389—393, 401, 
403; as much 152'»; 
as @a^ regierenb 254; 
as soon as 417. 



Stfd^e 44^', 53«». 

to be ashamed of 581. 

ashes 44^'. 

to ask 306. 

asparagus 42. 

to assert 386. 

assets 441«, 53 «^ 

to assist one, toa.at 307. 

to assure 386. 

at 267, 272, 579; at u. 
on, at u. by 268; at 
U. in 269 ; at (the) best, 
most 256. 

to atone 387. 

attempt 579. 

to attend 308. 

au! 612. 

aud^ nic^t 152 ••; a. nod& 
fo 531. 

auf 284. 

Slufent^alt 44«>. 

aufgetoedt 144**. 

aufleu(]^ten 413 ^'^^ 

auffpielen (ft*) 165. 

aus 279, 285. 

StuSbrudf 441». 

StuiSbrüde be§ ^üx^ttn^ 
515—518; St., unj)er* 
fönlic^e 537—542. 

auslachen 847. 

auSna^mStoeife 152 'o. 

au8rei(]&en 376. 

ausreißen 165. 

SluSruf (Slrtifel) 235. 

auSfc^öpfen 413"». 

StuSfeften 44 1». 

StuSfi^t geben 414. 

aujer 286; -l^alb 279. 

auSfteigen 413 "^ 

austeilen 380. 

auSaeic^nen (fid^) 352. 

avenue(aIS Slttribut)275. 

to be averse to 584. 

to avoid 576. 

to awake 413. 

ay(e) 22, 152". 

baby 13. 

back 152*8,296; -ward(s) 
152 «8. 

bad(ly) 143. 
balb — balb 409. 
barely 152'». 
bark 570. 



SBarradfe 53 ^s. 

barracks 53^. 

bath 570. 

SBauten 44«>. 

to be als SBerb ber SBe« 

toegung 440; to be to 

474; donotofbe461; 

it is I . . . 610. 
beabfid^tigen 486. 
95eantragen, 33erben b.503. 
beantn)orten 303. 
to bear 414. 
beat 570. 
because 403. 
to becom|e, -ing 309. 
bebeutfam 128. 
iBebingungSfa^ burd^ htn 

fjragefa^ erfe^t 606. 
befaffen (ficb) 353. 
©efel^Icn, Sterben bcS 499, 

500. 

ft(§ mU bepnben 152««. 

before 296, 417. 

befreien 386. 

to beg 810. 

begegnen 354. 

to begin 597. 

beginnen 334. 

SBeglaubigungSfd^reibcn 
53 20 

begleiten 308. 
bel^anbeln 381; b. {Six^U 

m 308. 
to behave 175. 
behind 152«». 
bei 287. 
beibe 102, 256. 
©eileib auSbrücfen 387. 
beinal^e 1^2 «>. 
ftd^a. bieiBeinemad^en 165. 
beittjo^nen 307. 
belannt »erben 256. 
belaben 413"». 
belieben 486. 
to believe 811, 564. 
belle WS 47. 
below 152 ^ 
bend 570; to b. 412. 
95ene]^men 44^». 
bereit fein 483. 
bereuen 866. 
berul^en auf 319. 
befd^enfen 361. 
©efd^licBen, Sterben b.503. 
befd^wert üon 414. 
be8ide(s) 270, 286. 



IBcfinitung — declare. 
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SBefmitung 44^. 
bcftöen 312. 
Bcforgcn 308. 
beftcl^en in 319. 
befugen 308. 
Mxa^itn 351. 
betreten 334. 
betroffen bon 414. 
betteln 310. 
betoirlen 4121«^. 
beja^len 359. 
to bid 414, 552; to b. 

fair 414. 
aSiegung 570. 
bieten 414. 
big 144«2. 
billiards 51. 
bi« 288, 402. 
bitch 3. 
bite 570. 
Sitten, SBerbcn M 504, 

505. 
bitter(ly) 142. 
bitterer 532». 
bitters 53 «^ 
biting 142. 
blafen 570. 
to blend 412. 

mid 441». 

SBIit 245. 

block 5326. 

bIo6 152'*. 

blow 570. 

bo! 612. 

Board 46. 

to boast 312. 

SBobenfa^ 53 2«. 

bodily 141. 

body 108. 

bohl 612. 

it boots not 459. 

to borrow 313. 

böfe 143. 

both 102, 256. 

SBotfc^aft 5329. 

at fthe) bottom 256. 

to be bound to 314. 

brace 55; -s 47. 

brain(8) 44". 

brausen 435, 465—467. 

ßrazil 57. 

bread 245. 

break 570. 

breeches 47. 

brethren 31. 

brewing 598. 



to bride it 165. 
bridge (Slttribut) 275. 
in ©rief wec^fel ftei^en 320. 
IBruc^ 570. 
brush 570. 
mä^extitd 57, 223. 
©ncftftabe 53«'; (Plural 

berf.) 21. 
building 598. 
to bum 412. 
to burst out 597. 
aSürften 670. 
business 42. 
hü^tn 387. 

but 152 «8, 286,401,611. 
by 268, 274, 289; by n. 

with 271. 

to cab it 165. 

to call (one) 317. 

can unb may 442—452; 

cannot 624. 
cannon 39. 
cape 237. 
to care 315, 513; to c. 

for, to 586; -ful 316. 
in case 529. 
catch 570; c. cold 256. 
cattle 43, 46. 
cavalry 46. 
to cease 597. 
S^ncen 53«'. 
charcoal 44^'. 
Chat 570. 
cheap 144*2. 
chicken 37. 
child 13. 
to choose 486. 
church 242. 
cinders 53 «^ 
circus (als Slttribut) 275. 
city (atö ?lttribut) 275. 
clad 413^". 
dean 144««. 
clear 144 *«. 
to cleave 413. 
clergy 46. 
close 144»2. 
to clothe 413. 
coal 44^'. 
colours 53 2^ 
come! 612; to c. to 585; 

how -B it? 459; 1 am 

Coming 415. 



Comic, -al 128. 
committee 46. 
Company 46. 
compasses 47. 
completely 152'«. 
to condemn to 583. 
to condole 387. 
to confess to 584. 
to confide in 318. 
congratulation 44^^. 
to consist in 319. 
Contents 53 «^ 
to continue 576, 597. 
Cook 1, 246. 
to correspond to, with 

320. 
cost 44 ^^ 

counsel 40, 42, 245. 
country (al8 Slttrtb.) 275. 
county (al« Slttribut) 275. 
conple 46, 55. 
craft 39. 
credentials 63 2*. 
to crow 413. 
Crown 46. 
to cut it fat 165. 

ha 403. 

3)a(SöorfJ)rung 53*«. 

ntd^td bagegen ^aben 315. 

daily 141. 

bamit ntc^t 502. 

damn 570. 

3)QOT^)ferfal6rt 570. 

3)an! bS^; b. 379. 

baran 154. 

barauf 154. 

to dare 453—455. 

barüber 152 '^ 

barunter 152'^ 

\>a^, ttjaS 207. 

baß 404. 

2)otiö 84—89; -objeft 

((Stellung) 84. 
S)atum 263—265. 
deadly 141. 
to deal 321. 
dear 144 ««, od.! d. me! 

614. 
death's head 80. 
debt 44^8. 
to decide on 582. 
ftd^ beden mit 303. 
to declare to 584. 
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deep — evil. 



deep 144 «2. 

deer 37. 

to delight in 580. 

to deliver 386. 

to demand 822. 

2)cinonftratiüe 208—210. 

bcnlen 380; SScrbcn b. -8 

521— 536;2).(mit3nf. 

©a|) 569. 

may bcj.) 442. 

benn 153. 

to depend 328. 

to depose to 583. 

desirje, -able, -ous 512; 
to d. 512, 558. 

to destine 324. 

beutli« 144«*. 

bi^tcrlfc^ 128. 

to die 325. 

btcfcr 102. 

bicgfeitig 149. 

to differ 326. 

different 327. 

dignity 228. 

direct 144"; -ly 394. 

to be disappointed in328. 

disgust 329. 

to dispense 330. 

disposed 331. 

to distinguisb 332. 

to do 457—462, 576; to 
do gur ^efräftiguitg b. 
Slugfage462; to do b. 
3mperatiö 462; to do 
good, well 152«^; to 
be doing 596; so did 
he 621; so I do 622; 
done up, over 452; to 
be d., to have d. 441. 

boc^ 395. 

doe 8. 

domino(e)s 47. 

S)o^)^)eInamen 82. 

dormouse 32. 

to doubt 333, 404, 459, 
518; -less 146. 

dozen 55, 275. 

brausen lb2'^, 280. 

draught 47; -s 51. 

drawer(s) 47. 

to dream 412. 

dregs 53 2«. 

breiten (fic^) 414. 

to dress 175. 

drink 570; to d. 414. 



brinnen 152'o. 

drive 570. 

brücfen (ft*) 165. 

bu (beim 3in})eratiö) 601. 

burc^ 289. 

burc^au« 152 '2. 

bitrc^ne^men {in b.@(]^ule) 
440. 

burdjfel^en 387. 

bürfcn 453, STitm.; b., bon 
frcmben SSillcn abl^äns 
gcnb 442; ntc^t b. 445. 

durst 454. 

to dwell 412. 

e! 612. 

each 192, 199; e. otber 

180; e. time 152 '». 
earl (mit 9?amen) 275. 
early 141. 
easy 142. 
to eat 414. 
eaves 53 2«. 
economic, -al 128. 
effects 532«. 
©ffeften 532». 
eh? 614. 
c^! 612. 
el^rli* 1446». 
ei! 612, 614. 
ei! 612. 
©Igcnnamen m.STttributcn 

275; mit one 258; auf 

-y24;5(rtifelb.(£.219. 
eigentlich 158. 
einbringen 334. 
eine|r 122, 196; nicfit -r 

200; ber e. 102, 123; 

b. e., b. anbete 123,253. 
einfach 152'*. 
eingel^en auf 334. 
eingefd^obene @ä^e 619 hi^ 

622. 
eingeroeibe 5326, 27 
eingraben 413^*^®. 
einige 102, 122. 
©inmifd^ung 353. 
fid^ einlaffen auf 334. 
einfeueren 41 3 ^'^•. 
einfdftlagen 413»«>. 
eintreten 334. 
nicftt tin einziger 200. 
either 99, 193, 199; e. — 

or 611. 



®!el ^aben 329. 
eidler, -est 135. 
^moers bS^. 
etnj)finblic^ 370. 
to employ 597. 
©nergte 44*^. 
encrgifd^ 144**. 
eng 144*^. 

to be engaged in 580. 
engagements 44 ^^ 
to enffrave 41 3 ^'^^ 
enou^ 99, 148, 151. 
to enter 384. 
entfal^rett 335. 
entgegengel^en 354. 
entae^en 335. 
entirely 152 *«. 
to entitle to 583. 
entlommen 385. 
entrails 532«. 
entf^liejcn (ftdft) 585. 
cntfd6Iü^fcn 335. 
entfc^ulbigen 336. 
entf^)red^en 303, 320. 
entfi)ringen 335. 
enttäufd^t »erbeu 328. 
environs 532«. 
equal to 588. 
ererben 375. 
erfreuen (fi^) 312. 
5U ergründen fuc^en 345. 
erfälten (fidi) 256. 
erfunbigen 345. 
erleiben 354. 
böflig erfc^öpft fein 452. 
fein erfonnen 128. 
erft 400, 405. 
erftaunt fein (mit Snf- 

(Safe) 568. 
crften« u. f. w. 152 '«. 
erfuc^en 558. 
©rtrag 570. 
erwachen 413^*^'. 
erwünfc^t 885. 
©rjiel^erin 8. 
cS in feiner öerfc^icb. öc^ 

beutung 154— 164,566. 
to escape 385. 
etwa 609. 
etwo« 198. 
even 150. 

everl52«»,532;e.so531. 
every 108, 192; -body, 

-one, 192; -thing 191, 

206; -time 152 »». 
evil 135. 



except — ©crunbiutn. 
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except 286, 529; -ed, 

-ing 286. 
te excuse 336, 597; to 

e. from 587. 
to expect 387, 522, 559. 
expense 44^®. 
to expose to 583. 

f, Wörter auf (ipiural) 27. 

gabri! 44«>. 

fjQl^nc 53 2\ 

mit 3)rofd6Ic fahren 165. 

mit bcr dlfcitoal^n fai^rcit 

165. 
to fail in 580. 
fain I4408. 
fiair 144««. 
to fall to 583. 
im beflen gall 256. 
gamiIiennQmen($lur.)23. 
to fancy 561. 
gang 570. 

far and wide 144 «^ 
farther 135. 
fast 14483. 
faft 152 '0, '^ 
faugh! 612. 
feed 570. 
feel 570; f. at ease 183. 

fel^lcrWt 143. 
feinfühlig 370. 
female 9. 
gcmtninbilbung 6 — 12; 

fj. bcr SSörter auf -er, 

-erer 8; &. mittels 

-ess 6. 
fertig fein 441. 
fcffeln 532«. 
feft 144 «^ 
fetters 47, 532«. 
geucrmerl 532«. 
fever, -ish 256. 
few 102, 135, 232. 
fiebern 256. 
in the fifties ^^. 
file 39. 
find 570. 
fine 144 8^ 
fireworks 53*«. 
first 152'«, 261; at f. 

152'«; f. mitonell6. 
firm 46. 
fish 37. 
fit mit 3nfiuitiü 550. 



fittings 4420. 

Flanders 57. 

to flee 338, 413. 

fliegen 413»". 

fliegen 413 1". 

flutten 365. 

t^Iugnameu 236. 

fly 26. 

to fly 413. 

folgen 375. 

folk 43. 

to follow 339. 

food 44»«. 

foot 39; to f. it 165. 

to forbear 576. 

forceps 34. 

to forget (Seit) 431. 

the fonner — the latter 

123. 
fortgeben 440. 
fortnight 55. 
forward(s) 152««,'«. 
fowl 44^« 
gragc 605, 606; SSort« 

ftellungininbir.g.605. 
fragen 306; nac^ jemanb. 

f. 345. 
JJragefa^ füröcbingung^s 

faj 606; inbirefier g. 

(3ftobu«) 533, 534; po^ 

fttiöer 5. 457. 
hit junge &raufj)iclen 165. 
JJrcibab, 570. 
f rcmbe SSi5rter(ipiuraI) 34. 
JJreube 245. 

to be a friend to 583. 
from 277, 285. 
fröfteln 570. 
fjruc^t 44»«. 
früher 469. 
fruit(s) 441«. 
güc^fin 3. 
fjül^rung 570. 
fQll(y) 144««. 
5unb 570. 
fjünfäigler 259; über 50, 

ni(|ttt)eitöonben50 2«2. 
gunfen 53 2». 
für 290. 
für(]^ten 404, 518; «erben 

be« g.8 515-518. 
ftd^ furd^tf. benel^men 165. 
fumiture 42. 
further 135. 
m guße gelten 165. 
guötritt 570. 



gutur 436; Söilbung bc« 
5. 492; ftatt fj. $rä« 
fenS 416. 

©algen 53««. 
gallo WS 532«. 
game 42. 
ganj 152^^,230. 
gate (alg Slttribut) 275. 
®eba]^rert 44 1» 
gebären 414; geboren »er« 
ben 431. 

iiebietcn 414, 552. 
id^ barauf gefagt mad^en 

©efü^l 570. [585. 

gegen 266. 

®egcnftänbe(i.$lural)47. 

geben 586. 

®ebirn, -maffc 44". 

nid^t jurSac^e gePren256, 

©elbbeträgemlt folgenbem 
SSerb 56. 

©elbmittel 577. 

©emüfe 53«». 

©emütsbewegung, SScrben 
ber 519. 

®emüt«ftimmung 44««. 

©emütSftimmungen im 
Plural 50. [83. 

©enitiö 64—83; clli<)t.®. 

Anglosaxon Genitive 64 
bi« 83; feine »Übung 
64; feine fjunitionen 
65; A. G.b.Äoüeltiöen 
69; A. G. gu Wla^an^ 
gaben79;A.G. juSeits 
beftimmungen 78; A.G. 
hü 2)o^)^)eInamen 82. 

genannt toerben 303. 

geneigt fein 144««,483,486. 

gentry 43. 

gerabe 144«^; 152'«; g. 
jefet 400. 

gerechter SSeife 144«*. 

Geräte (im ^lural) 47. 

®eric§tS!often 44»«. 

gering 135. 

®erunbium571— 598;©. 
al8 ©ubjeft 572, 573; 
®. aU Dbjeft 572, 573; 
®. aig ^röbüatgnomen 
573;®.mitDbie!t573, 
574; fubftantiö. @. (im 
ipiural) 52. 



238 



©efc^äft - ül. 



&tm\i 42. 

®cfc^Ic*tl— 19;®.Icben^ 
bcr SBcfcn 1— U; ®. 
öon fingen 18, 19; ®. 
öon ^erfonlfüationcit 
16, 17; ®. t)on Sicrcn 
13— 15;®.öonSBö9cIn 
5; bcfoitbcrc 3Börtcr für 
-iSbejeid^nung 2. 

©efttrnitamcn 240, 276. 

geftrig 134. 

®cftüt 3. 

to get to 586. 

©cträitl 670. 

®ctt)iffcn8btffc füllen 414. 

ein gcwiffcr 258. 

Ocwol^nl^cit 670. 

©ctoo^ntfciit burd^ will, 
would auSgcbrüdt 470. 

gejiemett 309. 

Qtmmtatn fein 144<"^. 

to gUd 412. 

to gird 412. 

give 670; to be -n 683. 

glauben 311; (mit 3nf. 
@o^) 669. 

gleiten 413 1«>. 

to glide 413 ^«0. 

©lüdfwunfc^ 44^8. 

to go on 685, 697; to 
go out 596. 

good(s) 42. 

Good (g)6racious! G. 
(miieaven(s)! 614. 

Goooness! for G. sake! 
614. 

ol^ ®ott! 612. 

govemess 8. 

grape 42. 

to grave 413. 

greens 63*®. 

grenzen an 306. 

gripes 49. 

gross 66. 

grounds 63^. 

grouse 37. 

©runbftüd 53««. 

©ummi 63»«. 

g^ams 63*«. 

gut [teilen 309. 



«* 



ha! 614. 
$aar 44 1». 



to be in the habit of 

468, 577. 
hack 3. 
Öafer 63«'. 
hahal 612. 
hair 44 1». 
^alb 262. 
l^olber 80. 
half 148; 256. 
©älftc 266. 
haUo! 612. 
^ammel, -fleifd^ 3. 
]^anbeln321; 5.öon381; 

rieb b. um 256. 
hang 670; to h. 413. 
^ang 343. 

bangen, beugen 413"^*. 
how happened it 459. 
hard 144«»; -ly 162'«; 

-ly ever 152 '^ 
bart 144««. 
härm in 680. 
to hate 676. 
Hauptquartier 63"«. 
^aupttoörter, ^ufantmen^ 

gefegte 36. 
to have mit to do um- 

fd^rieben 468. 
he (b. ©efc^lec^tSbejeitb' 

nung) 12. 
be! 612. 
head 65. 

headache (^rtifel) 266. 
headquarters 63*«. 
to hear 340. 
heathen 40 
to heave 413. 
heaven(8) 44^'; for h. 

sake, great h. 614. 
Hebamme 1. 
beben {[xä^) 413 1««. 
bebal 612. 
Hefe 63*«. 
beftig 144««. 
l^igen 414, 652. 
hello! 612. 
to help 663, 576. 
heml 612. 
henceforth 162'«. 
berabböngen 323. 
beranrüdfen 144«*. 
beraub 279. 
Herren 36. 
h^n großen H^nin ftoielen 

166. 
l^eutig 134. 



to hide 414. 

high 144«*. 

hülol 612. 

Himmel 44 1». 

binouf 162'*. 

binaug 162 «>. 

binburcblommen 368. 

blneinlegen 441. 

binten 162««. 

histi 612. 

historic, -al 128. 

hither 149. 

h'm! 612. 

bm! 612. 

botbäieljen 413"«. 

Hoffnung geben 144««. 

hoity-toityl 612. 

holla! 612. 

^oUa! 612. 

hoUoah! 612. 

Holj 42; -lo^le 44". 

hoot(s)! hoot-toot! 612. 

to hope 341, 622; to h. 

(tonftrultton) 404. 
HoJ)fen 63*«. 
hops 53*«. 
l^ören (auf e. ^Benennung) 

303. 
hose 40. 
bübfcb 144«*. 
buV. 612. 
hallo! 612. 
hum! 612. 
humph! 612. 
Hünbin 3. 

a hundred 260, 275. 
hundredweight 66. 
bufcben 4131««. 
hush! 612, 614. 
hustings 63*«. 
böten 308. 
hysterics 49. 



3* 

|o 162 '*, 396. 

jade 3. 

-ics, 92amen auf Pßlur.) 48. 

iebe|rl92,230;i.,berl99; 

-«mal 162'«. 
jemanb 122, 196. 
jener 102. 
je^t 400. 
if 624—627. 
iU 136, 143. 
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to imagine 175, 561. 
immediately 394. 
immer ttod^ 153. 
3m})erQttö 600, 601 j 3- 

mit you600; ücmcintcr 

cv^ 456. 

3m<)crfcft'418— 420,424; 
3. ol8 ^onjunftiö 419, 
494; 3. b. ^au^tfa^eiS 
XcmJ)u8 b. Sicbcnj. bc* 
ftimmenb 420; 3- für 
$Iu8quamJ)crf. 433. 

improbable, it is 541. 

to improve 342. 

in 269, 272, 273, 580. 

in 272, 273, 291. 

inclination 343. 

to incline 583; to be in- 
clined 331. 

indeed 152'«. 

indeed? 613. 

Sitbcpnitc 191—202. 

indenture 53**. 

3nbi!atiü, cnal.m. bcutfd^. 
i^oniunftiö übcrfc^t 542. 

to indulge 344. 

infantry 46. 

3nflnitiD 543—570; 3. 
«Cfttöi ober ^afftöi im 
©itglifc^en 543—551; 
3.1^ittter@ubftant.546; 
3. t)or b. Objelt 547; 
3. Slftiöi nacS «bje!= 
tiöen 548, 549; 3.ttoc^ 
fit 550; 3. $erf. nac^ 
^onbitio«aUg434; fub^: 
ftaittiöierte-c570;2Seg* 
laffung b. 3. 566. 

3n]^aU 53«». 

to inquire 345. 

ingide 152'<>. 

instant 265. 

intelligence 42. 

to intend 576. 

interest 42. 

interference 353. 

3nterjeItioneit 612—614. 

3nterrogatiüe 211—216. 

intestines 53 '^ 

into 273. 

John Dory 25. 

to join 346. 

joy 245. 

iraenbmo 266. 

island, isle (aI8 5lttribut) 
275. 



it 155, 159, 162,163,164, 

165. 
lÄebenSarten mit it 165. 
jump 570. 
jüngft 144«*. 
just 144W; j. yet 400. 
juft 144«*. 
to justify in 580. 

^affeefa^ 53»«. 
^aitoitenfugel 44*'. 
^ofeme, -nl^of 53«». 
foufen, fic^ jem. 372. 
laum 144««; 152'«. 
to keep waiting 596 ; that 

-8 the pot boiling 596. 
feiner 200. 

ge!enngeic^net fein 352. 
kick 570. 

5tinbermäb(]^n 1, 246. 
Älagc 53««. 
Heben 413 1". 
!Iein 135; I. beigeben 

144««;!.fc^reibenl44««. 
fnotop 152'«. 
to kneel 412. 
Inidcm 165. 
to knit 412. 
knocked up 452. 
to know 459, 556; to k. 

how 452. 
knowledge 42. 
mm 1, 246. 
Äo^I 53««. 
^o^Ie 44", 53 ««, ««. 
ÄoIIeftiöe 69. 
lomif« 128. 
id^ fomme fc^on, gleich 

415, 438. 
^omparatit) atö @ubft. 

100;Ä.für«ßorttiöl37. 
Äonfelt 53««. 
j^onjugation 411. 
Äonjunltionen 388—409; 

^. (PitraO 22. 
Äonjunftiö 493—542 ; ^, 

beS^Iu^quanif erf . beut:: 

\^tx !DbbaIt)erben435; 

Ä. in Sfinolfä^en 502; 

beutfc^er ^. im 3foIge= 

f a^ e.!onbitionaIen ^a^^ 

ocfügeS 530; beutfd^er 

Ä. mit engl. 3nbilatiö 

überfejt 542. 



!önnen 442—452; f. = 
öon frembemSBltten ab^ 
^ängenb442; !. \n be« 
fc^ränfenb.lÄelatiüfäfeen 
450; IJätte I. 435; nid^t 
mel^r f. 452. 

Äoft 441«. 

Soften 441«. 

Iran! 143. 

Äran!enj)ftegerin 1. 

^anl5eiten(i.?ßlural)49. 

lümmem (fi«) 315. 

fünfte, Sflamtn öon (Pur.) 
48. 

öor, binnen !urjem 144««. 

Äünfte (®efc^Iec^t) 17. 

ßad^e, -n 570. 
läd&eln 371. 
to lade 413"». 
laben 413«». 
lady 11, 103. 
lake (al« Slttribut) 275. 
land (atö Attribut) 275. 
ßänber(9lrti!el) 219,239; 

r®efc^I.) 16; («ßlur. 

gform) 57. 
lane (aI8 ?lttribut) 275. 
longe 152'»; fo I. al8 

407. 
large 144«*. 
larifari! 612. 
last 152'«, 261; at 1. 

152'«; 1. mit one 116. 
lata 144"; of 1., -Iy424. 
laugh 570; to 1. 347. 
laufc^en 350. 
lead 570. 
to lean 412. 
to leap 412. 
to leam 348, 412, 557. 
least 135, 148. 
SebcnSmittel 53«». 
Sedfermal^I 570. 
Se^röcrtrag 53««. 
Sclc^nbegängni« 53«'. 
Seiftung 44««. 
lernen 348; I. Iaffen599. 
less 99, 185, 148. 
lest 502. 
do not let 461. 
letters 53«'. 
Seute 245. 
liabilities 44^«. 
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liable — ninepins. 



to be liable to 584. 
Sicbl^bcrt^atcr 53 2». 
lieBIog 144 «8. 
tolight413«^ ^^^; toi. 

up 413^*8; -Hing 245; 

-8 53". 
Uke 349, 389-393, ««; 

1. thatl52"; -ly 141; 

it is -ly 541 ; to 1. 576. 
to listen 350. 
lüittcratur 53«^. 
little 99, 135, 148, 232, 

618; a 1. 276. 
lo! 612. 
to load 413. 
lodging 44^'. 
ßol^n 532». 

long 152^8. to 1. 514. 
löok(8)44i»,570;tol.at 

351; 1. to 351, 583; 

1. tbrough, over 387. 
lor! 612. 
to lord it 165. 
lo^ feilt 596. 
barauf loSfticfeln 165. 
loud 144«*. 
low 144«*. 

on bic Suft gelten 256. 
lung 47. 
Sunge (Xier^) 53»^. 

ftc^ mQci^cn loffen 599. 

g)ia^Iäeit570;Icdf.aR.570. 

^JRa^ljeitcn (Slrtifel) 243. 

2Rä^rc 3. 

to make up one's mind 

making 598. [585. 

ein aitbere« mal 152 «». 

male 9. 

man 103; m. gut ^ejetcb- 
nuttg beg aßogfuL 10. 

man 201. 

aRanicren 44 1». 

mankind 46. 

gWännd^cn 9. 

manner 44^^. 

great many 275. 

marbles 51. 

mare 3. 

to mark 352. 

marquis (mit 92omen) 275. 

9J^a6|angaben(®enitiö)79 ; 
(m. «ßlur.) 55; -6eftim= 
muitgcn m.f oIg.SSer656. 



matins 53^. 

what matters tbat 459. 

may 441 ; m. u. can 442 

m 452. 
mean(8) 53»^, 577. 
to mean 486. 
measles 49. 
to meddle 353. 
aRccrcngc 532». 
to meet 354. 
me^r 153. 
mel^rcrc 102. 
anbcrcrSRcinung fein 326. 
bic mciftcn 233. 
9)?claffc 53". 
ft(ö mclben, gu e. ^rüf* 

ung 334. 
to melt 413. 
mend 570. 
mengen (ftdft) 353. 
merchandise 42. 
merely 150, 152'*. 
merfcn auf 308. 
merfmürbig 128. 
2Rette 53 ". 
mid-wife 1. 

micten,§ur3K.tt)o]^nen431. 
TOetgwo^nung 44 1». 
mighty 141. 
military 46. 
milUner 1. 
million 260. 
to mind 315, 576. 
of mine 187. 
ministry (mit 3'?amen)275. 
Miss 36. 
to be mistaken in 580; 

if I m. not, if 1 am 

not m. 459. 
mit 153. 
TOttel 53". 
mm! 612. 
3KobalDerb440— 492; 3R, 

inD6jeftfä6en489;3Ji. 

in @ä^en mit if einge« 

leitet 490. 
9Robu§ na(6 mit ever ^u- 

fammengefe^ten Sür» 

Wörtern unb §lbüer6ien 

532; m. in fonjeffiöen 

6ä^en mit as l^inter 

Slbjeltiü ober 5lbücrB 

532. 
möaen 435. 
molasses 53". 
SWonat^namen 244. 



monthly 141. 

moon 18. 

more 99, 135, 148. 

morgig 134. 

most 135, 148 233. 

mount (als Slttribut) 275. 

moustache 47. 

to mow 413. 

mucb 99, 148, 152"». 

aRü^53";mit9Jl.l44«». 

mumps 49. 

munter 144^. 

muffen 435; mug ni(!^t 

446; idS mujtc 463. 
must aU 3mt)crfeft463; 

atö ÄonjunftiD 464; 

m. not 445, 446. 
aRut 44*>. 
ajlutterwi^ 442«. 
mutton 3. 
my! 612. 

91. 

na 395, 612; na na! 612. 

nad^ 292. 

nadibenfen 380; m. 570. 

iRac^giebigfcit 570. 

nad^feer 152'«. 

9?ad)ric^t532',«»;2Börtcr, 

welche 9?. bebeuten 249. 
nac^fel^en 387. 
nal^e fommcn 305. 
nä^rn (fi*) 144*», 305. 
iRa^rung, -«mittel U^K 
nay 152". 

near 144»*; -ly 152^0. 
to need 465—467, 554, 

576; ton. alS ^mptx- 

fe!t 467. 
nein 152'«. 
neither99, 193,618; n. 

— nor 611. 
Netherlands 57. 
neugierig fein 520, 569; 

n. (mit 3nf. ©aj) 568. 
neuli^ 144«*. 
never 150, 152««, 251, 

618; n. so 531. 
news 53". 
next 231. 
nicftt mel^r, n. loeiter 

152«o, w. 
niemals 152'». 
at nights ^sa. 
ninepins 51. 



no — premises. 
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no22, 108,148, 152«»,'«; 

no longer, no more 

162«», '8; noone200. 
nod^ 158, 400; n. einmal 

152'*; n. nid^t 400. 
none 99, 148, 200; n. 

(SScrb i. $Iur.) 61. 
nonsense! 614. 
nor 618. 
not 152«»; n. one 200; 

n. until 405 ; n. yet400. 
nothing 206. 
now in bcr gragc 609. 
nun! 612; n. (cinicttenb) 
nur 152 w [612. 

nurse 1, 246. 
nutcrackers 47. 

o, SSörter auf (^lur.) 28. 

b\ (beg SIelg) 612. 

oata 53»'. 

oben 152'*. 

obgleich 396. 

Dbjcft hinter b. Snf. 547. 

Dbjeftfä^e nod^ Serben b. 
©agcnS, gragcnS, 3)cn* 
fen« XL. gürc^teng 489. 

obsequies 53*'. 

Obft 44^8. 

odds 53*'. 

of 275, 285, 581 ; of für 
by 274. 

off u. from 277. 

offen heraus 144«*. 

Oh; oh, oh! Ohme! 612. 

of) toe^! 612. 

oöne 293. 

oldejr, -st 135. 

on 266, 268, 278, 582. 

once 394; o. more 152'*. 

one(8)196,201,202;ftatt 
äBieberl^oIung b. @ubft. 
107;fubftantiöif*102; 
beim Slbjemü lOS; (tc^ 
gänjung ju any etc. 
108; fe^Icnb 109, 112, 
115, 118—122; noc^ 
this u. that 113; mit 
pronominal sgal^Iwör* 
tcrn 114; Dor ©igen« 
namcn258;[RcfI.^ron. 
i^u 0. 169; 0. another 
180; the 0. — the 
other 123. 



only 141,150,152'*, 405; 

not o. 618. 
to operate 387. 
at (the) opportunity 256. 
or 611. 

or, SBörter ouf , fjcm.bcrf .7. 
Order 577. 
ordnance 39. 
other(s) 102; theo. 197. 
ought to 473. 
out 152 '0; o. of 279. 
outside 152 '», 280. 
overdone 452. 
to overlook 387. 
to overstep 387. 
own 190. 

pal^! 612, 612. 
^BJn(s) 44", 53«'. 
pair 46, 55. 
pantaloons, pants 47. 
parallel 146. 
to part 355; to p. of 

256; in p. — in p. 409; 

-ly - -ly 409. 
to partake 355. 
to participate 357. 
Partie, gute 570. 
^artigtp als ©ubftant. 96; 

beutfc^ed$. (Überfe^ung 

u. (Stellung) 134; ouf 

-edl39;«p.auf®erunb. 

mit in gurücfge^enb 596 ; 

$. ^räf. Srft. J)afftü gc:= 

brau(!öt 598; $. $erf. 

^aff. in präbilat. ^tx^ 

menbung 599. 
parts 53««. 
party 46. 

to pass 358, 387, 412. 
J)affenb 377. 
passing 144«^ 
^afpDe 44 1«. 
to pay 359. 
penny 29. 
people 43, 46, 245. 
perfectly 152'«. 
^rfclt 421—428. 
person 103. 

?ßerfonennomen(5lrt.)220. 
J)f(egcn 808, 468, 492. 
pfifPg 144«». 
J)fui! 612. 
phew! 612. 



ftrüger, (Sitgl. (EtgttttiungSorammatil. 



$^rafen al^ ^bjelt. 138; 

^. mit Snf. ober ®e« 

runb. 575. 
physic 42. 
piece 55. 
Piercing 142. 
pincers 47. 

place (a\» mxibni) 275. 
piain, -ly 144«*. 
plate 42. 
please 555. 

to plume oneself on 582. 
^lural: SBörter, hit nur 

ober k)ortuiegenb im $. 

tyoxlommm 47; $. oon 

^lurolen 29; ^., ein 

Ö^angeiS bej^i4nenb 56; 

jufammenfaffenber $. 

105; -bilbung 20—36; 

-iatontum in Sufam« 

menfe^ungen 54. 
$(udquamperfe!t 432 m 

435; ftatt $. 3nü)ers 

feft 488. 
poetic, -al 128. 
to point 360. 
to be on the point of 577. 
points 53««. 
police 46. 
politic, -al 128. 
poIitif(^ 128. 
pooh! 612, 614. 
$ofitit) ftatt ^omparattk) 

ober (Su<)erlatiö 137. 
^offefpöc 181—190; «ß., 

n)o tuir ben beftimmten 

«[rtifel fe^en 181; ?. 

im @ngl. ni^t überfe|t 

185; $., betonte, »o itn 

3)eutfd6en ptx\'6nt 186; 

$., ^ejiel^ung. jtuifd^n 

$erf. u. ©egenftänben 

auiSbrüdenb 189. 
possible, it is 541. 
pough! 612. 
poultry 42. 
pound 54, 55. 
$rä<)ofitionen 266—387; 

^. beim gnpnitio 567; 

^interftenungb.¥.282; 

5ß. (Plural) 22. 
ipräfen« 415—417, 426; 

$. ftatt gutur 416. 
to prefer to 583. 
^reiSongaben (Slrtü.) 252. 
premises 53««. 

16 
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preparatory — f(^rettett. 



preparaiory 146. 

to prepar'e 175 ; -ing 598. 

to present 361. 

under pretence of 256. 

prett^y 144«; -y 141, 
144«. 

to prevent 576, 597. 

previooB 146. 

to pride oneself on 582. 

prince 238. 

printing 598. 

^rh^ef^nen (^rtüel) 
238. 

$rüxiü)OTfhIIung 53^. 

probable, it is 541.. 

prodace 42. 

progrees 42. 

Progressive Form 437 biS 
439. 

prompt in 580. 

to be prone to 583. 

$tonomen 154—216; $. 
cüd ^ttüobiett 85; $., 
2 ))erfdnl. mfammen» 
faffenb 166; $. mitever 
juf ammengef e|t 532 ; $. 
mit seif jufammengef. 
170; jufammengefe^teiS 
$. niSft jtoeimal ^inter^ 
dnanbet 171 ; Überein:: 
ftimm. b.$. im^meruiS 
mit f. ^jie^una^toort 
61—63. 

properly spealdng 153. 

to propose 362. 

prostrated ^2. 

prond 363. 

to prove 175, 413. 

province(aI««ttrib.) 275. 

pshaw! 612, 614. 

p\tl 612. 

public 46. 

purpose, for that p., no 
p. 281 ; to p. 486. 

^utmac^cin 1. 

qiiarter(s) 44 ^^ 
quarterly 141. 
Quartier 44**. 
qnestion, out of (the) 

256; to q. 459. 
quick, -ly 144«. 
quite 152". 
quits 53**. 



to raü it 165. 

nun 3. 

rank 39. 

rafteren 570. 

rather 152 ••, ^. 

rotfam 128. 

^{aumcmgaben mit folg. 
«erb 56. 

reaUy 152»«; r.? 613. 

mit 8ie*t, recötlüb 144«. 

redprofed Ser^tnid 180. 

to reconcile 364. 

to recover 175. 

9ieben9arten, fragenbe u. 
)}enteinte ol^ne to do459. 

to be reduced to 584. 

to reeve 418. 

a^teflefiimm 167—180; ju 
onel69; fielet nic^t 178. 

to take refuge 365. 

reg^entals 53**. 

to regret 576. 

Keic^tum 53«». 

eine Steife ma^n 440. 

Steifen 44». 

to rejoice 329. 

Stelatiü 203—207; 9t. bei 
Vieren 15, b. Sammel:" 
begriffen 19, b. @4iffen 
18; 9(ndlaffttng bed dt. 
im9tominaat)216;-fS|e 
491; -f&^ im^Sfend 
417; -fä|e, ein gemoüted 
^erfmal Qndbrü(f.536. 

to release 386. 

to be relnctant to 584. 

to remember 177. 

remorse 42. 

to rent 431. 

torepent 177,366,576; 
to r. of 581. 

to request 505. 

toresign 367, tor.to 583. 

to resolve on 582. 

to rest 177. 

rheumätics 49. 

riches 53'*. 

ricfettg 144**. 

rickets 49. 

ride 570; to r. 413. 

right 144«, 677; to be 
r. in 580. 

to risk 576. 

atitt 570. 



to rival 387. 
ritxilifteren 387. 
to rive 413. 

river (aU «ttribnt) 275. 
road (ald Attribut) 275. 
royalty 43, 245. 
ruchbar merben 256. 
Stüffcl 570. 
to rush 387. 

8, ^u))tmörter auf (^lu^: 

ral) 20. 
sail 39; to s. 368. 
8aint(t>or$erfonennamen) 

246. 
the same 194. 
Sammelbegriffe 45. 
Sängerin 8. 
fatt ^ben 329. 
SaJ 44». 
@a|e ($lural) 22; ein^ 

gef(^obene @. 619— 622. 
save 286. 
to saw 413. 
say 570; to s. 369, 459; 

to s. to 583; to dare s. 

436; you don*t s. so? 

613. 
8cale(s) 47. 
scarce, -ly 144», 152'», 

150, 618; -ly ever 

152". 
f(^ 144". 
Scharren 58**. 
fc^au 612. 
Schuber 570. 
@d)aubem 570. 
©^lac^tbanf 53**. 
Schlag 570. 
fc^Iagen 414. 
\diUdft 143; -§itt 152". 
f(!6lei^n 414. 
f*littem 413***. 
@4merg 53**; -en 44**. 
@*neib 44**. 
ft4 ben @(^nut)fen Idolen 

256. 
f(^on 153, 400, 426, 427. 
school 242. 

in« Steine fdftreiben 144*». 
Sd^bung: ®roge oh, !I. 

$(nf angdbu^ftaben 623 ; 

(Sinjel^eiten 624. 
f(!Öreiten 387. 
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ic^riftlic^ 134. 

©c^rot, -fom 441». • 

in b. ©(^u^ fc^iebcn 699. 

©(jfeulben 44". 

@d^u6 44". 

f^meig baDon! 612. 

jcöwer 144«8. 

scissors 47. 

score 55. 

sea, at (the) 256. 

I see! 612. 

QU bcr ©ee, im -6abe 256. 

fic^ fel^ncn 514. 

fe^r 152", 

feit 294, 427. 

seldom 147, 618. 

seif 170, 172. 

sensilble, -tive 370. 

seriously 147. 

to set to 585; -going, 
thinking 596. 

several 102. 

to sew 413. 

shall 472, 475; s. jur 
SBilbung b. gutur» 475 
big 479 ; s. nad^ as soon 
as, before, tili, when, 
unless, mit ever ju» 
fammcngcfejten fjürs 
ttjörtern unb §lböcrbien, 
unb in Slelatiöfä^en 
478; s. u. should hnxd^ 
will u. would erfejt 
480; should you 476. 

shambles 53 *^ 

Sharp 144^. 

shave 570; to s. 413. 

she (©ef(]^(e(6t«bca.) 12. 

to shear 413. 

shears 47. 

sheep 37. 

Shell 42. 

shingles 49. 

shipping 39. 

to shirk it 165. 

shiver 570. 

Short, -ly 144». 

shot(s) 44". 

to show 413. 

to shrink 414. 

shudder 570. 

fiel^ mal! 612. 

at (the) sight of 256. 

simply 1527*. 

since 294, 296, 403. 

sincerely 188. 



singer 8. 

©injulorform 37—46. 

to sink 414. 

fintcmal 403. 

Sir 41. 

to Sit 177. 

@ife 570. 

sMlful, -led in 680. 

skittles 51. 

slander 42. 

to slide 413. 

to slink 414. 

slow 144«», 680. 

small 144» 

small-poz 49. 

to smell 412. 

to smile 371. 

to smite 414. 

smoke 570. 

snap 570. 

snub 570. 

sol52",166;so{as)long 

as 407; so that 406; 

is that so? 613. 
fol52'«; fo? 152'«, 613; 

foba6 406;foein209; 

fo fe^r ou^ 408. 
Society 46. 
foI4 tm 209. 
solely 152". 
foH öcrf(]^icben übcrfcjt 

481; -cn 472; -cn = 

fagcn 482. 
some 102, 108, 195; -one 

122, 196; -thing eise, 

-other 197; -times — 

-times 409. 
songstress 8. 
no sooner 618. 
forgen für 308. 
sound 144«*. 
soup 245. 
to sow 413. 
\palUn 413 »»% »». 
f<)Qrfam 128. 
(Sj)05lcrfa]^rt 670. 
to speak 372; to s. to 

683. 
spectacle(s) 47. 
to spell 412. 
to spend 577. 
sphynx 34. 

(Bpitlt (im PuroO 51. 
am ©toiej ftcden 414. 
to spill 412. 
to spin 414. 



spirit 44«>. 

to spit 414. 

to spoil 412. 

©portfprod^e, follcftiö ge* 
brauste Xiemamen in 
ber (3. 38; sire, dam 3. 

spread 570 ; to s. it thin 
166. 

5U ^pxtäitn tuünf(]^n, jem. 
346. 

(5})rung 670. 

fputcn, fi* 144«*. 

Square (otö Slttribut) 275. 

ftl 612. 

@täbtcnamcn(StrtiI.)219; 
6. (®cfc^Ic(^t) 16; mit 
©nbss 57. 

staff 46. 

stair(s) 47. 

to star it, to s. over 165. 

Stare 670. 

ftar! 143, 144««. 

©tatt^altcrin 8. 

to stave 413. 

stays 47; to s. 412. 

steal 570. 

steam 670. 

Steigerung , romanifd^e 
136. 

to Step 387 ; to s. it 166. 

fterben 431. 

ftin, f.ftiai, nur f.! 612. 

to sting 414. 

Stocks 5328. 

to stoop to 583. 

ftogen, auf ettuaS 354. 

straight 144«*. 

straits 63««. 

ftrebcn 373. 

Street (Slrtüel) 241; s. 
(al8 ?lttribut) 275. 

ftreuen 413 ^«>. 

to strew 413. 

to strike 414. 

stud 3. 

ftürjen (fic§) 387. 

©tute 3. 

@ubj[e!te etned jufammen^: 
gejo^enen (&a|eS burc^ 
or, either, -or, neither, 
-nor, but t)erbunben 
611;@.b.«erbalt^fttig« 
feit be« ®erunb. 688. 

to submit 175; to s. to 
683. 

to subscribe 374. 

16* 
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@ubftantit) afö SCbj. 124, 

183; @. mit gnf. ober 

®crunb. 575, 577; @. 

nadj bcncn nur gnf. 

Mt 565. 
to succeed 375; -in 580. 
such 229. 
to suföce 876. 
suitable 377. 
©umntcn mit folgcnbcm 

»erb 56. 
summons 53'®. 
8un 18. 
©itpctlotiö für ?5oritit) 

137;@.alS@ubft.lOO. 
@uf)f)e 245. 
suppose 529; to s. 436, 

562. 
sure 144®'*. 

to be surprised at 579. 
to surrender 175. 
©tifeigfcitcn 53»«. 
to 8wear563; to s. to584. 
sweets 53**. 
to swell 413. 
swim 570. 
swine 87. 

to take (the) air 256; 

to t. cold 256; to t. to 

584. 
talk 570; to t. 872. 
2:Qufenbc 260. 
to teach 557. 
team 55. 
teens 532». 
Xeil l^aben 856, 357; c. 

%, fein öon 334; -8, 

-g 409. 
to teil 560. 
Slentporolfä^e 523. 
to tend 808. 
to testify 878. 
th, the SBörtcr auf («piu:^ 

ral) 88. 
than 152 «^ 401. 
thanks 58«», 379. 
that 99, 102, 206, 208; 

t. which 207, 213; t. 

mit one 118. 
theatricals 53«». 
then 149, 152, 153. 
from thence 152^«. 
thenceforth 152 ^^ 



there! 612. 
tliink570,tot.380,564; 

to t. of 581. 
this 99, 102, 208; t. mit 

one 118. 
though 895, 896, 581; 

t. (@aj rcgicrcnb) 254. 
a thousand 260, 275. 
through 289. 
thus 152«. 
tidings 582». 
tight, -ly 144 «5. 
tili 402, 417. 
timbers 42. 
from that time 152 7«. 
Xitel 36. 
title 228. 
titmouse 82. 
to 566, 583. 
toothache (Slrtifel) 256. 
at, on the top 152^*. 
totally 152". 
2:otenfot)f 80. 
towards 266. 
town (al8 Slttribut) 275. 
tragen 414. 
to tramp it 165. 
travel 44^0. 
to treat 381. 
treffen 414; jem. t. 354. 
trennen, fid^ 355. 
trichina 87. 
Xrinlen 570. 
2:riunt|)]^e feiern 165. 
trousers 47. 
true 144*'*. 
to trust 382, 522. 
try 570. 
tush! 612. 

tut! 614; t., t.! 612. 
tweezers 47. 
type 4420. 
%t)\>t 4420. 
to tyrannise 387. 
tDrannifieven 387. 

übel 148. 
überaus 144«*. 
überbrüffig fein 329. 
Übcreinftimmung610,611. 
in Übereinfttmmung brin* 

gen 364. 
überlegen 380. 
Überreben, Sßerben b. 503. 



überreichen 361. 
überf^rciten 887. 
überfeinen 887. 
überftra^lcn 165. 
Übung 570. 
ugh! 612, 614. 
ultimo 265. 
um! 612. 
Umgebung 53^. 
Umlaut (Plural) 30. 
Umfteüung 615—618. 
unb jmar 153. 
under 152^*. 
uneinig werben 326. 
ungefähr 266. 
unneard 888. 
Uniform 5828. 
to unite 175. 
United States 57. 
unless 528. 
unlikely, it is 541. 
unten 152»*. 
Unterbrechung 570. 
Unterbalten (fl4) 372. 
Unterhaltung 570. 
unterf^eiben (ficb) 326. 
Unterfd^ieb 53»^. 
unterff^relben 374. 
unterwerfen, fid^ e. 93cbln:= 

gung 374. 
until 402, 405. 
up 152 7*. 
urer, SBörter auf, fjcmin. 

berf. 8. 
to be used to 583, 585. 
as usual 146. 
utterly 152". 

valuables 53«». 

to veer 414. 

vegetables 53«». 

öerftufeern 355. 

SSerba: formen 410—414; 
Äoniugation41 l;(S(^rci» 
bung 410; Übereinfttm- 
mung mit b. ©ubjcft 
58—60; Übereinftlmm. 
mit b. ©ubjeft b. 3a^l 
45; auSfc^llefeli* tüdf= 
bejüglt* 178; in beft. 
53ebcutung refleylö 174; 
hti benen ha^ äiefleylt) 
gefegt ober weggelaffeu 
toerben fann 175; auS« 



